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PREFACE. 


ΤΉΟΒΕ who are in the habit of using VaLPy’s GREEK 
DELECTUS with their pupils are well aware that, in the 
selection of examples, verbs irregular and contracted 
have become intermixed with verbs regular, verbs com- 
pound with simple, though to each kind its own proper 
position in the book is professedly assigned. To remedy 
this fruitful source of perplexity and confusion to the 
learner, at the very outset of his career, has been one 
of the objects proposed to himself by the Editor; and 
he trusts that, in this respect at least, the text, as it 
now appears, will be found free from error. 

A new body of Notes and a new Lexicon are also 
given. In the former, difficulties and niceties of con- 
struction are explained in the simplest terms of which 
the subject allows; in the latter, the fullest information 
will: be found in the place of the comparatively small 
amount of matter before supplied. | 

By these means it is hoped that this highly-useful 
little book will long maintain that high character and 
extensive circulation which it has hitherto enjoyed. 


Christ’s Hospital, 
March, 1851. 


GREEK DELECTUS. 


VERBS. REGULAR. 


ACTIVE VOICE. 


INDICATIVE Moop. — Present Tense. 


"Eye τύπτω. 

Σὺ λέγεις. 
Ἡ χεὶρ γράφει. 
ΟΣ φῶϊ λέγετον. 

Τὼ ὀφθαλμὼ βλέπετον. 
Ἡμεῖς πέμπομεν. 
“Ὑμεῖς ἄγετε. 

Παῖδες μένουσι. 

᾿Ἐγὼ ἀκούω. 

Δίκη λάμπει. 

Κελεύει, 6 Θεός. 

᾿Αδελφὼ πράττετον ταῦτα. 
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Οἱ λύκοι κλέπτουσι. 

᾿Εγὼ ἥκω. 

Λέοντε φυλάσσετον. 

Οἱ πολέμιοι φεύγουσι. 

Ἡ ἀρετὴ λάμπει. 

Ἐγὼ λέγω σοι. 

Τί πράσσεις ; 

Μήτηρ με πέμπει. 
Τύπτομεν ἀλλήλους. 
Ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀκούετε. 
Γράφουσί τινες καὶ λέγουσι. 
Κατὰ Θεὸν ἥκεις. 

Τίς σε τίει; 

᾿Οφθαλμὼ πυρὶ λάμπετον. 
᾿Αληθῆ λέγεις. 

Τὸ βρέφος μένει ἔνδον. 

Τί με διώκεις ; 

Πέμπω σοι τόδε στέφος. 
Θεοῦ λέγεις πρόνοιαν. 

Οὐ μένει νὺξ βροτοῖς. 
Λύκος ἀετὸν ᾧεύγει. 
Νεφέλη ἄγει λαίλαπα. 


ΕΝ 
Οἱ πολέμιοι λείπουσι τὰ ἀκρα. 


Tov βίον τείνομεν ἐλπίσι. 
Ὁ λύκος τὴν αἶγα διώκει, 
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Σοφία μόνη ἀθόνατος μένει. 

Ἥλιος νύξ τε δουλεύει βροτοῖς. 

Πάντα χρόνος εἰς λήθην ἄγει. 

Ὁ Νεῖλος τρέφε; τὸν κροκόδειλον. 

᾿Ανὴρ ἄνδρα, καὶ πόλις σώξει πόλιν, 

᾿Ἐγὼ μὲν ὑμῖν τὴν ἐμὴν γνώμην λέγω. 

Ἡ πενίᾳ μόνη τὰς τέχνας ἐγείρει. 

Οὐδὲν χωρὶς δαίμονος σθένει βροτός. 

ἼΛγει πρὸς τὸ φῶς τὴν ἀλήθειαν ὃ χρόνος. 
Χεὶρ χεῖρα νίπτει, δάκτυλος δὲ δάκτυλον. 
᾿Εγὼ νέμω ἀνὰ ὄρεα τὰς καλὰς αἶγας. 
"Epwra παύει λιμὸς, εἰ δὲ μὴ, χρόνος. 
᾿Ακμάζξει τὰ ἄνθη, καὶ ἐγὼ στεφάνους πλέκω. 
Φβείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί. 
Πάντα ὃ μέγας χρόνος μαραίνει τε καὶ φλέγει. 
Τυρὸς οὐ λείπει με, οὔτε ἐν ϑέρει, οὔτε ἐν ὀπώρῃ, 


οὐ χειμῶνος ἄκρου. 


Imperfect Tense. 
Ἐγώ oe ἔλειπον. : 
᾿Αληθῆ ἔλεγες. 
Στράτευμα ἔταττε. 
Λύκος με ἐδίωκε. 
Τὴν νῆσον ἐλειπέτην. 
Σὲ ἐτίομεν. 
B 2 
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Θάνατον ἦγε μοῖρα. 
Ἡμεῖς ἐφυλάττομεν. 
᾿Ετειχίξετε πόλιν. 

Οἱ πολέμιοι ἔφευγον. 
Οἱ γίγαντες ἠκόντιζον. 
"Expurroy ϑησαυρούς. 
᾿Εθεράπευον ἰάτροί. 


Σελήνην νέφελαι ἐκάλυπτον. 


First Future Tense. 


᾿Εγὼ ἄξω σε. 

Φράσω σοι. 

"Evdoy μενῶ. 

Εὖ πράξεις. 

Οὐ σχολάσεις. 

Οὐ κτενῶ σε. 

Τὰ ξύλα κομίσω. 

Τήν ϑύραν κόψω. 

Νὺξ στρατὸν σώσει. 
ΠΠέμψω τὸν υἱόν μου. 
᾿Ορθῶς πράξομεν τοῦτο. 
Λέξω σοι τὴν ὁδόν. 
Τιμωρία ἥξει ἐκ τοῦ Θεοῦ. 
Νὺξ καλύψει τὸν οὐρανόν. 


10 


.1ὅ 


20 


> ~ / ’ vw \ ΕΣ Ἂν 
Ex τοῦ στόματος σου κρὶνῶ σε, πονὴηρὲ δοῦλε. 


GREEK DELECTUS. 


First Aorist Tense. 


Ηκουσα φωνῆς. 
Ὁ ὄνος ἐλάκτισε τὸν δεσπότην. 
Καλὼς ἔλεξας. 
2 Ἁ ν΄ "ἢ 
Aypoy ἠγόρασα. 
Κύνες ἀλώπεκα ἐσπάραξαν. 
“Ease ϑυμὸς ὀστέα. 
Κράτος Θεὸς ὥπασε. 
Φῶς ἔλαμψεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
Ἥρα δύο δράκοντας ἔπεμψε. 
Πλούτων Περσεφόνην ἥρπασε. 
Ἕκτωρ Αἴαντι ξίφος ὥπασε. 
ἼΑνδρα φέριστον ἀθάνατο; ἔτισαν. 
ἯἩ ’Abyva ἐφύτευσε τὴν ἐλαίαν. 
ὋὉ ἵππος ἐδούλευσε τῷ ἀνθρώπῳ. 
ἤΑλνθρωπος ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 
~ ~ a > 4 of 
Τῶν χηνῶν ἕνα μοι ἀετὸς ἥρπασε. 
Ὁ Ἑρμῆς ἔκλεψε βόας, ἃς ἔνεμεν ᾿Απόλλων. 
81: Ἀ > ~ Ὁ; > / ’ 
Ex πυρὸς Ἰλιακοῦ ἥρπασεν Αἰνείας πατέρα. 
, σ » 37 
Θερίζω ὅπου οὐκ Ἐσπειρα. 
"Expuba τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ. 
ε A ~ / e ~ 53, 3 ~ 
O Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ιησοῦν. 
‘O Ἰωάννης ἔπεμψέ τινας τῶν μαθητῶν αὑτοῦ 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 
5 3 
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Βάτραχοι πρὸς τὸν Δία πρέσβεις τς αὶ ae 
Ὁ ni πρᾶν ἐκόμισεν ἐκ Φοινίκης τὰ γράμματα 
εἰς τὴν Ἑ λλαδα. 
᾿Επιστολὴν ἔγραψε πρὸς τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα. 
Perfect Tense. 


Ὃ γέγραφα, γέγραφα. 
᾿Ορθῶς πεπίστευκας. 

Ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. 
Τεθαυμάκασιν ἄνδρες. 
Βεδλέφασιν οἱ ὀφθαλμοί. 


Λελύκασι τὰς σπονδάς. 


Pluperfect Tense. 
Λάρνακα ἐκεκρύφειν. 
Αὐτὸς ἐγεγράφει. 
᾿Ἐδεῤρύχει τὰ κύματα. 
Kara τινος ἐλελέχειτε. 
Τὸν ἵππον ἐτετύφεσαν. 


Second Aorist Tense. 


"Εφύγον κακόν. 
Φίλον ἔκτᾶνες. 
Θυμὸς ἔλϊπεν ὀστέα, 


GREEK DELECTUS. 7 


Οὐδεὶς τὸν ϑάνατον ἔφὕγε. 

"Εκτᾶνεν ᾿Ορέστης μητέρα. 

Ὁ Κῦρος ποταμὸν ἔτρἄπε. 

Μῦθον αὐτὸς Eppade. 

Ἡ ναῦς ἔταμε ϑάλασσαν. 5 
Ἐφθᾶρε πῦρ ὕλην. 

Ἐτρᾶπε πολλοὺς χρυσός. 

Αὐτὼ ἐλϊπέτην ἅλα. 


(od yu cA 
[πποι ξλῖπον ἅρματα. 


IMPERATIVE Moop. 


"Axove, ὦ παῖ. Κεφαλὴν τρέπε. 10 
ἜΝνδον βλέπε. Στέφανον πλέκε. 
a | of + A / 
ππὸν AYE. Ὄνομα σὺν λέγε μοι. 

Σπεῦδε βραδέως. Γύμναξζε σεαυτὸν πόνοις. 
Φεῦγε ἀδικίαν. Τεῖνε τὸ τόξον. 
Νίστε τὰς χεῖρας. Φράσον μοι. 15 
Korte τὴν ϑύραν. Σῶσον σεαυτόν. 

" je = © ~~ ~ / 
Μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν. Ταῦτα πραξάτω. 
Φράσατέ μοι δόμους. Ταὐτὰ λέξατε. 
Λίπε με. Πόλιν λειψάτωσαν. 
Ἰάτρὲ, ϑεράπευσον σεαυτόν. 20 


Λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου. 
ἴΑνδρες, ἀκούσατε τοὺς λόγους μου. 
Β 4 
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OprativE Moop. 
Ὦ βασιλεῦ, O° αἰῶνος βασιλεύοις. 
Σὲ Quaarra ὃ Θεός. ! 


Πυκάσοιτε κρᾶτα ῥόδοις. 


SupyuncTIvE Moop. 
Μὴ ἔριξε τοῖς γονεῦσι, κἂν δίκαια λέγης. 


Μὴ τοῦτο πράξης. Ἔ 
Μὴ φονεύσης" μὴ κλέψης. 
Μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσωμιεν. 


Ili φύγω ; Μή με κτάνητε. 


Inrinitive Moop. 
Δεῖ λέγειν. Σὲ κελεύω μένειν. 
Χρήζω λιπεῖν τὴν πόλιν. 
Σπεύδετε ταῦτα πράττειν. 


Τοὺς ἀδίκους μὴ βραδύνετε φεύγειν. 


PASSIVE VOICE. 
InpDICATIVE Moop.— Present Tense. 


, ΄ ΄ » , , 
Λέγεταί τι καινόν ; Οὔ por τρέπεται νόος. 
Ἔξ ἀνέμων ϑάλασσα ταράσσεται. 

Ν “ , > , 
Avipis πονηροῦ σπλάγχνον οὐ μαλάσσεται. 
“Aorpa φαίνεται ἐν οὐρανῷ ἀμφὶ σελήνην. 
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Imperfect Tense. 


Οἷος ἐλειπόμην. Πυρὰ ἐφαίνετο. 


Perfect Tense. 


᾿Εγὼ νένιμμαι. Τέλος πέφανται. 
+ ᾿ 
Πόλεμος πέπαυται. ἔγχος λέλειπταΐ σοι. 
Πάντα λέλεκται καλῶς, Πάντα εὖ πέπρακται. 
, , 3 ~ , , , 
Ti γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ; Βέλος τετόξευτα. 5 


Pluperfect Tense. 


Κραδία μοι ἐτέτραπτο. ἜἜσχιστο τὰ ἱμάτια. 


Paulo-Post-Future Tense 


Τάχιστα τετύψομαι. Πάντα πεπράξεται. 
Ἐμοὶ λελείψεται ἄλγεα. ὉὙΤετέρψονται. 


First Aorist Tense. 
᾿Ἠγέρθη ὃ Κύριος. ᾿Ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος. 
᾿Ἐπαιδεύθη Μωσῆς racy σοφίᾳ τῶν Αἰγυπτίων. 10 
Ῥώμη ὑπὸ Ῥώμου καὶ ἹΡωμύλου ἐκτίσθη. 
Ἐπλήσθησαν αἱ ἥμεραι. Ηὐλίσθη στρατός. 


First Future Tense. 
Πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον, καὶ σωθήση. 


Ο μῦθος λεχθήσεταί σοι. 
B 5 
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Οἱ πολέμιοι σπαρθήσονται. 
Μένω ἀκοῦσαι πῶς ἀγὼν κριθήσεται. 
| Second Aorist Tense. 
"Open edavy. 
Ai πράξεις ἐφάνησαν. 
Κατὰ τὸν κατακλυσμὸν ἐφθώρη τὰ πλεῖστα 
τῶν ζώων. 
Second Future Tense. 
᾿Αρετὴ φανήσεται ἰσχυρότερον ἀδικίας. 
ΟΡΤΑΤΙΥΕ Moon. 
Σέλας πυρὸς ᾧανεΐη ναύταις. 
SuBJUNCTIVE Moon. 
My αἰσχυνθῆτε. 


InrisitivE Moop. 


Δεῖ κατὰ τοὺς νόμους ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι. 
Κελεύεις με τυφθῆναι. 


PARTICIPLE. ὧν 


Τί τεταραγμένοι ἐστέ: 

᾿Επιγραφὴ ἦν γεγραμμένη. Ν 

Πάντα ἐστὶ πεπραγμένα. 

Οἱ γίγαντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πετρας καὶ 
δρῦς ἡμμένας. 


10 
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MIDDLE VOICE. 


InpIcATIVE Moop.— Present Tense. 
Παύομαι λέγων. 
Περὶ αὑτοῦ βουλεύεται. 
Ὁ λύκος ἐπὶ τὰ πρόβατα τρέπεται. 
Ζεὺς τίεται αὔτην. 
Imperfect Tense. 
Ilavrec éAovovro. 5 
Φύρους ἐπράσσετο ἐκ τῶν πόλεων. 


Οἱ ᾿Αθήναιοι ἐψηφίζοντο. 


First Future Tense. 
4 ς ~ ~ / 
Πρεσβξευσόμεθα εν τῷ χειμωνι TOUTW, 


\ / ~ ; ͵ : 
Νυκτὸς πορευσόμεθα. Τῷ νόμῳ πείσεσθε. 


First Aorist Tense. 


"Ebicicavro οἱ στρατιῶται πρὸς τὸν λόφο. 10 
Οἱ Ἕλληνες ἐσώσαντο. “Hbw τῆς ἐμῆς χειρός. 
Μὴ σὺ ἐλούσω; Τίς ἥψατό μου ; 

Θεὰ ζώνην ἐλύσατο. ᾿Εγεύσατο τὸ ὕδωρ. 
Οδυσσεὺς Φύλλοις ἐκαλύψατο. 

Οἱ πολέμιοι ἐτάξαντο. ; 1ὅ 


Second Aorist Tense. 
Ἑτράπετο ᾧρήν. 
Οἱ πολέμιοι ἐτράποντο καὶ ἔφυγον. 
BS 
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ImPERATIVE Moop. 


Te πατρί σου πείθου. 


INFINITIVE Moon. 


Δεῖ ἄγεσθαι γυναῖκα. 
Τοὺς φόρους ἐνόμιζε κομιεῖσθαι. 


THE VERB Eipi. 


5 5 , 5 
Ἔγω ἄνθρωπός εἰμι. 
Χάριτι Θεοῦ εἰμὶ ὅ εἶμι. 
Οὐκ εἴμ᾽ οἰνοπότης. 
, ΄ 
Τίς εἶ σύ; 
Οὐκ εἶ κακὸς σύ. 
Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, 6 υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 


Τυφλὺὸς εἶ τά τε ὦτα, τόν τε νοῦν, τά τεὔμματα, 10 


Ὁ παῖς τοῦ Φιλίππου ἑκάστης ἡμέρας ἔλεγεν 


αὐτῷ, Φίλιππε, ἄνθρωπος εἴ. 
Ὄ “2.1 

YOU σοι τί ἐστι; 
Διὸς κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
Οὐδὲν γλύκιόν ἐστι πατρίδος. 
ἹΚέρδος ἐστὶν 6 ϑάνατος. 
Μέγας ἐστὶ Θεός. 


1ὅ 
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᾿Αεὶ κράτιστόν ἐστι τἀληθῆ λέγειν. 
Ἡ πατρίς ἐστι φίλτατον βροτοῖς. 
᾿Αναρχίας μεῖζον οὐκ ἔστι κακόν. 
7. ~ / ΕῚ 
Ποικίλον πρᾶγμα τύχη ἐστί. 
Θησαυρὸς μέγας ἐστὶν ὁ ἀγαθὸς Φίλος. 
; "» , ¢ , \ , 
Tig ἐσθ᾽ 6 κόπτων τὴν Dupay ; 
e 4 , ’ὔ > 
O παλαιὸς οἶνος χρηστότερός ἐστι. 
Doddyv τι χρῆμα ὃ ἄνθρωπός ἐστι. 
Κάλλιστόν ἐστι κτῆμα παιδεία βροτοῖς. 
Τὰ ἀδύνατα διώκειν μανικόν ἐστι. 
σ ’ὔ ’ 9 cis A ~ 
Orrcy μέγιστόν ἐστιν ἡ ἀρετὴ βροτοῖς. 
"Ανθρωπός ἐστι πνεῦμα καὶ σκιὰ μόνον. 
Β A ’ » « ͵ὔ « δὲ , , 
ραχὺς μὲν ἐστιν ὃ βίος, ἡ δὲ τέχνη μακρα. 
Πόλλ᾽ ἄελπτά ἐστιν ἐν τῷ μακρῷ βίῳ. 
Πύση ἐστὶν ἡ ὥρα ; πρώτη, δευτέρα, τρίτη. 
: a ee, haere | 9 , γ 5 \ « 
Εἷς ἐστὶ Θεὺς, ὃς οὐρανὸν T ἔτευξε καὶ γαῖαν. 
ε Ἁ > , > 5 3 \ 3 [ 
O Θεὸς ἀληθής ἐστιν ἕν τε ἔργῳ καὶ ἐν λόγῳ. 
, , 5 4 7 ΕῚ 
Πλεονεξία μέγιστον ἀνθρώποις κακόν ἐστι. 
Σοφία μόνη τῶν κτημάτων ἀθάνατόν ἐστι. 
᾿Αρχὴ μὲν φιλίας ἐστὶν ἔπαινος, ἔχθρας δὲ ψόγος. 
’ 7 > ~ > 4 9 9 ’ f 
Μέγιστόν ἐστι νοῦς ἀγαθὸν ἐν ἀνθρώπου σώματι. 
Ὁ ᾽ὔ’ 4 . ’ἤ 3 Α ς Ἁ 4 
κύων πρὸς τὰς ἡήρας ἐστὶ χρήσιμος καὶ πρὸς 
τὴν Φυλακήν. 

Ταύταις ἦν χρυσᾶ μῆλα ἐπὶ μηλέας, ἣν ἐφύ- 
λασσε δράκων. 
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Ὦ ξένοι, τίνες ἐστέ: 

Γένος τοῦ Θεοῦ ἐσμέν. 

Πέντε εἰσὶν αἰσθήσεις, ὅρᾶσις, ἀκοὴ, ὄσφρησις, 
γεῦσις, ἁφή. 

7H \ tw ~ , 
ν τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον. 

ρος ἦν ἀρχὴ, καὶ πάντα ἤκμαζεν ἄνθη. 

Οὐρανός τε γαϊά τε ἣν μορφὴ μία. 

Ἔν ἀρχῇ ἦν 6 Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 

Ἔν ἀλλοτρίοις παραδείγμασι παίδευε σεαυτὸν, 
καὶ ἀπαθὴς τῶν κακῶν ἔση. 

"E ΄ 
σεται χαρά. σοι. 

Οὐδεὶς ἄδικος ἔσται μοι Φίλος. 

᾿ Ἐχθρὸς μὲν ἔσται τῷ Θεῷ ὁ ἄδικος, ὁ δὲ δίκαιος, 
Φίλος. 

Λιμοὶ καὶ λοιμοὶ ἔσονται. 
/ 3) » ’ » \ 4 ~ 

Φίλος ἔσο, οὐ μόνον γλώσση, ἀλλὰ καὶ τῷ 
5 
ἔργῳ. 

᾿Ανέρες ἐστὲ, Φίλοι. 

"Edy ἧς φιλομαθὴς, ἔση πολυμαθής. 

Τὸ φιλάργυρον εἶναι ὄνειδός ἐστι. 

5 Ἀ ~ 5» > Mee , 3. 

Εν δὲ ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες, ὄϊες, βόες, ὄρνι- 
θες, καὶ τὰ ἔκγονα τούτων. 

᾿Αθάνατον ἔχθραν μὴ φύλαττε, ϑινητὸς ὦν. 

Ἡ ψυχὴ ἀθάνατος φαίνεται οὖσα. 


10 


1ὅ 


20 


2ὅ 


GREEK DELECTUS. 


COMPOUND VERBS. 


Πάρεστιν ἐλπὶς ἑκάστῳ. 
Δίκη οὐκ ἔνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτῶν. 
+ ’ὔ A ~ 5 4 4 3 4 
Ανέτεινε τὰς χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανόν. 
Λέξον μοι πόσα σοι χρήματ᾽ ἐστὶ, σὺν τοῖς Sy- 
σαυροῖς, οἷς ὁ πατὴρ κατέλιπε. 
Συνεβούλευσεν αὐτῷ ϑύεσθαι. 
Ὁ Ἡρακλῆς ὑπέμεινε μεγάλους πόνους καὶ κιν- 
δύνους. 
Κλεάνορα ἐκέλευσε παρατεῖναι τὴν φάλαγγα 
παρὰ τὰς κώμας." 
Χιὼν ἀπέκρυψε τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἀνθρώπους. 
Διέταξεν ὁ Θεὸς “έρος εἶναι καὶ χειμῶνα. 
Ὁ Κύριος ἀπέσταλκέ με. 
A 7 / 
Τὸν πύργον διωρύχασι. 
Ὁ ’ “ 
πατὴρ σε κατέλιπε. 
Δεξιὰν πρότεινε χεῖρα. 
Οἱ παλαιοὶ ζωγράφοι οὕτως ἀτέχνως εἴκαζον τὰ 
~ a > / 3 ~ ~ ~~ 
ζῶα, ὥστε ἐπιγράφειν αὐτοῖς, ---- Τοῦτο βοῦς, 
ἐκεῖνο ἵππος, τοῦτο δένδρον. 


ε ε ’ 3 , ἊΨ. 9 
O ὑπομείνας εἰς TEAOS, OUTOS σωθήσεται. 


Ἐπὶ βιδλιοθήκης ἐπιγέγραπται, Ψυχῆς ᾿Ιατρεῖον. 
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᾿Απεκρίθη 6 Ἰησοῦς. 

Συνήχθησαν τὰ ἔθνη. 

᾿Απεστάλη ὃ ἄγγελος ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Μόνοι καταλελειμμένοι ἧσαν. 
᾿Απεκρίνάτο ὃ Κῦρος. 

Ο Θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ὑμῶν. 
Ola ὑμῖν διαπεπράχασι, ἠκούσασθε. 


Τὸ εὐώνυμον κέρας εὐθὺς διεσπάρη. 


CONTRACTED VERBS. 


᾿Εγὼ οὐχ ὁρῶ σε. 

Τιμῶ τὸν πατέρα μου. 
Σὺ ἀγαπᾷς με; 

Φιλῶ σε. 

Πάντα λίθον κινεῖς. 
Ψεῦδος μισεῖ πᾶς σοῷός. 
Τίς φοβεῖ σε φήμη ; 
Πᾶν ἔπος τελεῖ 6 Θεός. 


Μία χελιδὼν οὐ ποιεῖ ἔαρ. 


10 


1ὅ 


GREEK DELECTUS. 


3) ? 9 ’ ~ 4 - 

Ονος, λύρας ἀκούων, κινεῖ τὰ ὦτα. 

ΠΡροσκυνῶ Κύριον τὸν Θεόν μου. 

~ , 

Λαμπρὸν ἡλίου σέλας κινεῖ φθέγματα ὀρνίθων. 

Ἡ σελήνη οὐ μόνον τῆς νυκτὸς, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
μηνὸς, τὰ μέρη Φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. 

Ἔστι μέγας ἐν οὐρανῶ Θεὸς, ὃς ἐδορᾷ πάντα 

μΡ γ 9 Ρ ὁ 9 Ἁ ἐ ὁ 
καὶ κρατύνει. 

᾿Αδύνατα αἰτεῖς. 

Φωνεῖ ὁ ἀλέκτωρ. 

Βομξβοῦσι μέλιτται. 

Πηδᾷ, καὶ πυῤῥιχίζει, καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει, 
καὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ. 

Κατασκευάξουσιν οἱ Αἰγύπτιοι; ἐκ τῶν κριθῶν 

~ a ~ 4 
πῶμα, ὃ καλοῦσι ζύθος. 

Ὁ ᾿Απόλλων με φιλεῖ, ai Μοῦσαί με φιλοῦσι. 

Οἷα δὲ καὶ ἐλάλει παρὰ τὸν πλοῦν, τῶν ἐπι- 
βατῶν τῶν ἁπάντων καταγελῶν. 

Περικλῆς ἢ ἐβρόντα εκύκᾶ τὴν 
ρικλῆς ἤστραπτεν, ἐβρόντα, συνεκύκαᾶ τὴ 
Ἑλλάδα. 

, , , \ , ᾽ r 

Στέφανος πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει 

ld A ~ ΄ ’ - ~ ~ 
τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ, 
[4 “ ΄ 

᾿Αθάνατον πρῶτα Θεὸν τίμα. 

. Καταφρόνει, ϑάνατον. 

Ti 7 Ἂ 

ἱ ποιήσω ; 


᾿Ακολούθει rob. 
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Μηδενὶ φθόνει. 

Ποίει μηδὲν μετ᾽ ὀργῆς. 

Πάντα ποιεῖτε καλῶς. 

Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. 

Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως. 
Πολλοί σε μισήσουσιν, ἐὰν σεαυτὸν φιλῇς. 
Πολλὰ λαλεῖν κακόν ἐστι. 

ΣΙγᾷν ἄμεινόν ἐστι. 

Μὴ σπεύδετε πλουτεῖν. 

Οὐ τὰ κάτω, ἀλλὰ τὰ ἄνω ᾧρονεῖν δεῖ, 
᾿Ασφαλέστερον τοῦ λέγειν τὸ σιγᾷν. 

Ηδὺ μέν ἐστι ϑάλατταν ἀπὸ γῆς ὁρᾷν. 
Τοὺς φίλους ἐν τοῖς κακοῖς χρὴ τοῖς Φίλοις 


ὠφελεῖν. 
Δίκαιόν ἐστι ταῦτα ποιεῖν, ἃ οἱ ἄρχοντες προσ- 
ἐταξαν. 


Ὁ Θεὸς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, καὶ 
πᾶντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 
᾿Αλέξανδρος ἐτελεύτησε βασιλεύσας ἔτη δώδεκα. 
Τὸν τετελευτηκότα μακάριζε. 
Ἰησοῦς ἥψατο τῆς σοροῦ, καὶ ὁ νεκρὸς ἡρξατο 
᾿ λαλεῖν, 
Πτολεμαῖος ὁ Λάγου ἔλεγεν, ἄμεινον εἶναι πλου- 
τίζειν ἢ πλουτεῖν. 
a ε \ 5, \ S “4 » 
Αγις ὃ βασιλεὺς ἔλεγε, τοὺς Λακεδαιμονίους οὐκ 
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ἐρωτᾷν, πόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν, οἱ mos 
λέμιοι. 
Ἡ τῶν στρατηγῶν ὁμόνοια μάλιστα τοὺς πὸ- 
λεμίους ἐνίκησε. 
᾿Ἐμείδησε πατὴρ ἀνδρῶν τε Θεῶν τε. 5 
᾿Αγαπῶν με διατέλει. 
Φιλῶν ἃ μὴ δεῖ, οὐ φιλήσεις ἃ δεῖ, 
Οὐδεὶς ἐλεύθερος, ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν. 
Μακάριος ὅστις ευτυχῶν οἴκοι μένει. 
Ὁ μισῶν ἀδικίαν μακρὸν βιώσεται χρόνον. 10 
Τὸν μὲν ψευδῆ μεμίσηκα, τὸν δὲ dandy πεφίληκα. 
᾿Αδικεῖ πολλάκις οὐ μόνον ὃ ποιῶν τι, ἀλλὰ καὶ 
ὃ μὴ ποιῶν τι. 
Οὐκ ἔστι τοῖς μὴ δρῶσι σύμμαχος τύχη. 
Ὁρᾶται χερσόνησος καὶ λιμὴν κάλλιστος. 1ὅ 
Εῤλαβοῦ τὰς ἐν τοῖς πότοις συνουσίας. 
Πλάτων ἔλεγε, τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας βίου μὴ 
μακροῦ, ἀλλὰ λαμπροῦ, δεῖσθαι. 
Αἰδοῦς age πᾶσιν ἄξιος ἔσῃ, ἐὰν πρῶτον ἄρξης 
σεαυτὸν αἰδεῖσθαι. 20 
Καλόν ἐστι τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεὸν ἐ ἐν ἀρχῇ 
τοῦ δείπνου καὶ τοῦ μούνας 
ρος a ἀρχομένου, καὶ τῆς μὲν χιόνος sabes 
τῆς δὲ γῆς γυμνουμένης, καὶ τῆς πόας avbod- © 
σῆς, οἱ νομεῖς ἄγουσι τὰς ἀγέλας εἰς νομήν. 25 


20 GREEK DELECTUS. 


Πειρῶ τὸ μὲν σῶμα εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ 
ψυχὴν φιλόσοφος. 

Τὸν μὲν Θεὸν φοβοῦ, τοὺς δὲ φίλους αἰσχύνου, 
τοῖς δὲ νόμοις πείθου. 


VERBS ΙΝ μι. 


Δίδωμί σοι ἐμαυτὸν φίλον. 
Τίθης τράπεζαν. 
Οὐδὲν ἄνευ πόνου Θεὸς δίδωσιν ἀνθρώποις. 
"“ESevyvv ἵππους. 
Δῶρόν σοι ἐγὼ τοῦτο δώσω. 
Δείξομεν τοῖς πολεμίοις ἄλλους αὐτῶν κρείτ- 
τους. 
"Edwxag ἡμῖν χαράν. 
Θεὸς ἔδωκε κῦδος. 
Μῆνις ᾿Αχιλλέως μυρία ᾿Αχαιοῖς ἄλγεα ἔβηκε. 
Ὥρα ἐστὶ νυκτοφύλακας καθιστάναι, καὶ civ 
θημα παραδιδόναι. 
Ἔν τοῖς φίλοις ὑμᾶς ἔθεμεν. 


“J » ὦ 3 
37 Ot Tap APA by ETTITAY, 
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Ζευγνύτω τοὺς βοῦς. 

Δὸς τὴν χεῖρα μοι. 

Δεῖξον ἐμοὶ τὴν χεῖρά σου. 

Δὸς ποῦ στῶ, καὶ τὴν γὴν κινήσω. 

Δεῖξον φάρμακον νόσου. 5 

Δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν. 

᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ τῷ Θεώ. 

᾿Εκέλευσε στῆναι τὸ ἅρμα. 

Θεοῦ διδόντος, οὐδὲν ἰσχύει ᾧθόνος. 10 

Θεοῦ οὐ διδόντος, οὐδὲν ἰσχύει πόνος. 

Λυκοῦργον, τὸν ϑέντα τοῖς Σπαρτιάταις τοὺς 
νόμους, ϑαυμάζω. 

Τόξον μοι ἐδόθη. 

Δίδοται τὸ πνεῦμα. 15 


sme ‘ 5 
Eidos αὐτὸς ἔθετο. 


VERBS IRREGULAR. 


Σαριν σοι ἔχω. 
᾿Ορθῶς γράφω καὶ ἀναγινώσκω. 
Τίκτει εἰρήνη πλοῦτον. 


Καλῶς ἔχει. 20 


22 GREEK DELECTUS. 


Ἵππος με φέρει. 

᾿Ελέφας μῦν οὐ δάκνει. 

Ψευδόμενος οὐδεὶς λανθάνει πολὺν χρονον.. 

Oivog πυρὶ ἶσον ἔχει μένος 

Ὃν φιλεῖ Θεὸς, ἀποθνήσκει νέος. 

Δικαία γλῶσσα ἔχει κράτος μέγα. 

Πονοῦντι Θεὸς συλλαμβάνει. 

Ἡδονὴν φεῦγε, ἥτις λύπην τίκτει. 

Ὁ Θεὸς ἀρχήν τε καὶ τελευτὴν καὶ μέσα τῶν 
ὄντων ἔχει. 

‘H μέλιττα ἀφ᾽ ἑκάστου ἄνθους τὰ χρήσιμα 
λαμβάνει. 

ἼΑρχων ἀγαθὸς οὐδὲν διαφέρει πατρὸς ἀγαθοῦ. 

Πολλοῖς ἡ γλῶσσα προτρέχει τῆς διανοίας. 
Τὸ μὲν χρυσίον ἐν τῷ πυρὶ δοκιμάξομεν, τοὺς 
δὲ φίλους ἐν ταῖς ἀτυχίαις διαγινώσκομεν. 
Ὁ Διογένης ἔλεγεν, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι κύνες τοῦς 
ἐχθροὺς δάκνουσιν, ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους, ἵνα 
σώσω. 

Μίδας ὄνου ὦτα εἶχε. 

ΚΚόρος ὥλεσεν ἄνδρας πλείους λιμοῦ, 

Tarawa Τροία, μυρίους ἀπώλεσας midis γυναι- 
κὸὺς χάριν. 

Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου. 

Ἐν πυρὶ βέξηκας. 
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Τέθνηκε Φίλιππος - Οὐ μὰ AP, ἀλλ᾽ ἀσθενεῖ. 
Ἤλυθες ἐκ πολέμου. 
᾿Ανὴρ ἀπέθανε. 
Τί κακὸν ἔπαθες: 
᾿Εξέπεσε δάκρυ. 
Ὃς εἰπὼν, ὃ μὲν ἔδη δόμον εἴσω. 
Προσέδραμεν 6 Φίλιππος. 
Ὁ Θεὸς ἦλθεν ἐπὶ γῆν ἐξ οὐρανοῦ. 
n~ 7 37 5 ἤ nw 
Θνητοῦ σώματος ἔτυχες, ἀθανάτου δὲ ψυχῆς. 
Εὖρός τε Νότος τ᾽ ἔπεσον, Ζέφυρός τε καὶ 
Βορέας. 
Ἦλθε λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν γὴν Αἰγύπτου. 
Ὁ Σωκράτης οὐ τρέσας τὸ φάρμακον ἔπιε. 
\ 3 / A / / 
Ζεὺς ἐβρόντησε, καὶ κατέξδαλε κεραυνόν. 
ὉΑδωνις ϑηῤεύων, ὑπὸ συὸς πληγεὶς, ἀπέθανε. 
\ \ 4 > ~ 3 : 
Τὸν καπνὸν φεύγων, εἰς τὸ πῦρ ἕπεδον. 
“Hy ἔλαχες Σπάρτην, ταύτην κόσμει. 
"Ὥδινεν ὄρος, xara μῶν ἀπέτεκε. 
᾿Ἐνέπεσε νόσος τοῖς ἀνθρώποις. 


Γάϊος Καῖσαρ, Φαρνάκην νικήσας, πρὸς τοὺς 


φίλους ἔγραψεν, Ἦλθον, εἶδον, ἐνίκησα. 
347 \ ~ \ is > « ἢ, Α͂ \ 
ἔπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας τὸν, λόγον. 
Ὁ κόσμος σκηνὴ, ὃ βίος πάροδος" ἤλθες, εἶδες, 
ἀπῆλθες. 
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Νουμᾶς Ῥωμαίους ἐκ πολέμου καὶ ᾧΦόνου μετέ- 
Carey εἰς εἰρήνην καὶ νόμους. 

Τῆς ὑγιείας ἐπιμέλειαν ἔχε. 

Ἢ λέγε τι σιγῆς κρεῖττον, ἢ σιγὴν ἔχε. 

"Edy ἔχωμεν χρήματα, ἕξομεν Φίλους. 

Θάνατος καὶ ζωὴ, πόνος καὶ ἡδονὴ, πλοῦτος 
καὶ πενία, ----πάντα ταῦτα συμβαίνει τοῖς τε 
ἀγαθοῖς καὶ τοῖς κακοῖς. 

Φιλεῖ τίκτειν ὕδρις top. 

᾿Θνήσκειν μὴ λέγε τοὺς ἀγαθούς. 

Οὐκ ἔστιν ἐν πολέμῳ δὶς ἁμαρτάνειν. 

Ἔν ἐλπίσιν χρὴ τοὺς σοφοὺς ἔχειν βίον. 

Κακὸν ἄνδρα χρὴ κακῶς πάσχειν ἀεί. 

Τῶν ἰᾶτρῶν εὐχόμεθα μηδέποτε χρείαν ἔχειν. 

“Ἕτοιμός εἶμι καὶ ἀκούειν καὶ μανθάνειν. 

Χίλων, ἐρωτηθεὶς τί χαλεπώτατον, ἔφη" τὸ 
γινώσκειν ἑαυτόν. 

Ἢ καλῶς ζῆν, ἢ καλῶς τεθνηκέναι, τὸν εὐγενῆ 
χρή. 

Βούλει μαθεῖν. 

Olxad ἐλθεῖν βούλομαι. 

Δεινόν ἐστι ϑανεῖν μετὰ κύμασι. 

ἸΙδεῖν σε βούλομαι. 

Πᾶσι ϑανεῖν ὀφείλεται. 

Δεῖ ἡμᾶς ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ πολλὰ 
παθεῖν. 
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Βούλομαι μᾶλλον παθεῖν κακὸν, ἢ κακῶς δρᾶ- 
σαι. 

Παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐστὶ τὸ ἀγαθοὺς πάππους, ἀγα- 
bods γονέας, ἀγαθὴν ἀδελῷὴν, ἀγαθοὺς δι- 
δασκάλους, ἀγαθοὺς ᾧίλους, ἀγαθὰ πάντα 
σχεῖν. 

Ὀδυσσεὺς, κακὰ πολλὰ παθῶν, οἴκαδ᾽ ἐνόστησε. 

Λέων ἐχάρη, μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας, εὑ- 
ρὼν ἢ ἔλαφον ἢ αἶγα. 

Πεσοῦσα χιὼν πολλὴ πάσας ἀπέκλεισε τὰς 
ὁδούς - ἡ γῇ πᾶσα ἀφανὴς ἦν. 

Ἡ ἀμπελος, ἔκ τε γῆς καὶ ὄμδρου λαμβάνουσα 
τὴν αὔξησιν, καρποφορεῖ τὸν οἶνον. 

Βρέφος ἐσορῶ φέροντα τόξον. 

ἽἌπαντα ποίει ὡς μηδένα λήσων. 

Τῶν ἐν Θερμοπύλαις Davovrwy εὐκλεὴς μὲν ἡ 
τύχη, καλὸς δὲ ὁ πότμος, βωμὸς δὲ ὁ τάφος. 

"Ex νεφέλης φέρεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης. 

Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτε- 
ται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

Ἐγὼ τεθνήξομαι per’ ὀλίγον. 

Οὐδὲν γλύκιον πατρίδος γίνεται. 

Ἔν ὀργῇ πάντα γίγνεται κακά. 

Πολλὰ μὲν ἐκ ϑαλάσσης, πολλὰ δὲ ἐκ χέρσου 
κακὰ γίγνεται ϑινητοῖς. 
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Πέπονθα δεινά, 
Πάντα γέγονεν ὡς ἔδοξε τῷ Θεῷ. 
Οἱ ἄνθρωποι γεγόνᾶσιν ἀλλήλων ἕνεκεν" δίδασκε 
οὖν, ἢ φέρε. 
᾿Ελεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, τοῦ Θεοῦ ϑέλοντος. 
J = ε \ > / 2: <P 
Διόνῦσος εὑρετὴς ἀμπέλου ἐγένετο. 
5 ~ ε > 
Ὁ apiorog ἐν τοῖς “EAAnos ῥήτωρ ἐγένετο Δη- 
μοσθένης. 
Ὁ Λῖνος παρ᾽ Ἕλλησι πρῶτος εὑρετὴς ἐγένετο 
μέλους. 
ε “ δ ον ¥ ον" , + > > 
O γέρων νέος ἐγένετο" ὁ δὲ νέος ἄδηλον εἰ εἰς 
“ > / 
γῆρας ἀφίξεται. 
Φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης, λέγουσα, “ Οὗτός 
ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀκούετε." 
"E 7 ἈΝ δῶ ο. 
κοιμήσαντο, καὶ ὕπνου δῶρον εἵλοντο, 
Οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς τοῦ Λυκούργου νόμοις δυ- 
Διο a7 ~ ε , 
νατώτατοι ἐγένοντο τῶν Ελλήνων. 
Αὔριον ἴσως ἀποθανεῖ. 
7A , ee / 
νέχου καὶ ἀπέχου. . 
Εἶπεν 6 Θεὸς, “Γενέσθω φῶς," καὶ ἐγένετο" 
( / 4 ~ 9 ee Pa 
γενέσθω γῆ," καὶ ἐγένετο. 
Eo σοι γένοιτο. 
Ἃ δεῖ γενέσθαι, ταῦτα καὶ γενήσεται. 
Βραδέως μὲν φίλος γίνου, γενόμενος δὲ πειρῶ 
διαμένειν. 
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PROMISCUOUS SENTENCES. 


Typotrxw ἀεὶ πάντα διδασκόμενος. 

np μενος 

Πατρὸς ἀνάγκη παισὶ πείθεσθαι λόγω. 

Κακῶς ἀκούειν κρεῖσσον ἢ λέγειν κακῶς. 

Πλεονεξία μέγιστον ἀνθρώποις κακόν. 
μέγ ρώποις 

Οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα. 

Οὐκ ἐγὼ ἤλυθον δεῦρο μαχησόμενος. 

Φίλων ἔπαινον μᾶλλον ἢ σεαυτοῦ λέγε. 

Μέμνησο, νέος wy, ὡς γέρων ἔσῃ ποτέ. 

Οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον φίλου. 

Οὐδὲν ἔπραξε. Οὐδὲν ἂν ἔπραξε. 

᾿Εγὼ οὐχ ὁρῶ ἄνδρ᾽ οὐδέν᾽ ἐνθάδ᾽ ὄντα. 

Εἰ ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ἤδειτε ἄν. 

Οὐχ οἷός τέ εἰμι διαφεύγειν τοὺς κινδύνους. 

Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις οὐχ αὑτὸν φιλεῖ. 

Εἰ ὁ Θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἧ, ἠγαπᾶτε ἄν με. 

Οὐδεὶς μετ᾽ ὀργῆς οὐδὲν εὖ βουλεύεται. 

Ei τυρὸν εἶχον, οὐκ ἂν ἐδεόμην ὄψου. 

Οὔ κεν αὐτὸς ἔφυγε κῆρα μέλαιναν. 

Οὗτοι ελεγον, ὅτι Κῦρος τέθνηκε. 
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Πόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς αἱρετώτερός 20 


>] 
£0 TI. 
c 2 


28 GREEK DELECTUS. 


Ὁ Εὐριπίδης τραγικώτατος τῶν ποιητῶν dal- 
νεται. 
» ς ’ ν᾽ 5 ὃς ’ exDAA , 
Οὐ δυνατόν ἐστιν οὐδεπώποτε οὐδὲν τούτων 
πράττειν. 
ΕἸ βούλει ἀγαθὸς εἶναι, πρῶτον πίστευσον ὅτι 
κακὸς εἶ, 
Τὴν πενίαν μακαρίζω μᾶλλον ἢ πλοῦτον ὁμοῦ 
καὶ doboy. 
Ἦσαν παρὰ Γαλάταις ποιηταὶ μελῶν, ots 
Βάρδους ὠνόμαζον. 
~ , \ \ ~ σ Ἃ 5, 
Τοιοῦτος γίνου περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο 
περὶ σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ παῖδας. 
/ 2S N , Ul oie 4 
Σωκράτης, ἰδὼν μειράκιον πλούσιον καὶ ἀπαί- 
δευτον, “i000,” ἔφη, “* χρυσοῦν ἀνδράποδον." 
Προμηθεὺς, ἐξ ὕδατος καὶ γῆς ἀνθρώπους πλά- 


σας, ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, ἐξ οὐρανοῦ κλέψας. 


᾿Ανάχαρσις ὃ Σκύθης, ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, “ τί 


ἐστι πολέμιον ἀνθρώποις :) ““ αὐτοὶ," ἔφη, 
“ αὑτοῖς. 

Οὖς av βούλῃ, ποιήσασθαι Φίλους, ἀγαθόν τι 
λέγε περὶ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀπαγγέλλοντας. 

᾿Επαμινώνδας ἔλεγε τὸν ἐν πολέμῳ Davaroy 
εἶναι κάλλιστον. 

Αγησίλαος, ἐρωτώμενος πῶς μεγάλην δόξαν 
ἐποιήσατο,  Savarov καταφρονήσας," ἔφη. 
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"Ayis, ἐρωτηθεὶς πῶς av τις ἐλεύθερος διαμένοι, 
“ἐ γανάτου xaradpovioy,” ἔφη. 

Λεωνίδας, τοῦ Ξέρξου γράψαντος “ πέμψον τὰ 
ὅπλα," ἀντέγραψεν, “ μολὼν Aube.” 

Περίανδρος, ἐρωτηθεὶς “rl ἐστιν ἐλευθερία 3” 
“- 66.2 “Ὁ ΗΝ ᾽) 
εἰπεν, “" ἀγαθὴ συνείδησις. 


7 (( ἐν 


, ε 4 4 (a4 / | ΝΑ , 

Σωκράτης, ἐρωτηθεὶς “ τίς ἀρίστη πόλις; 

νῬ ΕΣ wn ~ Fy 

ny” ἔφη, “ πλεῖστα ἀρετῆς ἄθλα." 

, \ ~ 
Διογένης, εἰπόντος τινὸς, “χαλεπόν ἐστι τὸ Oxy,” 
“ oO “ 
“ἐ οὐκ,᾽" εἶπεν, “ ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῆν." 
~ 9 \ / 
Θαλῆς, ἐρωτηθεὶς “ri σοφώτατόν éori,” “ χρό- 
43 Ὁ ΓΤ ἘΠ ΨΉ. φ \ , 27 
νος, ed7 εὑρίσκει γὰρ τὰ πάντα. 
’ ~~ 4 ν᾿ 
Πυθαγόρας τῶν πόλεων ἐκείνην εἶπεν ἀρίστην, 
Ἁ 4 Sd > A 3 

τὴν ἄνδρας ἀγαθοὺς ἔχουσαν. 
"A ’ ᾽ ῇ Ἀν. 6 ’ ld > θὲ > 

ρίμνηστος, ἐρωτηθεὶς “ri μέγιστον ἀγαθὸν ἀν- 

\ ~ ~ 
θρώπωῳ ;” εἶπε, “7d καλῶς ἀποθανεῖν." 


, 
᾿ ἀπεκρίνατο, 


Θαλῆς, ἐρωτηθεὶς ἐ τί κοινότατον ;’ 
“ἐ ἐλπίς" καὶ γὰρ οἷς ἄλλο μηδὲν, αὕτη πάρεστι.᾽ 

᾿Αριστείδης ὃ δίκαιος, ἐρωτηθεὶς “ri ἐστι τὸ δι- 
xasoy;” ἔφη" “τὸ μὴ ἀλλοτρίων ἐπιθυμεῖν." 
~ 3 , x , 5 ” 

Πᾶς ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης οὐκ ἔχει κληρονο- 
μίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ. 

"O e ~ er. 2-2 5 ~ \ > A , 
ταν ὃ νοῦς ὑπ᾽ οἴνου διαφθαρῇ», τὰ αὐτὰ πά- 
σχει τοῖς ἅρμασι τοὺς ἡνιόχους amobar- 
λουσι. 
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᾿Ανθρώπους μὲν ἴσως λήσεις, ἀτοπόν τι ποιήσας, 
Οὐ λήσεις δὲ Θεόν. 


Κυξερνήτου μὲν ἔργον ἀγαθοῦ εἰς τὰς πνευμά- 
των μεταβολὰς ἁρμόσασθαι, ἀνδρὸς δὲ σοφοῦ 
πρὸς τὰς τῆς τύχης. 


Οὐκ ἔστι ϑνητῶν ὅστις ἐστ᾽ ἐλεύθερος " 
av [4 εὐ ~ ’ > ED ’ὔ 
H χρημάτων γὰρ δοῦλός ἐστιν, ἢ τύχης. 


Παυσανίας, τοῦ ἰατροῦ εἰπόντος αὐτῷ, ‘ γέρων 
/ , / \ 
yeyovas,” “ duors,” εἶπεν, “ οὐκ ἐχρησάμην σοὶ 
>— δ Υ) 
ἰατρῷ. 


Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις, Ψυχὴν δὲ πέ- 


νητος, 
Ὦ τοῖς κληρονόμοις πλούσιε, σοὶ δὲ πένης. 


Πῶρος, ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου μετὰ τὴν 
μάχην, ““ Πῶς σοι χρήσομαι ;" ““Βασιλι- 


? 


“ 5 
κῶς," εἶπε. 


4 7 ε \ / / ” 
Οὔτε φύσις ἱκανὴ γίνεται τέχνης ἄτερ, 
57 / / \ / / 
Οὔτε πάνυ τέχνη μὴ uo κεκτημένη. 


Περικλῆς, μέλλων ἀποθνήσκειν, ἑαυτὸν ἐμακά- 
ριζεν, ὅτι μηδεὶς ᾿Αθηναίων μέλαν ἱμάτιον δι᾽ 


Te 5 N\7 
QUTOY EVEQUT ATO. 
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Ὅ 6. ~ \ , > ’ὔ 

στις φοβεῖται τὸν πατέρα, καὶσ χύνεται, 
- , > \ μὰ 

Οὗτος πολίτης ἀγαθὸς ἔσται. 

Λάκων, ἐρωτηθεὶς “διὰ τί ἀτείχιστός ἐστιν ἡ 
Σπάρτη ;" “wy ψεύδου," ἔφη, “ τετείχισται 


~ ~ 4 ~ 
γὰρ ταῖς τῶν οἰκούντων ἀρεταῖς." 


Οὐκ ἔστιν οὐδὲν μητρὸς ἥδιον τέκνοις. 
Ἔρᾶτε μητρὸς, παῖδες. 


᾿Αλέξανδρος, ἀκούσας ὅτι Δαρεῖος μυριάδας 
’ > XN ’ 5 5 ( i , 

τριάκοντα εἰς THY μάχην ἄγει, Edy, “ εἷς μα- 
γειρος οὐ φοβεῖται πολλὰ πρόδατα.᾽" 

Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν ἅπας ὃ βίος βραχύς 

ἐστι" 

Τοῖς δὲ κακῶς, μία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 
ἤ a ew , ’ 4 ε 

Πάντα, ὅσα ὁρᾷς, τάχιστα φθαρήσεται, καὶ οἱ 
φθειρόμενα αὐτὰ ἰδόντες τάχιστα καὶ αὐτοὶ 
φθαρήσονται. 

Οὐκ ἔστι παισὶ τοῦδε κάλλτον γέρας, 

Ἢ πατρὸς ἐσθλοῦ κἀγαθοῦ πεφυκέναι. 

Λεωνίδας, ἀκούσας ἐπισκιάζεσθαι τὸν ἥλιον τῶν 
Περσῶν τοξεύμασι, “ χαρίεν," ἔφη, “ors ὑπὸ 
σκιᾷ μαχούμεθα." 

Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνῦσιν μόνος" 

Κακὸν δὲ κὰν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ. 

4 4 
c4 
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7 of ~ nm 3 ¥ , ’ 
Λάκαινα, προϊόντι τῷ υἱῷ ἐπὶ πόλεμον ἀναδι- 
ὃ ~ A > ~ (a4 7 9” 7 «ce a 
οὔσα τὴν ἀσπίδα, “TauTyy, Edy, “ὃ πατὴρ 
> VW »Ἤ - \ \ μὰ ΄ ~ ἃ \ 
σοι ἀεὶ ἐσωζε" καὶ ov οὖν ταύτην σῶζε, ἢ μὴ 


5, 
E70.” 


, \ 
Σώματα πολλὰ τρέφειν, καὶ δώματα πολλ᾽ 
/ 
ἀνεγείρειν, 
> Ἁ » , 5» 4 ε ΄ 
Ατραπὸς εἰς πενίην ἐστὶν ἑτοιμοτατη. 


Ἢ Μήδεια τοὺς παῖδας, ots εἶχεν ἐξ Ἰάσονος, 

ἀπέκτεινε, καὶ λαβοῦσα ἅρμα πτηνῶν dpa- 

’ 9 A 1 4 ’ μὰ ν᾽ 

κόντων, ἐπὶ τούτου Φεύγουσα ἦλθεν εἰς 
᾿Αθήνας. 


᾿Ανὴρ δίκαιός ἐστιν, οὐχ ὃ μὴ ἀδικῶν, 
᾿Αλλ᾽ ὅστις ἀδικεῖν δυνάμενος, μὴ βούλεται. 


᾿Ανακρέων, λαδὼν τάλαντον χρυσίου παρὰ τυ- 
ράννου, ἀπέλῦσεν, εἰπὼν, “ μισῶ δωρεὰν ἥτις 


» ΄ » ~ 99 
ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν. 


~ a - ~ > , 
Βροτοῖς ἅπασι κατθανεῖν ὀφείλεται, 
> ¥ ~ a Fo [ὦ 
Kovx ἔστι ϑνητῶν, ὅστις ἐξεπίσταται, 


Τὴν αὔριον μέλλουσαν εἰ βιώσεται. 
Ὁ Ἡρόδοτος κοινὴν Ελληνικῶν καὶ βαρβάρων 
πράξεων ἱστορίαν γράφει, ὃ δὲ Θουκυδίδης 


[2 Led 
πολεμον eva, 
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Πᾶς τις πλούσιον ἄνδρα τίει, ἀτίει δὲ πενιχρόν" 


~ \ 3 , 
Πᾶσιν δ᾽ ἀνθρώποις αὗτος ἔνεστι νόος. 


‘ 5) A 

Αἴσωπος, ὀνειδιζόμενος ὅτι χαλεπὴν ἔχει τὴν 

A ~ 

ὄψιν, ἔφη, ““μή μου TO εἶδος, ἀλλὰ τὸν νοῦν 
πρόσεχε." 


Θνητὰ τὰ τῶν ϑνητῶν, καὶ πάντα παρέρχεται 
ε ΄“- 
ἡμᾶς" 
Ἢ» δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὰ παρερχόμεθα. 
, 9 \ \ , \ ~ 4 
Σόλων, ἐρωτηθεὶς διὰ τί κατὰ τῶν τυπτόντων 


‘ , 3 / 3 cA 57 a 
τοὺς πατέρας EMITILLOY οὐχ WHITEY, EDY, ὅτι 


> e rg 53 , 
οὐχ ὑπέλαβεν ἔσεσθαι τοιούτους. 


Οὐκ ἔστι λύπης ἄλλο φάρμακον βροτοῖς, 
Ὡς ἀνδρὸς ἐσθλοῦ καὶ φίλου παραίνεσις. 


3 , , ~ ’ , A ~ , 

᾿Αγησίλαος, ἐπιζητοῦντός τινος τίνα δεῖ pavda- 
A ~N ~ 

γειν τοὺς παῖδος, “ ταῦτα," εἶπεν, “ οἷς καὶ 


ἄνδρες γενόμενοι χρήσονται." 


, 5" Ἁ ἤ 5 
ὋὉ φθόνος ἐστὶ κάκιστον" ἔχει δέ τι καλὸν ἐν 
αὑτῷ, 


Τήκει γὰρ φβονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. 
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δαιμόνιοι: ““ πολλοί oot,” ἔφη, “δόξουσιν 


5} 3 \ > 4 7) 
εἶναι, ἐὰν αὐτοὺς ἴδῃς μαχομένους. 


4 δυὺν \ 4 ~ ’ 
Tloav γ᾽ ἐστὶ πάντων κτῆμα τιμιώτατον 
ao - > 4 ’ > \ ~ , 
Απᾶσιν ἀνθρώποισιν εἰς τὸ ζῆν τέχνη. 


— ~ 7 ARAN 4 
ΞΞενοφῶντι Yvovrs ἧκέ τις ἄγγελος λέγων, Tov 
e\ > ~ / > ~ > / \ 
υἱὸν αὐτοῦ τεθνάναι" κἀκεῖνος ἀπέθετο μὲν τὸν 


στέφανον, διετέλει δὲ ϑύων. 


Πλοῦτος 6 τῆς ψυχῆς πλοῦτος μόνος ἐστιν 
ἀληθής" 
Τάλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθῶν. 


Πιστοὺς ἡγοῦ, μὴ τοὺς πᾶν ὅ, τι ἂν λέγης ἢ 

ιστοὺς ἡγοῦ, μὴ τοὺς ' ἔγῃς ἢ 
ποιῇς ἐπαινοῦντας, ἀλλὰ τοὺς τοῖς ἁμαρτα- 
νομένοις ἐπιτιμῶντας. 

Χρὴ δ᾽ οὔποτ᾽ εἰπεῖν οὐδέν᾽ ὄλβιον βροτῶν, 

Πρὶν ἂν ϑανόντος τὴν τελευταίαν ἴδης, 

σ ΄ ee 4 ’ 

Orws περάσας ἡμέραν ἥξει κάτω. 


᾿Αναξαγόρᾳ τις ἔφη τεθνηκέναι τοὺς δύο παῖδας 
αὐτοῦ" ὁ δὲ, μηδὲν ταραχθεὶς, εἶπεν, ““ ἤδειν 
αὐτοὺς ϑνητοὺς γεγεννηκώς." 
Idt πῶς, ἔαρος φανέντος, 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν" 
Τὰ βροτῶν ἔλαμψεν ἔργα. 


10 


1δ᾽ 


20 


GREEK DELECTUS. 


Φιλιππος, ἐπεὶ νικῆσαντι τοὺς “Ελληνας συν- 
εδούλευον ἔνιοι φρουραῖς τὰς πόλεις κατέχειν, 
ἔφη, μᾶλλον πολὺν χρόνον ἐθέλειν χρηστός, 
a f 37 “ 

ἢ δεσπότης ὀλίγον καλεῖσθαι. 


Οὐχ ἡ εὐσέβεια συνθνήσκει βροτοῖς" 


a ~ Ἃ / > /, 
Kay ζῶσι, κἂν ὃ ἄνωσιν, οὐκ ἀπόλλυται. 


Ψ 
Φωκίων πένης ἦν ᾿Αλεξάνδρου δὲ πέμψαντος 
’ ~ ’ a 1 jE 65 \ , 
αὐτῷ τάλαντα ἕκατον, ἠρώτα, ““διὰ τίνα 
αἰτίαν μοι δίδωσιν." ὡς δὲ εἶπον, ὅτι μόνον 
Φ ἋἍ, e ~ > 7 \ A > , 
αὐτὸν ἡγεῖται ᾿Αθηναίων καλὸν καὶ ἀγαθὸν" 


> ~ 3 9 / ~ 
(( οὐκοῦν," ἔφη, ““ἐασάτω με τοιοῦτον εἶναι." 


Λήσειν διὰ τέλους μὴ δόκει πονηρὸς ὧν" 
Ὀξὺς Θεοῦ ᾽στ᾽ ὀφθαλμὸς εἰς τὰ πάνθ᾽ ὁρᾷν. 


Οἱ βασιλεῖς τῶν Αἰγυπτίων τὰς πυραμίδας 
ὠκοδόμησαν, νομίζοντες διὰ τούτων τῶν 
ἔργων ἀθάνατον ἑαυτοῖς καταλείψειν τὴν 
μνήμην. 

Λιμὸς μέγιστον ἄλγος ἀνθρώποις ἔφυ" 

Πολλῶν 6 λιμὸς γίγνεται διδάσκαλος, 


Κ , , > νῇῇ 3 ’ ’ 
ἱκέρωνος σφαγέντος ἐκέλευσεν ᾿Αντώνιος τὴν 
A > ~ q \ ~ a 
Te κεφαλὴν ἀποκοπῆναι, καὶ τὴν χεῖρα, ἢ 
Ἁ 9 > n U A ‘ 
τοὺς κατ᾽ αὐτοῦ λόγους ἔγραψε. 
c 6 
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Αἰὼν πάντα ᾧέρει" δολιχὸς χρόνος οἷδεν ἀμεί- 
Gey 
Οὔνομα,»καὶ μορφὴν, καὶ φύσιν, ἠδὲ τύχην. 


Γάϊος ἹΚαῖσαρ, λόγου παρὰ δεῖπνον ἐμπεσόντος 
\ 9 , ~ + ἐξ ARE Nr 
περὶ Savarov, ποῖος ἄριστος, “ὃ ἀπροσδόκη- 
τος, εἶπε. 


σ , 5 > A ~ ἤ 
Απαντές ἐσμεν εἰς τὸ νουθετεῖν codol’ 


» δ υΦ / > 7 
Αὐτοὶ δ᾽ ἁμαρτάνοντες οὐ γιγνώσκομεν. 


Τῆς γυναικὺς, ἐπὶ μάχην ἐξιόντος ἸΠελοπίδου, 
δεομένης σώζειν ἑαυτὸν, ---- ““ ἄλλοις," ἔφη, 
“δεῖ τοῦτο παραινεῖν, ἄρχοντι δὲ καὶ στρα- 

ee , \ 4 ᾽) 
THYO σώζειν τοὺς πολίτας. 


Οὐκ ἔσθ᾽ ὑγιείας κρεῖττον οὐδὲν ἐν βίῳ" 
Ὑγίεια καὶ νοῦς ἐσθλὰ τῷ βίῳ δύω. 


᾿Αγησίλαος, πυθομένου τινὸς τί ἐποίησαν οἱ 
Λυκούργου νόμοι τῇ Σπάρτη, “ καταφρονεῖν," 
ἔφη, “ τῶν ἡδονῶν." 
Θεῷ εὔχου, ᾧ ἐστὶ μέγα κράτος" οὔτι ἄτερ 
Θεοῦ 


, ᾽ 4 ἃ ἐφ," [5.1] ΕἾ , 
Γίγνεται ἀνθρώποις ouT ayad οὔτε κακα. 


Ὁ Ἡρακλῆς, πολλὴν τῆς Λιβύης ἐπελθὼν, 
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nw A \ ‘ la 3, 
παρῆλθεν ἐπὶ τὸν ᾿Ωκεανὸν, καὶ στήλας ἔθετο 


καθ᾽ ἑκατέραν τῶν ἠπείρων. 


Ὦ νέοι, ἀλλὰ μάχεσθε παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες, 
Μηδὲ φυγῆς αἰσχρᾶς ἄρχετε, μηδὲ φόξου. © 


4 ’ ~ ΕΝ ~ 
Πολλὰ Ὅμηρου ἐπαινοῦντες ἀλλα, τοῦτο οὐκ 
\ ~ / \ 
ἐπαινεσόμεθα, τὴν τοῦ ἐνυπνίου πομπὴν ὑπὸ 


Διὸς τῷ ᾿Αγαμέμνονι. 


Δεινοὶ γὰρ ἀνδρὶ πάντες ἐσμὲν εὐκλεεῖ 
Ζῶντι ῳθονῆσαι, κατθανόντα, δ᾽ αἰνέσαι. 


Σωκράτης εἶπεν, “ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι ζῶσιν ἵνα 


ἐσθίωσιν, αὐτὸς δὲ ἐσθίω ἵνα ζῶ." 
\ 
Ὁ yap Θεὸς βλέπει σε πλησίον παρὼν, 


Ὃς ἔργοις δικαίοις ἥδεται, οὐκ ἀδίκοις. 


Παρθένος πενιχρὰ ἐρωτηθεῖσα, τίνα δίδωσι τῷ 
γαμοῦντι προῖκα, “ τὴν πάτριον," εἶπε, “ σω- 


φροσύνην." 


Τὸ ῥόδον ἀκμάξει βαιὸν χρόνον" ἣν δὲ παρέλθη, 


“ ’ 
Ζητῶν εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 


, Ἃ “ 
Λεωνίδας, εἰπόντος τινὸς, “ πάρεισιν ἐγγὺς ἡμῶν 
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97 U \ ~ wn 
οἱ πολέμιοι,᾽" “ouxouy,” ἔφη, “ καὶ ἡμεῖς αὐτῶν 
5 / 2? 
Εγγυς » 
, - \ , 
Νέος meduxwe, πολλὰ χρηστὰ μάνθανε" 
7 x‘ > 7, ~ / 4 
Νέος wy, ἀκούειν τῶν γεραιτέρων ϑέλε" 
, \ ~ ~ “Ὁ ~ , 
Νέῳ δὲ σιγᾷν μᾶλλον ἢ λαλεῖν πρέπει. 
iA 3 , / ‘4 / 
Λύσανδρος, ἐρωτήσαντός τινος, ποίαν μάλιστα 
ey 5 ~ » , 
ἐπαινεῖ πολιτείαν, “ATG,” ἔφη, “τοῖς ἀνδρείοις 


\ “Ἢ / 
καὶ δειλοῖς τὰ προσήκοντα ἀποδίδωσι." 


᾿Ελπὶς, καὶ σὺ, Τύχη, μέγα χαίρετε" τὸν Aer’ 
εὗρον. 


Οὐδὲν ἐμοὶ χ᾽ ὑμῖν" mailers τοὺς μετ᾽ ἐμέ. 


Ἐν Ἰλίῳ ϑύοντι ᾿Αλεξάνδρῳ ἔφη ὁ ἱερεὺς δείξειν. 


τὴν Πάριδος λύραν" ὁ δὲ, ““ τὴν ᾿Αχιλλέως," 
<3 2 ὃ ~ \ ’ ~ , 
εἶπεν, “εἰ ἔχεις, δεῖξον, καὶ, πρό γε τῆς λύρας, 
τὴν μελίαν." 

Τὰ πονηρὰ κέρδη τὰς μὲν ἡδονὰς ἔχει 

Μικρὰς, ἔπειτα δ᾽ ὕστερον λύπας μακράς. 

᾿Ανάχαρσις ἔφη τὸν μὲν πρῶτον κρατῆρα ὑγιείας 
πινεσθαι, τὸν δὲ δεύτερον ἡδονῆς, τὸν δὲ τρὶτον 

ἣ x ~ , 

ὕῤρεως, τὸν δὲ τελευταῖον μανίας. 

Ὧ παῖ, σιώπα" πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά. 


Γλώσσης μάλιστα πανταχοῦ πειρῶ κρατεῖν. 
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¥ , \ \ / ε Ν 4 

Ay τι πράξης καλὺν μετὰ πόνου, 6 μὲν πόνος 
ἴχεται, τὸ δὲ καλὸν μένει" ἂν τι ποιήση 
ObY ETAL, ον μ. Ἡσ 
5 A > en ~~ A Ν enn of Q 
αἰσχρὸν μεθ᾽ ἡδονῆς, To μὲν ἡδὺ οἴχεται, τὸ 
δὲ αἰσχρὸν μένει. 


To (44 06 fi" 99-72 “Ὁ \ , 
0 γνῶυνι σαύυτον᾽ ἐστιν, AY Τὰ WPAY LATO 


“ \ ͵ ῇ 
Ἴδης τὰ σαύτου, καὶ τι σοι TOMTEOY, 


Κάδμος ἐκ Φοινίκης ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀπε- 
Ἁ 
στάλη" ἐπελθὼν δὲ πολλὴν χώραν, καταν- 
4 > ‘\ / 5») \ ’ὔ 
τήσας εἰς τὴν Βοιωτίαν, ἔκτισε τὰς Θήβας. 


Θεὺν νόμιζε, καὶ σέδου, ζήτει δὲ μή; 
wide, » ζήτει δὲ μή 

ε wv ~ \ , 22 Ss / 

Ὡς ὄντα τοῦτον, καὶ παρόντ᾽ ἀεὶ σέβου" 


Τί ἐστιν 6 Θεὸς, οὐ ϑέλει σε μανθάνειν. 


Φύσις μὲν ἔδησε σῶμα ἐν ψυχῇ, ψυχὴ δὲ αὑτὴν 
ἐν σώματι" ᾧύσις μὲν λύει σῶμα ἐκ ψυχῆς, 
ψυχὴ δὲ αὑτὴν λύει ἀπὸ σώματος. 


Ἕκτωρ Αἴαντι ξίφος wracev, Ἕκτορι δ᾽ Αἴας 
Zworip’ ἀμφοτέρων ἡ χάρις εἰς άνατον. 


Πλάτων ἔφησεν ἐκ τοῦ πυρὸς εἶναι τὴν σελήνην᾽ 
᾿Αριστοτέλης ἴδιον αὐτὴν ἔχειν Φῶς" Θαλῆς 
δὲ πρῶτος ἔφη ὑπὸ τοῦ ἡλίου αὐτὴν φωτίζε- 
σθαι. ' 
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. Οὐκ ἐθέλω πλουτεῖν, οὐκ εὔχομαι" ἀλλά μοι εἴη 


-“ A ~ , 3 
Ζῇν ἀπὸ τῶν ὀλίγων, μηδὲν ἔχοντι κακόν. 


’ ν 
᾿Αγησίλαος ἐρωτώμενος, “dia τί μάλιστα παρὰ 
5} “ ~ 
τοὺς ἄλλους εὐδαιμονοῦσιν οἱ Σπαρτιᾶται :" 
? 


, ‘ 4 bd ~ 
“ διότι," εἶπε, “rape τοὺς ἄλλους ἀσκοῦσιν 


5, 4 » ᾽) 
ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι. 


Λνθρωπος ὦν, γίγνωσκε τῆς ὀργῆς κρατεῖν" 
Βλάπτει τὸν ἄνδρα ϑυμὸς εἰς ὀργὴν πεσών" 
᾿Οργὴ δὲ πολλὰ δρᾷν ἀναγκάζει κακά. 


a 4 , 
Πάντες, ὅσοι σωφροσύνης μετέχουσιν, ἐπὶ racy, 


ὁρμῇ καὶ μικροῦ καὶ μεγάλου πράγματος Θεὸν 


ἀεὶ καλοῦσι. 


Γαῖα μὲν ἐν κόλποις κρύπτει τόδε σῶμα Πλά- 
τωνος, 
Ψυχὴ δ᾽ ἀθανάτων τάξιν ἔχει μακάρων. 
Ὁ Πυθαγόρου λόγος ἦν, ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν ἀν- 
, > [4 Γ ᾽ \ NA > ν» « 
θρώπων ἀθάνατοί εἶσι, καὶ δ ἐτῶν wor 
σμένων πάλιν βιοῦσιν, εἰς ἕτερον σῶμα τῆς 
Ψυχῆς εἰσδυομένης. 
Κάτθανον, ἀλλὰ μένω σε’ μενεῖς δέ τε καὶ 
’ὔ > Ww 
Ov τιν ἄλλον. 


AN 


Πάντας ὅμως ϑνητοὺς εἷς ἀΐδης δέχεται. 
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ε \ . Ν \ , 

Οἱ Βρεττανοὶ ἅρμασι κατὰ τοὺς πολέμους 
ἐχρῶντο, καθάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν Ελλήνων 
ἥρωες ἐν τῷ Τρωϊκῷ πολέμῳ κεχρῆσθαι 
παραδέδονται. 


Etpe φύσις, μόλις εὗρε" τεκοῦσα δ᾽ ἐπαύσατο 
μόχθων, 

Εἰς ἕνα μοῦνον “Ὅμηρον ὅλην τρέψασα μεένοι- 
νήν. 


Ὁ ᾿Αννίξας, νέος ὧν ἔτι, Ἰβηρίαν τε ἐκράτησε, 
καὶ στρατῷ τὰ Αλπεια ὄρη pel Ἡρακλέα 

- ε “ ΡΥ Ν > ’ . 
πρῶτος ὑπερῆλθεν" εἴς τε τὴν Ἰταλίαν ἐμ- 


A / > 8 39 
βαλὼν, τετρακόσια ἀνέστησεν ἄστη. 


"Av μὲν ἀπόντα λέγης με κακῶς, οὐδέν γ᾽ ἀδικεῖς 
jes" | 


“Ay δὲ παρόντα καλῶς, ἴσθι κακῶς με λέγων. 


Ὁ κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος" 
, > ~ ἣν > » 
μακροθδίος μέν ἐστι, γλῶτταν δὲ οὐκ ἔχει" 
σαρκοφαγεῖ δὲ οὐ μόνον ἀνθρώπους, ἀλλὰ καὶ 
~ ; A ~ ~ 
τῶν ἄλλων ἐπὶ τῆς γῆς ζώων τὰ προσπελά- 
ζοντα τῷ ποταμιῶ. 
4 é 


᾿Απόλοιτο πρῶτος αὐτὸς, 
Ὁ τὸν ἄργυρον Φιλήσας" 


41 


10 


1ὅ 


42 GREEK DELECTUS. 
Διὰ τοῦτον οὐκ ἀδελῷός" 
Πόλεμοι, ᾧόνοι δι᾿ αὐτόν. 


e ~ , > r , 3 . e AN 
Ῥωμαῖοι πρέσβεις εἰς Καρχηδόνα ἐπεέμπον" ὃ OF 


(( ἐν.-.. 


πρεσδευτὴς ἔφη, τὸν κόλπον ἐπιδεικνύς " 
~~A> ¢ “- " , 4 A , ’ 
ταῦθ᾽ ὑμῖν, ὦ Καρχηδόνιοι, καὶ τὴν εἰρήνην 
καὶ τὸν πόλεμον φέρω." Οἱ δὲ ἔφασαν, “ σὺ 
μὲν οὖν, ἃ βούλει, δίδου." ἹΠροτείναντος δὲ 
» ~ A , " ε ~ ’ 
αὐτοῦ τὸν πόλεμον, ἐδόησαν ὁμοῦ πάντες, 


ἐἐ δεχόμεθα." 


Μὴ ὕπνον μαλακοῖσιν ἐπ᾿ ὄμμασι προσδέ- 
ξασθαι, 

Πρὶν τῶν ἡμερινῶν ἔργων τρὶς ἕκαστον ἐπελ- 
θεῖν" 

Πῇ παρέξην ; τί δ᾽ ἔρεξα : τί μοι δέον οὐκ ἔτε- 
λέσθη 5 


᾿Ἠθέλησε Ξέρξης ἰδέσθαι πάντα τὸν στρατόν. 
Ὥς δὲ ἑώρα mavra τὸν Ἑλλήσποντον ὑπὸ 
τῶν νεῶν κεκρυμμένον, καὶ τὰ πεδία πλέα 
ἀνθρώπων, ἐνταῦθα ὁ Ξέρξης ἑαυτὸν ἐμακά- 

. A δὲ ΤΑ ἐδὰ Ὁ. ee τ | / 

pioe’ μετὰ δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε" “we βραχὺς, 

acer ~ > ld i 5 \ > 4 

εἶπεν, “ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος ἐστὶν, εἰ τούτων, 
ὄντων τοσούτων, οὐδεὶς εἰς ἑκατοστὸν ἔτος 


” 
περιέσται. 
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Ἡ yi μέλαινα πίνει, 

Πίνει δὲ δένδρε᾽ αὐτήν. 

Πίνει ϑάλασσα δ᾽ αὔρας, 

Ὁ δ᾽ ἥλιος ϑάλασσαν, 

Τὸν δ᾽ ἥλιον σελήνη. ὄ 


᾿Ορφεὺς ᾷἄδων ἐκίνει λίθους τε καὶ δένδρα" ἀπο- 
θανούσης δὲ Εὐρυδίκης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, 
δηχθείσης ὑπ᾽ ὄφεως, κατῆλθεν εἰς ἄδου, 
ϑέλων ἀγαγεῖν αὐτὴν, καὶ Πλούτωνα ἔπεισεν. 
» / ε Ν. ε / n~ , 
ἀναπέμψαι" 6 δὲ ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, 10 
a \ / 3 \ > n~ \ 
ay μὴ πορευόμενος ᾿Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν 
εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ παραγενέσθαι" ὃ δὲ, ἀπι- 
στῶν, ἐπιστραφεὶς ἐθεάσατο τὴν γυναῖκα" ἡ 
δὲ πάλιν ὑπέστρεψε. 
Μῦν ᾿Ασκληπιάδης 6 φιλάργυρος εἶδεν ἐν οἴκῳ, 15 
Καὶ, “ri ποιεῖς," φησὶν, “ φίλτατε pd, παρ᾽ 
ἐμοί," 
e A 2 € ~ Ud ἊΝ / 3 ‘ 
Ηδὺ δ᾽ ὁ μῦς γελάσας, “μηδὲν, pire,” φησὶ, 
({ on 
φοβηθῆς 
Οὐχὶ τροφῆς παρὰ σοὶ χρήζομεν, ἀλλὰ μονῆς.᾽" 


Ὁ Σεσόωσις, ὃ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων, ἐστρά- 20 
+: v9 ᾽ \ A 
τευσεν ἐπ᾿ Αἰθίοπας" καὶ καταπολεμήσας, 
ἠνάγκασε τὸ ἔθνος Φόρους τελεῖν, ἔδενον καὶ 
Ἁ \ ~ 9 / Ἁ SN 
χρυσὸν, καὶ τῶν ελεῷάντων τοὺς ὀδοντας" 
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ἐπειτ᾽ εἰς τὴν ἐρυθρὰν γάλασσαν ἀπέστειλε 
στόλον νεῶν, πρῶτος μακρὰ σκάφη ναυπηγη- 
σάμενος" κατεστρέψατο πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν, 
τὸν Γάγγην ποταμὸν διέδη, καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν 
$e ae ~ a > ~ \ νος ~ 
ἐπῆλθε πᾶσαν ἕως ᾿Ωκεανοῦ, καὶ τὰ τῶν 
~ 5, ’ 7 os ~ ~ 
Σκυθῶν ἔθνη μέχρι Τανάϊδος ποταμοῦ, τοῦ 
> , A 5 ae δ en} , 
διορίζοντος τὴν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας. 


"Αριστον μὲν ὕδωρ" ὃ δὲ 
Ἁ "» we 

Xpucos, αἰθομιενον πῦρ 

"Are διαπρέπει νυ- 


\ , 5 ’ 
κτὶ, μεγάνορος ἔξοχα πλούτου. 


Σφὶγξ, δίμορφον ϑηρίον, παραγενομένη εἰς τὰς 
Θηδας, αἴνιγμα προτίθησι τῷ δυναμένῳ λῦ- 
σαι. Προτίθεται δὲ ἐπάθλον τῷ λύσαντι, 
~ \ 3 , \ , ~ 

γαμεῖν τὴν ᾿Ιοκάστην, καὶ βασιλεύειν τῶν 
Θηβῶν. Ἦν δὲ τὸ προτεθὲν ὑπὸ τῆς ΣΣφιγγὺὸς, 
( 4? Vas ‘ ’ , \ / 

Ti ἐστι τὸ ἀυτὸ δίπουν, τρίπουν, καὶ τετρά- 
πουν 3" Μόνος δὲ ὁ Οἰδίπους ἔλυσε τὸ αἴνιγμα, 
καὶ ἀπεφήνατο ἄνθρωπον εἶναι τὸ προδληθέν" 
νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπάρχοντα, τετράπουν 
᾽ / \ , , \ 
εἶναι" αὐξήσαντα δὲ δίπουν. γηράσαντα δὲ 

, ’ , \ \ > U 
τρίπουν, βακτηρίᾳ χρώμενον διὰ τὴν ἀσθέ- 


νειᾶαν. 
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Ὑγιεια, πρεσθίστη μακάρων, 
Μετὰ σοῦ ναίοιμι 
Τὸ λειπόμενον βιοτῆς" 
Σὺ δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης. 


Ἐπεὶ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ χαλκοῦν γένος ἠθέλησε, 5 
Δευκαλίων τεκτηνάμενος λάρνακα, καὶ τὰ 
5 7 ᾿] ’ > 4 4 sre 
ἐπιτήδεια ἐνθέμενος, εἰς ταύτην μετὰ ΠΙ|ὺύῤῥας 
» ’ A ἊΝ Ἁ ε \ ee > ~ 
εἰσέδρη. Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
χέας, τὰ πλεῖστα μέρη τῆς “Ελλάδος κατέ- 
κλῦσεν, ὥστε διαφθαρῆναι πάντας ἀνθρώπους. 10 
Δευκαλίων δὲ ἐν τῇ λάρνακι διὰ τῆς ϑαλάσ- 

, +39 e , τς / A , 
ons ᾧερεται eb Ἡμέρας ἐννέα καὶ νύκτας. 
A ~ 5 , 5» \ » 

| Καὶ τῶν ὄμδρων παυσαμένων, exbag ἔθυσε 
Διί. Ζεὺς δὲ, πέμψας Ἑρμῆν πρὸς αὐτὸν, 
ἐπέτρεψεν αἰτεῖσθαι ὅ τι βούλεται: καὶ Διὸὲξ 15 
εἰπόντος, ὑπὲρ κεφαλῆς αἴρων ἔδαλλε τοὺς 
λίθους" καὶ ods μὲν ἔδαλλεν ὁ Δευκαλίων, 
ἄνδρες ἐγένοντο" οὃς δὲ ΠΠύῤῥα, γυναῖκες" ὅθεν 

\ A > 7 pee, ~ ~ 

καὶ λαοὶ ὠνομάσθησαν ἀπὸ τοῦ λᾶας. 


Τὸν μὴ λέγοντα τῶν δεόντων μηδὲ ἕν, 20 
Μακρὸν νόμιζε, κὰν δύ᾽ εἴπη συλλαβᾶς. 

Τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι μακρὸν, 

Μὴ δ᾽ ἂν σῷῴόδρ᾽ εἴπη πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον" 
Τεκμήριον δὲ τοῦδε τὸν Ὅμηρον λαβέ' 


. 
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Οὗτος yap ἡμῖν μυριάδας ἐπῶν γράφει, 
"AAD οὐδὲ εἷς Ὅμηρον εἴρηκεν μακρόν. 


Αἰσθόμιενός ποτε ὁ Σωκράτης τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ πρὸς 
τὴν μητέρα χαλεπαίνοντα, Kine μοι," ἔφη, 
“ ᾧ παῖ, οἶσθά τινας ἀνθρώπους ἀχαρίστους 8 
καλουμένους :᾽" “Καὶ μάλα;,᾽ ἔφη 6 νεανίσκος. 
( Καταμεμάθηκας οὖν τοὺς τί ποιοῦντας τὸ 
ὄνομα τοῦτο καλοῦσιν; “"Ἐγωγε," ἔφη" “τοὺς 
γὰρ εὖ παθόντας, ὅταν, δυνάμενοι χάριν ἀπο- 
δοῦναι, μὴ ἀποδῶσιν, ἀχαρίστους καλοῦσιν.) 10 
« Οὔκουν δοκοῦσί σοι ἐν τοῖς ἀδίκοις καταλο- 
γίζεσθαι τοὺς ἀχαρίστους ;" ”"Emosy’,” ἔφη. 
, ἙἘΟὔκουν, εἴγε οὕτως ἔχει τοῦτο, εἰλικρινής τις 
ἂν εἴη ἀδικία ἡ ἀχαριστία ;" ΣΣυνωμολόγει. 
“ Οὔκουν ὅσω ἄν τις μείζω ἀγαθὰ παθὼν μὴ 15 
ἀποδιδῷ χάριν, τοσούτῳ ἀδικώτερος ἂν εἴη ;” 
Συνέφη καὶ τοῦτο. “Τίνας οὖν," ἔφη ὃ Σω- 
κράτης, “ὑπὸ τίνων εὕροιμεν ἂν μείζονα 
εὐεργετημένους, ἢ παῖδας ὑπὸ γονέων ; ἄρ᾽ οὖν, 
εἴ σε ὑπολάβοιεν οἱ ἄνθρωποι πρὸς τοὺς γονεῖς 20 
ἀχάριστον εἶναι, οὐδεὶς ἂν νομίσειεν εὖ σε 


ποιήσας χάριν ἀπολήψεσθαι." 


wn f 
Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποισι μένει χρῆμ. ἔμπεδον αἰει. 
Ἔν δὲ τὸ κάλλιστον Χῖος ἔειπεν ἀνήρ" 
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“ Οἵη περ Φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν." 
Παῦροί μιν ϑινητοὶ οὔασι δεξάμενοι 

Στέρνοις ἐγκατέθεντο" πάρεστι γὰρ ἐλπὶς ἑκάστῳ, 
᾿Ανδρῶν ἥ τε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. 

Πατρὸς μὲν δὴ λέγεται ὁ Κῦρος γενέσθαι Καμ- 5 

δύσου, Περσῶν βασιλέως, μητρὸς δὲ Μανδά- 
νης" ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη ᾿Αστυάγους ἦν ὃυ- 
γάτηρ, τοῦ Μηδων βασιλέως. 

Μετεπέμψατο δὲ ᾿Αστυάγης τὴν ἑαυτοῦ 
)υγατέρα, καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς, ἔτη δώδεκα 10 
γεγονότα. "Ἔρχεται δὲ αὐτή τε ἡ. Μανδάνη 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τὸν Κῦρον τὸν υἱὸν 
ἔχουσα. ὩὭὩς δὲ ἀφίκετο, καὶ ἔγνω 6 Κῦρος 
τὸν ᾿Αστυάγην τῆς μητρὸς πατέρα. ὄντα, εὐθὺς 
ἠσπάξετό τε αὐτὸν, καὶ ὁρῶν τὸν κόσμον τοῦ 1 
πάππου, ἐμβλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν, "OD μῆτερ, 


ε ’ ε ΄ 2) 
ως καλὸς μοι ὁ παππος. 


᾿Ερωτώσης δὲ τῆς 
\ aN 4 ~ ’ > ~ 

μητρὸς αὐτὸν, πότερος δοκεῖ καλλίων αὐτῷ 
εἶναι, ὃ πατὴρ ἢ οὗτος" ἀπεκρίνατο ἄρα ὃ 
Κῦρος, ““Ὦ μῆτερ, Περσῶν μὲν πολὺ κάλ- 20 
λιστος ὃ ἐμὸς πατὴρ, Μήδων δὲ πολὺ οὗτος 6 
ἐμὸς πάππος κάλλιστος." ᾿Ασπαζόμενος δὲ 
αὐτὸν 6 ᾿Αστυάγης, καὶ στολὴν καλὴν ἐνέδυσε, 

\ 33 n «ες A ~ N 
καὶ ἐφ᾽ ἵππου περιῆγεν. “O δὲ Κῦρος ἥδετο 

ee ~ c tA / 3 
τῇ στολῇ, καὶ ἱππεύειν μανθάνων ἔχαιρε. 25 
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~ » ee, 9 a A ~ 4 A 
Δειπνῶν δὲ ὁ ᾿Αστυάγης σὺν τῇ υγατρὶ καὶ 
τῷ ΚΚύρω, βουλόμενος τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα 

~ ; » ~ 4 Ε] 
δειπνεῖν, προσήγαγεν αὐτῷ παντοδαπὰ ἐμ- 
βάμματα καὶ βρώματα. “O δὲ Κῦρος ἔλεγεν, 
(Ὦ πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ δείπνω 

? P γ x 9 Δ τὺ τ 3? 
εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεκάνια ταῦτα 
διατείνειν τὰς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι πάν- 
των τῶν παντοδαπῶν βρωμάτων." “Τί δέ," 
ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης" “οὐ γὰρ πολύ σοι δοκεῖ 
καίλελιον τόδε τὸ δεῖπνον εἶναι τοῦ ἐν Πέρσαις ;” 
Ὁ δὲ Kipog πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο, “ Οὐχὶ, 
ὦ πάππε" ἀλλὰ πολὺ ἁπλουστέρα καὶ εὐθυ- 

4 Dee ἂν ς εῶ 5 Pe En 
τερὰ πὰρ ἡμῖν ἢ ὁδός ἐστιν ἐπὶ τὸ εμνπλη- 

nw ax Ay | ~ ε ~ A ‘ ” 
σθῆναι, ἢ map ὑμῖν. Ἡμᾶς μὲν yap ἄρτος 

᾿ , > ea ae ¢ “ SV ᾿ 
καὶ κρεὰας εἰς τοῦτο ἄγει" ὑμεῖς δὲ, πολλοὺς 
ε A 3, \ / , / 
EALYP.0UG ἄνω καὶ κάτω πλανώμενοι, μολις 
> ~ a € “ 4 Ω 4} 
ἀφικνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥκομεν. 

Ὁ δὲ Κῦρος, λαδὼν τῶν κρεῶν, διεδίδου τοῖς 
᾽ \ A / ~ > / 
ἀμφὶ τὸν πάππον Ὡεραπευταῖς, ἐπιλέγων 
ἑκάστῳ" “Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι προθύμως με 
5 ΐ ἐν ? P [ 9 β 
ε ’ὔ ςς ’ ‘ \ a , 
ἱππεύειν διδάσκεις" σοὶ δὲ, ὅτι μοι πάλτον 
57 \ \ “ Ν , “ 
ἔδωκας" σοὶ δὲ, ὅτι τὸν πάππον καλῶς “γερα- 

ἡεις" σοὶ δὲ, ὅ ov τὶ 4 Tad 
πεύεις ἐ, ὅτι μου τὴν μητέρα τιμᾷς. 
(a4 t. Lowvw ε» / ΠῚ ~ 9 ’ 

Σάκᾳ 08,” ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, “ τῷ οἰνοχόῳ, 


ὃν ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως ." Ὁ δὲ 
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Κῦρος ἔφη, “ Διὰ τί, ὦ πάππε, τοῦτον οὕτω 
τιμᾷς ;" Καὶ δ᾽ Αστυάγης, “ Οὐχ ὁρᾷς," ἔφη, 
“ade καλῶς οἰνοχοεῖ ;" “ Κέλευσον δὴ,᾽" ἔφη, 
“@ πάππε, τῷ Σάκᾳ καὶ ἐμοὶ δοῦναι τὸ 
ἔκπωμα." Kalo ἐκέλευσε δοῦναι. Λαβὼν 
δὲ ε Ko ὃ / \ > 4 
ὁ Κῦρος, σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως προσ- 
~ a nr 
ἤνεγκε τὴν Φιάλην τῷ πάππῳ, ὧστε TH 
/ 
μητρὶ καὶ τῷ ᾿Αστυάγη πολύν γέλωτα παρα- 
σχεῖν. Kal ὁ Κῦρος γελάσας ἀνεπήδησε πρὸς 
τὸν πάππον, καὶ εἶπε, “ἾΩ Σάκα, ἀπόλωλας:" 
ἐκθδαλῶ σε τῆς τιμῆς" TH τε γὰρ ἄλλα," 
3, ( ~ ’ * > 4 \ > > 
Edy, “σου καλλῖον οἰνοχοήησω, καὶ οὐκ Ex- 
, > \ 3) 3 Γ Ἄς. τα 
πίομαι αὐτὸς τὸν οἶνον." “Ex τούτου δὴ ὃ 
3 ~ 
᾿Αστυάγης ἔφη" “Καὶ τί δὴ, ὦ Κῦρε, τὰ 
ΕΝ \ / > 2ms ~ 
ἄλλα μιμούμενος τὸν Σακαν, οὐκ ἐξέπιες τοῦ 
οἴνου 3” ““Ὅτι νὴ AP,” ἔφη, “ ἐδεδοίκειν μὴ 
5 ~ -“- 7 “ L- Ὅ 
ἐν τῷ κρατῆρι φάρμακα μεμιγμένα εἴη. “Ore 
A ες / x \ ! ~ 5: 
γὰρ εἱστίας σὺ τοὺς φίλους, σαφῶς ἔμαθον 
φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα." 
δὴ," ἔφη, “ov, ὦ παῖ, τοῦτο κατέγνως 3” 
“"Ors vy AP,” ἔφη, “ ὑμᾶς ἑώρων καὶ ταῖς 
4 \ ~ ’ 4 
γνώμαις καὶ τοῖς TWAT! σῷφαλλομεένους. 
ΤΠρῶτον μὲν γὰρ, ἃ οὐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας 
~ ~ > \o ~ , Ν. \ 
ποιεῖν, ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν γὰρ 
ἐν 9 ’ 3 , - ἂν sau A > 
ἅμα ἐκεκράγειτε, ἐμανθάνετε OF οὐδὲ Ev ἀλ- 
D 
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λήλων" ἤδετε δὲ καὶ μάλα γελοίως. Λέγων 
δὲ ἕκαστος ὑμῶν τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, ἐπεὶ 
ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι 
ἐν ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι, ἐδύνασθε. 
᾿Επελέλησθε δὲ παντάπασι, σύ τε ὅτι βασ-- ὅ 
λεὺς ἦσθα, οἵ τε ἄλλοι ὅτι σὺ ἄρχων." Kal 
ὁ ᾿Αστυάγης εἶπεν, “Ὁ δὲ σὸς πατὴρ, ὦ παῖ, 
πίνων οὐ μεθύσκεται :" “Od μὰ Δί᾽," ἔφη. 


᾿ “Arbay παύεται" 


᾿Αλλὰ πῶς ποιεῖ 5’ 
ἄλλο δὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει" οὐ γὰρ, οἶμαι, 10 
> f , 9 _ jee > ~ 9) \ ε 
ὦ πάππε, Σάκας αὐτῷ οἰνοχοεῖ." Καὶ ἡ 
μήτηρ εἶπεν, “᾿Αλλὰ τί ποτε σὺ, ὦ παῖ, οὕτω 
τῷ Σάκᾳ πολεμεῖς ;” Ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν, 
“Ὅτι, νὴ Δία, μισῶ αὐτόν" πολλάκις γάρ με, 
πρὸς τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προσδραμεῖν, 15 


᾿ « , ’ ee 43 9 
οὗτος ὁ μιαρώτατος ATOXWAUEL, 
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NOTES. 


Tue Inpicative Moop represents a circumstance 
as real ; whether in present, past, or future time. 
Tue Present TENsE represents the action of the 
verb, as taking place at the present time; .z.e. in 
the act or course of taking place. 
Ἐγὼ τύπτω. In the Gravis as in the Latin lan- 
guage, the verb agrees with its nominative case in 
number and person. Some exceptions to this rule 
will, however, be found; and these will be pointed 
out as they occur in this Delectus. 
‘H χείρ. The hand. The article is used to point out 
something that has been before mentioned ; as 
ἵππος, a horse; ἴ. 6.7) a horse generally, no particular 
horse: but ὁ ἵππος, the horse; ἃ. 6.. the horse of 
which I before spoke. It also denotes an individual 
member of a class, as here: χεὶρ, a hand; but, » 
χεὶρ, the hand; i.e., the hand distinguished from the 
other members of the body. Other powers of the 
article will be explained from time to time. 
Σφῶϊ. Nom. dual of σύ. Two dots placed over a 
vowel show that it is to be pronounced by itself, and 
does not form a portion of a diphthong. 
Tw ὀφθαλμώ. The two eyes. Tw is the nom. dual of 
the definite article ὁ, and ὀφθαλμὼ is the nom. dual 
of ὀφθαλμός. Observe that the dative singular of all 
simple nouns not increasing in the genitive case has 
« printed under the last syllable; which is thence 
called iota subscriptum ; i. e., iota written below. An 
attention to this will prevent mistakes being made 
agg the dative singular and the nom. and acc. 
ual. 
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11. 


NOTES. 


Ἡμεῖς, nom. plur. of ἐγώ : ὑμεῖς οὗ σύ : παῖδες of παῖς. 
Ὁ Θεός. God. The article here expresses “ex- 
cellence,” and is not rendered in translating into 
English. 

᾿Αδελφώ, Two brothers. See note above on line 5. 
Aéovre. Nom. dual of λέων. 
Ἢ ἀρετή. Virtue. With abstract nouns and the 
names of virtues, vices, &c., the article points out a 
particular portion or branch of the abstract notion ; 
as, ἀρετὴ, virtue; ἡ ἀρετὴ, the virtue; i.e., a parti- 
cular instance or branch of virtue: or else it imparts 
to them a force embracing the whole range of the 
abstract notion; as here, ἡ ἀρετὴ, virtue; 7. e., all 
that can be comprehended under that term. 

Soi. To you. Dat. οὔ σύ. This is the dative of the 
person r λέγω. The construction corresponds 
with that of the Latin language. 

Ti. What (thing)? The acc. neut. sing. of ric, in- 
terrog. pron. Supply πρᾶγμα.---Τράσσεις. Are you 
doing? When the verb has no nom, case expressed, 
one of the personal pronouns must be supplied, as 
in Latin, according to the number and person of the 
verb. Here, therefore, supply σύ. Observe, also, that 
the Greek note of interrogation is represented by the 
English semicolon. 

Me πέμπει. Verbs transitive govern an acc. case, as 
in Latin. 

Τινὲς. Some (persons). Supply ἄνθρωποι. Τινὲς 
is the nom. plur. of ric, the indefinite pronoun. 
᾿Οφθαλμώ. See note at line 5. p.1.— πυρί. With 
fire. The dative of the manner after λάμπετον. In 
Latin the ablative would be used for this purpose. 
The Greek language, however, has no ablative, but 
employs the dative instead of it. 

ἀληθῆ. True (words). Supply ῥήματα, words. ᾿Αληθη 
is the neut. acc. plur. of ἀληθής. ᾿ 
Ti. Why? Literally, (on account of) what (thing). 
Neut. sing. of ric. Supply πρᾶγμα. It is governed 
by διὰ to be supplied. | 
Téde. Neut. acc. sing. of ὅδε. 

Λαίλαπα. Acc. sing. of λαίλαψ. 

Alya. Acc. sing. of αἴξ. 

Σοφία μόνη. Literally, Wisdom alone; i. 6. Wisdom 
is the only thing that. 
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Δουλεύει βροτοῖς. Literally, Are slaves to mortals: 
i. e. are subservient to their use and benefit. Observe 
the construction. The two nominative cases ἥλιος 
and νὺξ would have led us to suppose that here we 
should have had aplural verb, δουλεύουσι. Frequently, 
however, in Greek the verb takes the number of the 
nom. case, nearest to which it is placed. — Βρότοις is 
the dative dependent on δουλεύει. Verbs of “ serving” 
are followed by a dative in Greek as well as in Latin. 
πάντα. All (things). Supply πράγματα. 
“Avdpa. Acc. dependent on σώζει. 
Ἥ πενία μόνη. Poverty alone: or, poverty is the only 
thing that. See note above on line 1.; and also note 
on line 5. p. 2. 
Δαίμονος. Gen. dependent on the adverb χωρίς. 
Οὐδὲν is the neut. ace. sing. of οὐδεὶς, and is used as 
anadverb. ‘Translate it, not at all; or, in no respect. 
"Ava ὄρεα. Throughout (i.e. all over) the mountains. 
*Opea is the ace. plur. of ὄρος; and is dependent on ἀνά. 
Ei δὲ μὴ, χρόνος. And if not, time does. Fully — εἰ dé 
λιμὸς μὴ παύει ἔρωτα, AAG χρόνος παύει ἔρωτα. 
᾿Ακμάζει τὰ ἄνθη. The flowers are blooming ; or, are 
in their prime. Neuter nominatives of the plural 
number usually take their verb in the singular. 
There are, however, two exceptions to this: 1. When 
the neut. nom. plur. speaks of living persons: 2. 
When a large number is to be pointed out. In both 
these cases a plural verb is used.— Ey#. Inthe Greek, 
asin the Latin, language the personal pronouns are 
only used when emphasis is to be thrown on them. 
Ἤθη. Ace. plur. of ἦθος. 
Πάντα. Supply zpaypara.—Ti...xai, both... and. 
Χειμῶνος ἄκρου. In the depth of winter. The genitive 
of the part of time. 
Tue Imperrect ΤΈΝΒΕ represents something as being 
done, or in the course of taking place, in time past. 
To find in the Lexicon verbs beginning with ες it is 
generally necessary to consider « as the syllabic 
augment, and to drop it. Thus for ἔλειπον the 
learner must find λείπω ; for ἔλεγες, λέγω ; for ἐδίωκε, 
διώκω, &c. In Verbs beginning with ἡ, that vowel 
must generally be considered as the temporal aug- 
ment for a or ε: thus, for ἦγε the learner must find 
ἄγω: for ἠκόντιζον, ἀκοντίζω ; for ἤγειρε, éysiow. In 
D3 
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NOTES. 


the Perfect, and the tenses formed from it, the Re- 
duplication must be dropped: thus, for γέγραφα, 
γράφω must be found. 

᾿Ελειπέτην. They two left. The 3rd person dual 
imperfect of λείπω. Supply αὐτὼ for the nom. case. 
Tue Fururre Tense points out something that has 
not yet happened, but which will certainly take place 
hereafter. 
"Αξω, future of ἄγω: φράσω of φράζω : πράξεις of 
πράσσω ---- εὖ πράξεις. You will fare well. 

Τὸν υἱόν μου, Literally — The son of me ; i. 6. my son. 
The Greeks often use the genitive case of the per- 
sonal pronoun as the latter of two substantives, in- 
stead of the possessive pronoun in concord with the 
former substantive. Thus υἱόν pov for υἱὸν ἐμόν. 
Ἥξει, future of ἥκω ; καλύψει of καλύπτω : κρίνῶ of 
κρίνω. 

Tuer Aorist ({. 6. the indefinite tense) expresses an 
action as simply past, without any reference to its 
connection with time present. 

Ἤκουσα φωνῆς. 1 heard a voice. "Ἤκουσα is the 
1 aor. of ἀκούω. Verbs relating to the senses are 
followed by a genitive. See note line 22. p. 7. 
᾿Ελάκτϊἴσε, 1 aor. of λακτίζω : ἐχέξας of λέγω : ἠγόρᾶσα 
of ἀγοράζω : tomapatay of σπαράσσω. 

᾿ΩὭπᾶσε. 1 aor, of ὀπάζω. 

Δύο. Observe the use of the dual δύο with the plural 
substantive δράκοντας. 

Αἴαντι. To Ajax. The dative of Αἴας, dependent on 
ὠπᾶσε, a verb of “ giving.” 

Φέριστον. An irregular superlative of ἀγαθός. 

Τῷ ἀνθρώπῳ. See note line 5. p. 1., and line 2. p. 3. 
Τῶν χηνῶν ἕνα. One of the geese. Numeral adjec- 
tives are followed by a genitive, which is termed the 
“nartitive genitive,” because with the numeral it 
points out “a part” of “a whole.”— Moi is redundant. 
Boac, &c. Some cattle which Apollo was pasturing. 
The aorist here merely narrates the historical fact 
that Mercury stole the cattle. No reference is 
made as to the time being more or less remote. The 
imperfect, on the other hand, points out an action 
which was taking place in time past: it tells what 
—_ the occupation of Apollo when the theft took 
place. 


Page Line 
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Ἔκ πυρὺς ᾿Ιλιακοῦ. From the fire of Troy. Literally, 
from the Trojan fire. An adjective formed from a 
proper name is often used instead of the genitive of 
that proper name. Thus, here, Ἰλιακοῦ is used 
for Ἰλίου, of Troy.—Tarépa, i. e. Anchises 

Ἔσπειρα. 1 aor. of σπείρω. 

Ἡμῶν. See note line 18. p. 4. 

Τινὰς τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. Some of his disciples. 
Μαθητῶν is the genitive dependent on the indefinite 
pronoun τινάς, Avrod is put for ἑαυτοῦ. Μαθητῶν 
αὑτοῦ represents discipulorum suorum; but μαθητῶν 
αὐτοῦ, discipulorum ejus. 


| Δία. Ace, of Ζεύς. 


Ta γράμματα. The letters; i.e. of the alphabet. 

Tue Prerrect expresses an action completed at the 
present time. 

Ὃ γέγραφα, yéypada.. “ What I have written, I have 
written.” More fully and correctly, I have written 
(that) which I have written. The demonstrative 
pronoun is often omitted when followed by a relative, 
especially when, as here, it is in the same case with 
it. Thus the sentence would strictly run, Γέγραφα 
τοῦτο, ὃ γέγραφα. Ὃ is the neut. ace. sing. of ὅς ; 
γέγραφα is the perf. of γράφω. 

Σέσωκε, perf. of σώζω : τεθαυμάκασιν of ϑαυμάζω. 

Tne Piuperrect represents an action completed in 
time past with reference to another action in time 
past. 

᾿Ἐξεξρύχει. Pluperf. of Bpixw. See also note on 
line 13. p. 3. 

᾿Ἐλελέχειτε. Pluperf. of Myw.—Kara τινος. Against 
some one. 

᾿Ετετύφεσαν, for ἐτετύφεισαν ; the third person plural 
of the pluperf. being generally thus written. 


᾿ Tur Seconp Aorist has the same force attaching to 


it as the first aorist. 
Εφυγον. 2 aor. of φεύγω. The penultima of the 2 aor. 
is shortened by the change of εὖ into υ, as φεύγω, ἔφῦ- 
yor; of εἰ into t, as λείπω, ἔλίπον.---ἴἙκτανες. 2 aor. of 
κτείνω. ' 
Ἔτραπε, 2 aor. of τρέπω : ἔφραδε of φράζω : ἔταμε of 
τέμνω : ἔφθαρε οἵ φθείρω. 
Αὐτώ. They two. See note line 5. p. 1.-ἴλλα, the 
acc, of ἄλς. 

p4 


ξ 8 


Line 
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15. 
17. 


22. 


NOTES. 


Tue Imperative Moop expresses a command ad- 
dressed to some one present. 

Tae Present Imperative points out a continued 
action; the aorist a momentary one. Both are alike 
translated as an English present imperative. 

ΠΠόνοις. In labours. The dative dependent on ἐν to 
be supplied. | : 

Τὰς χεῖρας. The hands (of you), 7. 6. your hands. 
— Φράσον, 1 aor. imp. of φράζω : σῶσον, of σώζω. 
Μεῖνον. 1 aor. imp. of pévwy— When an apostrophe 
takes place, a soft mute, before an aspirated vowel or 
diphthong, is changed into its corresponding aspirate. 
Thus, for μετὰ ἡμῶν, we have ped’ ἡμῶν : μετα loses 
its final vowel before the following vowel »; while, 
as ἡ is aspirated, r is changed into 0.— Taira, these 
(things), acc. plur. of οὗτος : but ταὐτὰ, i.e. ra αὐτὰ, 
the same (things), ace. plur. of ὁ αὐτός. ---- Aime. 2 aor. 
imper. of λείπω. 

᾿Ακούσατέ μου τοὺς ι'λόγους. Hear my words. ᾿Ακούω 


. is properly followed by an accusative of the thing 


8, 


heard, and a genitive of the person or thing whence 
that. which is heard proceeds. When, however, the 
thing heard is alone expressed, then, whether it be 
person or thing, it is put in the genitive ; except in 
the case of neuter demonstrative pronouns, when the 
accusative is retained. ἘΠΊ hae 

Βασιλεύοις. Mayst thou be king !—or, reign. ‘The 
optative is the mood employed to express a “ wish.” 
Μὴ ἔριζε. See note on line 5. Κἂν δίκαια λέγῳς. 
Even if you shall speak just (words). Κἂν is com- 
pounded of kai, even, and ἂν, if. "Av is joined with 
the subjunctive mood, and is used of something fu- 
ture only. With δίκαια supply ῥήματα. 

Μὴ τοῦτο πράξῃς. Do not do this (thing). In for- 
bidding, or commanding that a thing be not done, 
μὴ is used with the present imperative, or the aorist 
subjunctive, never the aorist imperative. With τοῦτο 
supply πρᾶγμα. 

᾿ονειδίσωμεν, &c. Let us upbraid (his) misfortune to 
no one: i.e. Let us upbraid no one with his mis- 
fortune. Observe that the first person of the sub- 
junctive is used for the purpose of “ exhorting” and 
“ admonishing.” 3 

Κτάνητε. 2 aor. subj. of κτείνω, See note on line 5. 


Line 


12—14, 


57 


NOTES, 


In Greek, as in Latin, the latter of two verbs is put 
in the Inrinrrive Moon. 
Λιπεῖν. 2 aor. inf. of λείπω. 
aorists, pp. 5, 6. 

Μὴ Bpadivere. Tarry not. See note on line 5. 
Aéysrat τι καινόν ; Is any new (thing) spoken ? i. 8. is 
there any news ? Supply χρῆμα. 

ἔλστρα φαίνεται. See note line 13. p. 3.—’Ev οὐρανῷ. 
See note line 5. p. 1. 

Névippar, perf. pass. of virrw: πέφανται of φαίνω : πέ- 
παυται of παύω. 

Τετόξευται. Perf. pass. of τοξεύω. 
‘Erérparro, pluperf. pass. of τρέπω: 
σχίζω. 

The Pavro-rost-ruTuReE points out something that 
will be past at some future time. It involves the 
idea of something future in reference to present time ; 
and of something past in reference to future time. 
Πεπράξεται, paulo-post-future of πράσσω : λελείψεται 
of λείπω : τετέρψονται of τέρπω. 

Ἠγέρθη, 1 aor. pass. of ἐγείρω : ἐσκοτίσθη Of σκοτίζω : 
ἐπαιδεύθη Of παιδεύω : ἐκτίσθη Of κτίζω: ηὐλίσθη of 


See notes on the 


ἔσχιστο of 


1 fut. pass. of σώζω : λεχθήσεται of λέγω. 
vrai, 1 fut.pass. of σπείρω : κριθήσεται of κρίνω. 


aor. pass. of φθείρω. Ζώων, the genitive 
ζῶον, dependent on the superlative adjec- 


᾿Αρετὴ φανήσεται ἰσχυρύτερον ἀδικίας. Virtue will ap- 

ear stronger than injustice: i.e. will show itself to 

eso. Observe the construction: a neuter adjec- 
tive, used with a feminine substantive. This takes 

lace when not the word itself, but the general idea 
it involves, is regarded. ‘This use of the neuter ad- 
jective is equivalent to χρῆμα being understood with 
it. So in Latin, triste lupus stabulis. ’Agixiac is the 
genitive dependent on the comparative adjective 
ἰσχυρότερον. Φανήσεται is the 2 fut. pass. of φαίνω. 
My aicyuvOnre. Be not ashamed. Αἰσχυνθῆτε, 1 aor. 
subj. pass. of αἰσχύνω. On μὴ with subj. aor. see 
note line 5. p. 8. 
Τεταραγμένοι, perf. pass. part. of ταράσσω : yeypap- 
μένη Of γράφω : πεπραγμένα of πράσσω. 

nd 
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16, 17. 
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NOTES. 


Api¢ contracted from δρύας, acc. plur. of δρῦς : ἡμ- 
μένας, perf. pass. part. of ἅπτω. 
The Middle Voice signifies what we ourselves do to 
ourselves, or for ourselves. Thus τέρπω, active, I de- 
light; τέρπομαι, passive, I am delighted; riproua, 
middle, 7 delight myself. . Aobw, active, I wash ; λού- 
opat, passive, J am washed; λούομαι, middle, J wash 
myself, or I bathe. Vebw, active, I make another to 
taste ; γεύομαι, passive, I am made to taste by another ; 
γεύομαι, middle, J make myself taste, or I taste. 
Παύομαι λέγων, 17 leave off speaking: i.e. I cease 
to speak. Verbs of “ceasing,” and of “making to 
cease,” are amongst those which are followed by a 
participle, instead of by an infinitive mood. 
Tierat. Himself honours. Ind. pres. mid. of τίω, 
Observe the force of the middle verb. 
᾿Επράσσετο. He kept exacting for himself. Observe 
the force of the middle verb, and of the imperfect 
tense. 
Νυκτός, By night. The genitive of the part of time. 
--Νόμῳ. The dative dependent on πείσεσθε (1 fut. 
mid. of πείθω), a verb of “ obeying.” 
᾿Εξδιάσαντο. Forced their way. 1 aor. mid. of βιάζω. 
᾿Εσώσαντο. Saved themselves. 1 aor. mid. of σώζω. ---- 
ἭΨω. 2 pers. sing. of ἡψάμην, 1 aor. mid. of ἅπτω. 
Μὴ σὺ ἐλούσω ; Have you washed yourself, i.e. bathed 2 
Μὴ, when used as an interrogative particle, as here, 
is not rendered into English. The reply toa question 
thus put is expected to be in the negative. This 
mode of expression appears to correspond with that 
in the English language where the speaker, being 
almost, yet not quite, convinced in his mind that 
something is not, first of all asserts a negative, and 
then qualifies his assertion by adding an interroga- 
tion. Thus, “ You have not bathed: — have you?” 
or, in idiomatic English, You've not bathed? The 
speaker here evidently supposes the person addressed 
“has not” bathed; and he expects the reply to be, 
“No; I have not.” ᾿Ελούσω is 2 pers. sing. 1 aor. 
mid. of λούω. ---- Mov. Genitive dependent on ἥψατο, 
a verb relating to one of the senses. See note line 1. 
. 5. 
ἐπεράκετο; ἐτράποντο. 2 aor. mid. of τρέπω. 
Πατρί gov. See note line 9. p. 11. 
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"AyecOa. Literally, to lead (home) for oneself: i. e. to 
marry. After ἄγεσθαι supply εἰς δόμον, to (one's) 
house. 
Κομιεῖσθαι. That he will get for himself. The Attic 
first future infinitive middle of κομίζω, 
The Verb Eipi.—The verb substantive in the Greek, 
as well as in the Latin, language takes the same case 
after it as it has before it.. 
Εἰμὶ 6 εἰμι. Iam what Iam. Fully ἐγώ εἰμι ἐκεῖνο, ὃ 
ἐγώ εἰμι. Observe the omission of the demonstrative 
before the following relative as explained line 6. p. 6. 
Ὁ Χριστός. The Christ: i. e. the anointed one :— 
meaning Jesus, who was thus termed from His being 
anointed for His office by the Holy Ghost :—it having 
been the custom and ordinance in the Jewish nation 
for their prophets, priests, and kings to be severally 
anointed for their offices. —‘O vide. Nom. in appo- 
sition with Χριστός ; the rule being, as in Latin, that 
two substantives respecting the same thing are put in 
the same case. 
Τά re ὦτα. Both in your ears. ‘Qrais the ace. plur. 
of οὖς, gen. roc. This, which is called “ the accusa- 
tive of nearer definition,” is used after adjectives and 
verbs denoting a quality, and points out that whereto 
the quality attaches. Thus here ὦτα depends on 
τυφλὸς, which betokens a quality: while ὦτα points 
out the object to which this quality applies. —Té... 
ri... τὲ, Both...and...and. 
‘Exdorne ἡμέρας. ach day; or everyday. Genitive 
of part of time. —"EXeyev. Used to say. One of the 
forces of the imperfect is to denote a repeated action. 
Thus here. 
Διὸς. Genitive of Ζεύς. 
γλύκτον πατρίδος. Sweeter than (one’s) father-land. 
Πατρίδος is the genitive dependent on the com- 
parative adjective, γλύκιον, which is the comparative 
of γλυκύς. . 
"Asi κράτιστόν ἐστι τἀληθῆ λέγειν. To speak the trua 
(things —i. e. the truth) is always best. Observe the 
construction. An infinitive mood with the neuter 
article singular, either expressed or understood, is 
used as a substantive of the same case as that to 
which such article belongs. Hence it may be of the 
nom. gen. dat. or acc. case. This is called the sub- 
D 6 
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stantival infinitive. There is also this peculiarity 
attaching to it, that it has the usual requirements 
of the verb, i.e. is preceded and followed by its 
own case, Thus here λέγειν (the neuter article 
nominative, τὸ, being understood) is the nominative 
to ἐστί. It however takes its own accusative ἄνθρωπον 
understood, before it, and as it‘is a transitive verb is 
followed by an accusative τἀληθῆ, ἴ. 6. τὰ ἀληθῆ --- 
with which supply ῥήματα. Κράτιστον (superlative 
of ἀγαθὸς) is in the neuter gender, because the sub- 
stantival infinitive always represents a neuter noun. 
Ἡ πατρίς ἐστι φίλτατον. One's father-land is most dear. 


See construction explained at line 7. p. 10. 


᾿Αναρχίας. Genitive dependent on μεῖζον ; the com- 
parative of péyac. 

Τίς ἐσθ᾽, &c. Who is that who is knocking at the door ? | 
’Eo@ for ἐστι. See note on μετὰ, line 17. p. 7. When 
the article is joined to a participle without any sub- 
stantive, it is equivalent to the Latin is qui, &c., or 
the English he or she who, &c., that which, &c. 
To knock at the outside of a door in order to get 
admission was termed κόπτει» or ἀράσσειν τὴν ϑύραν. 
The doors of the ancient Greeks used to open out- 
wards into the street ; and as, if they were suddenly 
and without notice thrown open, they might strike 
the passers-by, it was customary to knock upon the 
inside, so as to give notice of what was going to be 
done. This was termed ψοφεῖν τὴν ϑύραν. 
Xpnororepoc, Better, i.e. than the new. Hence sup- 
ply τοῦ νέου οἴνου... 

Ὁ ἄνθρωπος. Man, i.e. mankind. With collective 
nouns the article sometimes represents a class. 

Ta ἀδύνατα. The (things which are) impossible, i. 6. 
impossibilities. Supply πράγματα. Διώκειν is a sub- 
stantival infinitive, used as nom. before tori; while 
μανικὸν is a neuter adjective in concord with it. See 
note above on line 1. 

Ἢ ἀρετή. See note, line 5. page2. See the same 
reference for ὁ βίος, and ἡ τέχνη. 

Miy... δέ, These words always point out ἃ refer- 
ence, or opposition to one another, in those words or 
clauses of a sentence to which they belong. They 
may be rendered, indeed . .. but; on the one hand... 
on the other hand. 


: 


13 


14. 


Page 


Line 
14, 


1ὅ. 


11. 


18. 
17. 


20. 
21. 


24. 


NOTES. 61 


Ἰτόλλ᾽ for πολλὰ ; a being elided befvre the following 
vowel. Supply πράγματα. 
Πρώτη, δευτέρα, τρίτη. Τὴ each instance supply ὥρα 
ἐστιν. 
᾿Αληθής. The nominative after ἐστίν, 
Κτημάτων. Genitive dependent on porn. —’APavaror, 
Nom. after ἐστίν. Supply κτῆμα. 
Ἔχθρας δὲ ψόγος. Fill up, ψόγος δὲ ἔχθρας ἐστὶν 
apy. : ς 
raped Nom. plur. of γυνή. Χρυσᾶ, contracted 
from χρυσέα, nom. plur. of χρύσεος. For neut. nom. 
plur. before verb sing., see note line 13. p. 3. 
Kexpuppévoy. Perf. pass. part. of κρύπτω. 
τὲ... τὲ, Both ...and.—"Hy. Observe the concord 
of this verb with its nearest nominative case. It is not 
in the plural, though two things are spoken of. See 
note on line 2. p. 3. 
Κακῶν. Genitive dependent on ἀπαθής ; an ad- 
jective betokening “ exemption from,” and so fall- 
ing under the class of words which imply “ being 
without,” “ wanting,” &c. 
*Kora. The syncopated and Attic form of ἔσεται. 
Ἔσο. Be (thou). Ἔσο isthe Doric form of ἴσθι, the 
pres. imp. of εἰμὶ, Tam. 
"Edy yc. If you shallbe. ᾿Ἐὰν is another form of ἄν. 
See note line 4. p. 8. 
Τὸ φιλάργυρον εἶναι. The being fond of money. Before 
εἶναι supply ἄνθρωπον; and as the verb substan- 
tive takes the same case after it as before it, φιλάρ- 
vpoy is the accusative in concord with ἄνθρωπον. 
ee construction explained in note on line 1. p. 13. 
Ἂν, in concord with σὺ, to be supplied before 
φύλαττε. 
Φαίνεται οὖσα. Literally, Is seen being : otherwise, 
Being so, is seen; i.e. to be so; hence, evidently is. 
Observe the distinction between the infinitive and 
participle after φαίνομαι. Φαίνομαι εἶναι, I seem to 
be: but φαίνομαι ὧν, I evidentlyam. There are other 
verbs besides φαίνομαι, to which a similar force 
attaches, and they will be noticed as they occur. It 
may be here laid down as a rule, that when a parti- 
ciple follows φαίνομαι, it should be translated as a 
finite verb of the same tense as that in which the 
tense of φαίνομαι is found; while such tense of φαίνομαι 
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should be translated as an adverb, “ evidently,” ἢ 


“clearly,” &c. 

᾿Οφθαλμοῖς, Dative plur. dependent on ἐν in the 
compound verb ἔνεστιν. 

᾿Ανέτεινε. Imperf. ind. of ἀνατείνω, 

Σὺν τοῖς ϑησαυροῖς, οἷς ὁ πατὴρ κατέλιπε. Together 
with the treasures which your father left behind. Ac- 
cording ‘to the strict rules of grammar, κατέλιπε 
(2 aor. ind. of καταλείπω), which is a transitive verb, 
would be followed by an accusative, odc, instead of 
which we here find the dative, oi¢. ‘This is an Attic 
idiom: the Attics putting, commonly, the relative 
and the antecedent in the same case. This figure is 
called attraction — the relative being attracted or 
drawn to the antecedent, and taking its form. 

Αὐτῷ. Dative dependent on συνεβούλευσεν (1 aor. 
ind. of συμξουλεύω) ; verbs of advising, governing a 
dative case. 


| Ὑπέμεινε, 1 aor. ind. of ὑπομένω : ἐκέλευσε of κελεύω : 


παρατεῖναι, 1 aor. inf. of παρατείνω : ἀπέκρυψε, 1 aor. 
ind. of ἀποκρύπτω. 

Διέταξεν, 1 aor. ind. of διατάσσω.--- Θέρος is the accusa- 
tive before the inf. εἶναι. 

᾿Απέσταλκε, perf. ind. of ἀποστέλλω : διωρύχᾶσι, of 
διορύττω. 

Πρότεινε. Pres. imperat. of προτείνω. 

Ὥστε ἐπιγράφειν αὐτοῖς. As to write upon them. “Ὥστε, 
with an indicative mood, points out a thing as a fact: 
with an infinitive, the result, consequence, or effect 
proceeding, directly and of necessity, from what has 
been before stated. —Totro βοῦς. This (is) an ox. 
Supply ἐστί. 

Ὁ ὑπομείνας. He that has endured. See note line 6. 
p- 13. Odrog— This one. Properly, demonstrative 
pronouns are only used when they refer to a noun 
that has preceded in a separate clause. Sometimes, 
however, they are found in the same clause with such 
noun; and this is especially the case when a paren- 
thetical clause intervenes between the noun and its 
verb. When no such parenthesis is found, as is the 
case here, then the use of the demonstrative must be 
regarded as ἃ pleonasm, resulting from the simplicity 
of the ancient language, which regarded energy of 
expression quite as much as grammatical rules, 
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᾿Απεκρίθη. Answered. 1 aor. pass. of ἀποκρίνω. The 
middle form of the word is that which rightly ex- 
presses “to answer.” The first aorist is the only 
tense of the passive voice, where it has this meaning ; 
and that only in Alexandrian Greek. 

Συνήχθησαν. 1 aor, pass. of συνάγω. See note on line 
13. p. 3. . 
᾿Απεστάλη. 2 aor. pass. of ἀποστέλλω. 
Καταλελειμμένοι ἦσαν. Had been left behind. 3 pers. 
plur. of pluperf. pass. of καταλείπω. 

᾿Απεκρίνατο. Answered. 1 aor. mid. of ἀποκρίνω. See 
note above on line 1. 

᾿Ἐξελέξατο., Chose out for himself. 1 aor. mid. of 
tx\éyw. Observe the meaning of the middle voice, 
and the force of ἐκ in composition. 


Oia. What sort of things. Supply πράγματα; accu- 


sative dependent on διαπεπράχᾶσι, the perf. ind. act. 
of διαπράσσω. ----- Ἡκούσασθε is the 1 aor. mid. of 
ἀκούω. --- Aveovrdipn. 2 aor. ind. pass. of διασπείρω. 


‘Ope. Contracted from ὁράω : so τιμῶ from τιμάω: 


ἀγαπᾶς from ἀγαπάεις, the 2 pers. ind. pres. of ἀγαπάω, 

ἀγαπῶ. 

Πάντα λίθον κινεῖς. You are moving every stone, i. 6. 
ou are leaving πὸ stone unturned, according to the 
nglish expression, which denotes the exertion of 

every effort to carry out an object. 

Λύρας ἀκούων. Hearing a harp: i.e. when he hears a 

harp. See note on line 22. p. 7. 

Νυκτός. The genitive case dependent on μέρη. 

᾿Εφορᾷ. Contracted from ἐφοράει. 8 pers. sing. of 

pres. ind, of ἐφοράω, ἐφορῶ, which is compounded of 
ἐπὶ anddpaw. The final vowel of ἐπὶ is elided before 
the first vowel of ὁράω ; while in consequence of ὁράω 

being aspirated « becomes 9. See note on line 17. 


p- . 
᾿Αδύνατα. Impossible (things), i. e. impossibilities. 
Supply πράγματα. 


11—12. Πηὸ 


nog, ἐνθουσίᾳ. The presents of πηδάω, πηδῶ, and 
ἐνθουσιάω, ἐνθουσιῶ, respectively. These words are 
put by Lucian into the mouth of Vulcan, and ex- 
press the wonderment of that deity at Minerva’s 
doings, immediately she sprang fully armed from 
the head of Jupiter, when it was cleft open by 
Vulcan’s axe. 
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᾿Ελαλεῖ. He Κορέ chattering. Observe the continued — 
action implied by the imperfect. —’Ei€ardéy, gen. 
plur. of ἐπιξάτης, is the genitive dependent on κατα- 
γελῶν, the present part. of καταγελάω, καταγελῶ. 
Ἤστραπτεν, ἐξρόντα, συνεκύκα. The imp. ind. of 
ἀστράπτω, Bpovrdw, βροντῶ, and συγκυκάω, συγκυκῶ, 
respectively. The oratory of Pericles was so power- 
ful that it was compared to thunder and lightning, 
and its results to their effects. 
Χάριτος. Genitive dependent on πλήρης, an.adjective 
denoting “ fulness.” 
Πρῶτα. Acc. neut. plur. of πρῶτος, used as an ad- 
verb—irstly ; in the first place.— Tiua, the imperative 
pres. of τιμάω. So also in following lines καταφρόνει 
of καταφρονέω ; ἀκολούθει of ἀκολουθέω. ᾿ Mor is the 
dative dependent on ἀκολούθει, a verb of “ following.” 
The verbs in these lines are the present imperatives 
of their respective forms. 
Πολλὰ λαλεῖν. 10 speak many (words), i. 6. to talk 
much. Supply ῥήματα. See construction explained 
at note on line 1. p. 13. 
Ta κάτω. .τὰ ἄνω. The things that are below, —the 
things that are above. In each instance supply 
πράγματα ὄντα. 
Τοῦ λέγειν ; the genitive dependent on the compara- 
tive adjective ἀσφαλέστερον : τὸ σιγᾷν is the nominative 
before ἐστὶ to be supplied: ἀσφαλέστερον agrees with 
τὸ σιγᾷν, and is dependent on ἐστί. See note line 1. 
. 13. 
Spay: a substantival infinitive, and the nominative 
before ἐστί: ἡδὺ is in concord with it, and depends 
on ἐστί. See reference as in preceding note. 
Ἔν τοῖς κακοῖς. In their evil (things), i. 6. misfortunes. 
Supply πράγμασι.---Φίλοις. Dat. dependent on ὠφελεῖν. 
ποιεῖν. The construction of this sentence is similar to 
that at line 12, above. 
Ἔτη δώδεκα. During twelve years. Acc. plur. of ἔτος. 
Acc, of duration of time, 
Τὸν τετελευτηκότα. The dead (man). Supply ἄνθρωπον. 
Τετελευτηκότα is the perf. part. of τελευτάω. 
“Haro τῆς σοροῦ. Touched the bier. “Haro, 1 aor. 
mid. of ἅπτω ; which being a verb relating to one of 
the senses, is followed by a genitive—here σοροῦ. 
See note line 1. p. 5. 
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Ὁ Λάγου. The son of Lagus. Supply υἱός. The de- 
finite article, masculine or feminine, followed by the 
genitive case of a proper name, denotes the son or 
daughter of that person, according to the gender of 
the article-—TlAourigery is a substantival infinitive, 
and is employed as the accusative before the infini- 
tive mood εἶναι : hence ἄμεινον will be the acc. after 
εἶναι. See reference as at line 11. 

Ἔλεγε. Used to say. Observe the continued action 
denoted by the imperfect.. As ἔλεγε is a transitive 
verb, it requires an accusative case. This acc. is here 
the following saying of Agis, from τοὺς to πολέμιοι. 
In the same way from πόσοι to πολέμιοι is the ace. 
after ἐρωτᾷν. 

᾿Αγαπῶν διὰατέλει. Continue to love. δΔιατέλει is the 
imperative pres. of διατελέω; ἀγαπῶν is the nom. 
sing, masc. of part. pres. of ἀγαπάω, and depends 
on διατέλει, because verbs signifying to “ continue” 
are followed by a participle instead of an infinitive 
mood. The participle is here in the nominative, 
because it speaks of σὺ, the nominative to διατέλει. 
Φιλῶν, &c. Fully, Σὺ φιλῶν ἔκεινα, ἃ μὴ δεῖ σοι φιλεῖν, 
οὐ φιλήσεις ἔκεινα, ἃ δεῖ σοι φιλεῖν. 

‘Eavtot μὴ κρατῶν. Not mastering himself: i.e. Who 
does not master himself. All words involving the 
idea of a comparison govern a genitive: and as 
κρατέω, I master, rule, &c., shows that there is some 
one who is mastered, ruled, &c., the inference is, that 
I, who master, or rule, am greater (the comparative 
idea) than the person so mastered or ruled. Hence, 
κρατέω is followed by a genitive, which. here, is 
ἑαυτοῦ. : 

Μακάριος ὅστις. Fully Μακάριός ἐστιν ἐκεῖνος, ὕστις, ὅζα. 
Ὁ μισῶν. He that hates. See note line 6. p. 13.— 
Βιώσεται. 1 fut. ind. mid. of Buw.—Xpdvorv. Acc. of 
duration of time. 

Ὁ ποιῶν, ὁ μὴ ποιῶν. See note line 6. p. 13. 

Δρῶσι. Contracted from δράουσι, dat. plur. of δράων, 
pres. part. of δράω, Supply ἀνθρώποις with it. It 
15 governed by σύμμαχος ; because words compounded 
with σὺν take the case required by that preposition 
—t.e. a dative. 

‘Opara. Pres. ind. pass. of ὁράω. 

᾿Ευλαξοῦ, Imperat. pres. of εὐλαξέομαι. 
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Biov, the genitive dependent on δεῖσθαι, a verb of © 
᾽ 


“ wanting. 

Αἰδοῦς. Gen. of aidwe, dependent on ἄξϊῖος: ---- Ἐὰν 
aptyc. If you shall begin. See note on line 4. 
p. 8. Αρξῳς is the Ist aor. subj. of ἄρχω. 

Τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεόν. That one should invoke God. 
᾿Επικαλεῖσθαι is the infinitive present middle of 
ἐπικαλέω. Supply ἄνθρωπον, as the accusative case 
before it. Compare note on line 1. p. 18. 

"Hpoc. This and the following genitives with their 
respective participles are genitives absolute. 

Πειρῶ. Endeavour. Imperat. pres. mid. of πειράω. 
—To piv σῶμα. In your body on the one hand. See 
notes on line 10. p. 12., and line 13. p. 18, 

Φοξοῦ, αἰσχύνου, πείθου The imperat. pres. of φο- 
ξέομαι, αἰσχύνομαι, and πείθομαι, respectively. 

Πόνου, genitive governed by adverb ἄνευ. ᾿Αν- 
θρώποις, dative dependent on δίδωσι: verbs of 
“giving” being followed by a dative in the Greek, 
as well as in the Latin language. 

Awow, future of δίδωμι. 

Δείξομεν. Future of δείκνυμι.---- Αὐτῶν κρείττους. Better 
than them. Λὐτῶν is the genitive after the com- 
parative adjective κρείττους ; which is the acc. plur. 
of κρείττων : κρείττονας ----κρείττοας --κρείττους. 
Ἔδωκας, 1 aor. ind. of δίδωμι. 

Ὥρα is the nom. before ἐστίν ; καθιστάναι is the inf. 
pres. of καθίστημι, and is dependent on ὥρα. Mapa- 
διδόναι is the inf. pres. of παραδίδωμι, and is coupled 
to καθιστάναι, by καί. 

"EOeuev, 2 aor. ind. of τίθημι. 

*Eornoay, 2 aor. ind of ἵστημι : an intransitive tense. 
Zevyvitw. Imper. pres. of ζεύγνυμι. 

Adc. 2 aor. imper. of δίδωμι. 

Στῶ. 2 aor. subj. of ἵστημι. A saying of Archi- 
médes, a celebrated mathematician, who had such 
confidence in his genius for mechanical invention, 
that he said he could move the earth, if he had a 
place whereon to fix his machine. 

Δοθήσεται. 1 fut. pass. of δίδωμι. 

Τὰ Καίσαρος. An article in the neuter gender, be- 
fore a genitive, signifies possession or relation : χρήματα 
is here understood. The (things) of Cesar. 

Στῆναι. To stand. 2 aor. inf. of ἵστημι. 
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Θεοῦ διδόντος. Genitive absolute. 

Θέντα, 2 aor. participle of τίθημι. Τὸν Sévra τοὺς 

νόμους, who gave the laws. Τιθέναι νόμους (act.) is up- 

plied to a legislator, who makes laws for others; 

τίθεσθαι νόμους (mid.) to a people, or a legislative body, 

who make laws for themselves. 

ἜΒθετο. 2 aor. mid. of τίθημι. He placed on himself ; he 
ut on. 

χάριν σοι ἔχω, I thank-you, So in Latin: Gratiam 

tibi habeo. 

Καλῶς ἔχει. It has itself well; it is well; or I thank 

you: a civil mode of refusal, like the Latin benigne. 


’ After ἔχει supply ἑαυτό. 


Ὁ ἋΣ ΝΥ ee 


19. 


Χρόνον. Acc. of duration of time. 

Πυρὶ. Dative dependent on ἶσον ; adjectives denoting 
being equal to” taking a dative after them. 

“Ov. Acc. after φιλεῖ, and relating to ἐκεῖνος to be 
supplied before ἀποθνήσκει. 

Πονοῦντι. Supply ἀνθρώπῳ, dative dependent on 
συλλαμξάνει ; a verb of “ helping.” 

Μέσα τῶν ὄντων. Middle of things existing. Μέσα is 
the acc. plur. of μέσον, the plur. being used for the 
singular. With ὄντων supply πραγμάτων. 

Οὐδὲν διαφέρει πάτρος ἀγαθοῦ. In no respect differs 
from a good father. Οὐδὲν is the neut. acc. of οὐδεὶς 
used as an adverb. δΔιαφέρω, I differ from, involves 
the idea of a comparison with that object from which 
I differ ; hence it is followed by a genitive case. See 
line 8. p. 19. 

Avavoiac. Genitive governed by the power of πρὸ in 
προτρέχει. 

᾿Εγώ. Supply δάκνω : and after σώσω supply αὐτούς. 
"Qra. Ace. plur. of οὖς. ---- Εἶχε. Imperf. ind. of ἔχω. 
Ὥλεσεν. 1 aor. ind. of ὄλλυμι. The aorist sometimes, 
as here, points out an indefinite recurrence of past 
events, 

Χάριν. Ace. of χάρις : used as an adverb. 

Τέθνηκεν, perf. ind. of ϑνήσκω : βέξηκας of Baivw. 
᾿ἬἪλῦὔθες. 2 aor. ind. of ἔρχομαι. So ἀπέθἄᾶνε of ἀπο- 
θνήσκω: ἔπᾶθες Of πάσχω : ἐξέπεσε Of ἐκπίπτω. 
Δόμον εἴσω. - Το his house, within it: i.e. He went 
to his house, and then into it.—Adyoy is the acc. of 
motion towards a place: εἴσω is an adverb. “E6n, 2 aor. 
ind. of Baivw: προσέδρᾶμεν Of προστρέχω. 
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"Eriyec. 2 aor. ind. of τυγχάνω. In the sense of “ob- 
taining” this verb is followed by a genitive. 
“Erie, 2 aor. ind. of πίνω : κατέξᾶλε of καταξάλλω. : 
TiAnyeic. Part. 2 aor. pass. of πλήττω. ----᾿ Απέθᾶνε. 2 
aor. ind. of ἀποθνήσκω. . 

“Hy ἔλαχες Σπάρτην, ταύτην κόσμει. The Sparta which 
you have obtained by lot (1. 6. which God has allotted 
to you), this adorn. The force of this proverbial ex- 
pression is disputed ; but it appears to mean, “ Adorn 
by your conduct your allotted station in life.” Ob- 
serve the construction. The substantive properly 
belongs to the demonstrative clause; but at times 
it is placed by attraction in the relative clause, 
which then is always first. The object of this is to” 
give emphasis to the expression. Κόσμει, pres. im- 
perat. of κοσμέω. 

Kdra. And then. Compounded. of καὶ and «ra. 
᾿Απέτεκε, 2 aor. ind. of ἀποτίκτω. 

Ὃ κόσμος, ὁ βίος. With each of these nominatives 
supply ἐστί. 
Te σιγῆς κρείττον. Something better thansilence. Supply 
éori.—"Exe. Have, i.e. keep. : 
᾿Εὰν ἔχωμεν. .. ἕξομεν. IEF we shall have... we 
SHALL have. Observe the difference between the 
conditional future expressed by ἐὰν and the subjunc- 
tive, and the positive future expressed by the indica- 
tive. See notes line 4. p. 8., and line 9. p. 4. 

Ταῦτα. This demonstrative pronoun is in apposition 
with the preceding substantives, and is of the neuter 
gender because they speak of inanimate objects. — 
Supbaive. Happen. See note line 13, p. 3. 

Φιλεῖ. 15 wont. Literally, loves. 

Οὐκ ἔστιν. It is impossible. Observe the force of 
οὐκ. When prefixed to a verb (without any interven- 
ing word, except a particle) it gives to it not merely 
a negative force, but so combines with its meaning 
as to form with it one simple idea, Thus here ; ov« 
ἔστι means not it is not possible ; but, it is impossible. 
—Aic belongs to ἁμαρτάνειν. 

᾿Ελπίσιν. The last syllable of this word has ν added 
to it by poetic licence; a long syllable being re- 
quired in that part of the verse where it occurs. 
"Axovew is dependent on ἕτοιμος. 

᾿Ερωτηθεὶς. 1 aor. pass. part of ἐρωτάυ, --- Τὸ γινώσκειν 


14. 


16. 
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ἑαυτόν. Fully; τὸ ἄνθρωπον γινώσκειν ἑαυτὸν χαλε- 
πώτατόν ἐστι πρᾶγμα. See note line 1. p. 13. 

Ζῇν. Inf. pres. of ζάω. 

Βούλει. You wish. 2 pers. of βούλομαι. The forma- 
tion of this person was originally in ecar, thus τύπτ- 
ovat, ecat, erat. The Ionians, who delighted in a 
concourse of vowels, dropped the o, and made it 
τύπτεαι. This the common language of Greece 
changed into τύπτῃ. The Attics, who, on the con- 
trary, loved contractions, shortened it into τύπτει. 
The Attic form is always used in βούλει, οἴει, ὄψει. 
--- Μαθεῖν. 2 aor. inf. of μανθάνω : ἐλθεῖν of ἔρχομαι: 
ϑανεῖν of ϑνήσκω : ἰδεῖν οἵ εἶδον. 

Ὀφείλεται πᾶσι. Is owed by all; i.e Death is a debt 
due by all.—aveiy is a substantival inf, nom. to 
ὀφείλεται. 

Βούλομαι μᾶλλον. I would rather. Literally, I wish 
in a greater degree. 

Τό, This neuter article converts the whole sentence 
into the nominative to éori.— Syeiy is 2 aor. inf. of 
ἔχω. 

παθών. 2 aor. part of πάσχω. 

᾿Εχάρη. 2 aor. pass. of χαίρω. “Ἐπὶ is separated 
from κύρσας to which it belongs, by the figure T’mesis 
—i.e. cutting, the one being cut away from the 
other. The word is ἐπικύρσας. 

Evpov. 2 aor. part. of εὑρίσκω. 

Πεσοῦσα. 2 aor. part. of πίπτω. 

Βρέφος φέροντα. A boy carrying. Observe the con- 
struction. In Greek, adjectives and participles are 
often found agreeing with the real gender of the 
person or thing expressed by a noun, and not with 
its grammatical gender. Thus here βρέφος is a child, 
a boy. Now, as a boy is of the masculine gender 
the participle is put in that gender—d¢époyra, not 
the grammatical gender φέρον. 

Ποίει. Imperat. pres. of ποιέω.----Λήσων. 1 fut. part.. 
of χανθάνω. The future participle alone would ex- 
press a certainty (see note line 9. p. 4.): we, as if, 
qualifies it, and makes it represent a contingency, in- 
stead of a certain fact. 

Τῶν ἐν Θερμοπύλαις ϑανόντων. Of those who died at 
Thermopyle. When words intervene between the 
definite article and the word to which it belongs, 


27. 2. 


5. 


> NOTES. 


they are to be taken in immediate connection with — 


them; inasmuch as they form an integral portion of 
the idea conveyed by the article and its word. 
Τεθνήξομαι. 1 fut. mid. of ϑνήσκω. ---- Mer’ ὀλίγον. 
After a little time. Supply χρόνον. 

Πέπονθα, perf. mid. of πάσχω. 


Γέγονεν, perf. mid. of γίνομαι. -- Ἐδοξε, it seemed fit, 


from δοκεῖ impersonal. 

᾿Ελεύσομαι. 1 fut. mid. of ἔρχομαι. --- Τοῦ Θεοῦ Sie 
Aovroc, genitive absolute. 

"Eyévero. 2 aor. mid, of γίνομαι. 

Παρὰ. Among. 

The order is : (ἔστι) δὲ ἄδηλον εἰ ὁ νέος, &e.—' Αφίξεται, 
1 fut. of ἀφικνέομαι. 

᾿Εκοιμήσαντο. They laid themselves down to sleep. 1 aor. 
mid. of κοιμάω. ---- Εἵλοντο. 2 aor. mid. of aipéw. 
᾿Αποθανεῖ. 2 pers. sing. 2 fut. mid. of ἀποθνήσκω. 
Γενέσθω. Let there be. 2 aor. imperative of γίνομαι. 
Γένοιτο. May it be! 

Πειρῶ, contracted from πειράου. . Pres. imperat. mid. 
of πειράω. 

The order is: (τὸ) πείθεσθαι λόγῳ πάτρος ἐστὶν ἀνάγκη 
παισί. To obey the word of a father is a necessity for 
children: i. e. it is necessary for children to obey 
their father’s word: τ. 6. what their father says. 
Κακῶς ἀκούειν. Literally, To hear badly, i.e. to be 
evil spoken of. This is another instance of the sub- 
stantival infinitive. It is the nominative before ἐστὶ 
to be supplied. Κρεῖσσον agrees with it, and follows 
ἐστί. Aéyew is also a substantival infinitive of the 
nominative case coupled to ἀκούειν by 4. See note 
line 1. p. 13. 

Παννύχιον. All the night long. This adj. agrees 
with ἄνδρα ; but like many other adjectives in Greek 
it is used in an adverbial force. 

Μαχησόμενος. For the purpose of fighting. 1 fut. 
part. of μάχομαι. Observe the use of the future 
participle to mark out an “intention,” “ object,” or 
* purpose.” 

Μέμνησο. Imperat. perf. of μνάομαι. Observe the 
construction. Méuynao ὦν. Remember that you are. 
but μέμνησο εἶναι. Remember to be. 

Οὐκ ἔστιν οὐδέν. There is not any thing. In Greek two 
or more negatives, instead of cancelling a negation, 
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increase its force. —irov. Than a friend. Genitive 
dependent on the comparative adj. κρεῖσσον. 
“Av ἔπραξε. He would have done. With the historic 
tenses of the indicative ἂν has a conditional force. 
With the imperf. it means, would, should: with the 
aor. and pluperf. would have, should have. 
Οὐδέν, Any. See note on line 9. “Avdp’ οὐδέν᾽ ἐνθάδ᾽ 
for "Avdpa οὐδένα ἐνθάδε... 
Ei goare.... ἂν yoere. If ye knew... ye would 
know. Observe the force of ἂν as explained at line 
10. ᾿Ἤδειν is the pluperf. belonging to the irregular 
perfect οἶδα. It is used in the force of an imperfect, 
as οἶδα is of a present. 
Οὐχ οἷός re εἰμί. Iam unable. Οἷός re εἰμὶ is a verbal 
expression equivalent to δύναμαι, ἀπά hence is fol- 
lowed by an infinitive mood. 
Airév. Himself. Observe the difference made by 
the aspirated breathing. The same word with the 
soft breathing ——airdv— means, him. 
᾿Ἠγαπᾶτε ἄν. Ye would love, or, be loving. See note 
above on line 10. . 
Οὐκ ἂν ἐδεόμην. I should not be in want of. See note 
above on line 10, 
Οὔ κεν αὐτὸς ἔφυγε. He would not have himself es- 
caped. Kéy in poetry is equivalent to ἂν in prose. 
See note on line 10, 
Οὗτοι ἔλεγον bre Κῦρος τέθνηκε. These said “ Cyrus is 
dead.” After verbs of speaking and saying dre 
that (the adverb) is not to be rendered into English.. 
It serves merely to represent that the following 
words are those of the person or persons just spoken: 
of, and is employed where in English we should use 
inverted commas. 
ποιητῶν. Partitive genitive after the superlative 
adjective τραγικώτἄτος. 
Οὐ οὐδεπώποτε οὐδὲν. Observe the strong negative 
produced by these three negative words. See note 9. 
a ade 
fi βούλει. If youwish. Ei with the indicative mood 
does not express a doubt or condition. It repre- 
sents that the writer does not state a cireumstance 
as a fact, though he is assured of it in his own mind. 
—Tlisrevooy ὅτι. Believe that. “Ori is here trans- 
lated, because πίστευσον is not a verb of “ saying” 
or “ speaking.” See note on line 19. p. 27. | 
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Τοιοῦτος . -. οἵους. Such... as.—"Av εὔξαιος, You 
would wish. ἙΕὔξαιο. 2 pers. of 1 aor. opt. of εὔχομαι. 
Σαυτοῦ for σεαυτοῦ. 

πλάσας. 1 aor. part. of πλάσσω, ---- Ἔδωκεν. 1 aor. 
ind. of δίδωμι. ---- Kai rip. Fire also. 

Αὐτοὶ αὑτοῖς. Themselves to themselves. Fully, αὐτοί 
εἰσι πολέμιοι αὑτοῖς. 


Ode ἂν βούλῃ. Whomsoever you shall wish. Βούλῃ 


is 2 pers, sing. subj. pres. of βούλομαι. Whenever 
ἂν occurs in a clause containing ἃ relative pronoun, — 
adverb, or conjunction, together with a verb in the 


“subjunctive mood, ἂν does not belong to the verb, 


but to such pronoun, adverb, or conjunction, on 
which it throws its force, and qualifies it. Thus éc, — 
who: ὃς ἂν, whoever. Ὅπως, how: ὕπως ἂν, howso-— 
ever. Ὅπου, where: ὕπου ἂν, wheresoever. In this com-— 
bination the subjunctive present has the force of the 
simple future: the subjunctive aorist of the future — 
perfect.—Ioujoac0a. To make to yourself. Observe 
the middle force of this verb. : 
᾿Εποιήσᾶτο. He made for himself, i.e. acquired. 
--- Θανάτου. Genitive dependent on καταφρονήσας. 
Θανάτου καταφρονῶν. Supply τὶς ἂν ἐλεύθερος dia~ 
μένοι. 
Μολὼν Aaké. Literally, Having come take (them).@ 
But what is expressed in Greek by a participle and 
verb is commonly expressed in English by two 
verbs. Hence render, come and take them: i. e. the 
arms. Supply αὐτὰ, i. e. ὅπλα. { 
᾿Αγαθὴ συνείδησις. Supply ἐστὶν ἐλευθερία. : 
Εἰπόντος τινός. . When some one had said. Genitive 
absolute. 
Πόλεων. Genitive dependent on superlative adjec- - 
tive ἀρίστην. --- Τὴν ἔχουσαν, which has. Literally, 
the one having. See note line 6, p. 13. i 
Τὸ καλῶς ἀποθανεῖν. To die as an honourable man 
would. Supply ἐστὶ μέγιστον ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ. Td 
ἀποθανεῖν is a substantival infinitive of the nominative 
case. See note on line 1. p. 13. 

Ti κοινότᾶτον. What is mostcommon. Fully, ri χρῆμα 
ἐστὶ κοινότᾶτον χρῆμα.---Ἐλπίς. Supply ἐστὶ κοινότα-᾽ 
τον χρῆμα. 
Καὶ γάρ. And (I say so—or I say that hope is most” 
common) for. When καὶ yap are placed in juxta- 
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position, the meaning or substance of what has pre- 
ceded must be supplied. —Oic, &c. Fully ; ἐκείνοις, οἷς 
ἄλλο μηδὲν πάρεστι, αὕτη πάρεστι. 
Td δίκαιον. The neuter article with an adjective 
points out the abstract notion of the adjective, and is 
equivalent to the corresponding substantive. Thus 
here τὸ δίκαιον has the same force as dixn —justice. 
᾿Αλλοτρίων. Things belonging to another. Supply 
χρημάτων., Genitive dependent on ἐπιθυμεῖν, a verb 
of “desiring.” Fill up, Τὸ μὴ ἀλλοτρίων χρημάτων 
ἐπιθυμεῖν ἐστὶ τὸ δίκαιον. 
Τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ. Of Christ and God, i.e./Of 
Him who is at one and the same time both Christ and 
God. This is proved by the following well-known 
rule of the Greek language. When two substantives 
—or even participles or adjectives, — of the same 
case are joined by καὶ or r?—then if they both belong 
to one idea, represent one person or thing, the article 
is used with the first, and omitted with the second. 
But if these nouns, &c. refer to different persons, &c., 
then the article is commonly either used with both, 
or omitted with both. 
Ὅταν. Whenever. Compounded of ὅτε and ἄν. Hence 
ἂν so qualifies ὅτε as to render it less definite ; while 
at the same time it imparts here to its verb διαφθαρῇ 
—the 2 aor. subj. pass. of διαφθείρω---ἃ future perfect 
force. Shajl have been destroyed. See note on line 
20. p. 28.—Ta αὐτὰ πάσχει. Supply χρήματα. Lite- 
rally; Jt suffers the same things: i.e. It is in the 
same condition. Observe that αὐτὸς with the article 
prefixed means “ihe same:” and hence in this com- 
bination governs a dative.— Τοῖς ἅρμασι. With the 
chariots, or as the chariots. Dative dependent on 
τὰ αὐτὰ, as those words denote “ sameness.” 
᾿Αποξάλλουσι. Dative plural of ἀποξάλλων, pres. part. 
of ἀποξδάλλω. 
Ajoec. 1 fut. ind. of λανθάνω. 
᾿Αρμόσασθαι. To adapt himself. A substantival in- 
finitive used as nominative to ἐστὶ to be supplied. 
Observe the middle force of the verb. —’Avdpd¢ 
dé σοφοῦ. Supply écriv ἔργον ἁρμόσασθαι. With τὰς 
supply μεταξόλας. 
Οὐκ ἐστὶ ϑνητῶν, ὕστις. There is not one of mortals, 
E 
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who. Supply ἄνθρωπος as the nominative to ἐστί ; 
and ἐκ for the government of ϑνητῶν. 

Διότι (I have become an old man) because. Sup- 
ply — γέρων γέγονα. --- Σοὶ dative dependent on ἐχρη- 
σάμην ; tarp in apposition with σοί. 

Σοὶ here represents σεαυτῷ : yourself. 

Kexrnpivn. Perf. part. of κτάομαι. Observe the dif- 
ference between the present and perfect tenses of this 
verb. Krdopar, pres. J am acquiring : κέκτημαι, perf. I 
have acquired, i.e. I possess. Observe also that this 
perfect is used in the force of an English present. 
Μέλλων ἀποθνήσκειν. When about to die. Observe 
the periphrastic future made by μέλλω and a de- 
pendent infinitive. —A? αὐτόν. On his account.— 
"Evedvoaro. .1 aor. mid. of ἐνδύω. 

Καἰσχύνεται for καὶ αἰσχύνεται. 

Τετείχισται. Perf. pass. ind. of τειχίζω. 

’Epare μητρός: Love mother. Verbs signifying a 
“ desire,’ or a “longing for,” are followed by a 
genitive. Hence ἐράω in its signification of “ to love” 
also takes a genitive. . 

Φοξεῖται. Pres. mid. of φοξέω. 

Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν. To those, indeed, who fare weil. 
Τοῖσι for τοῖς by the figure paragoge. With τοῖς 
δὲ κακῶς (but for those who fare ill) supply πράτ- 
TOVOLY. 

Φθαρήσεται. 2 fut. ind. pass. of φθείρω. 

Tovds. Than this (thing). Supply χρήματος. Observe 
the construction. The neuter genitives of demon- 
strative pronouns, &c., when dependent on a com- 
parative adjective, are often further explained by ἢ, 
instead of having a neuter article with an infinitive 
mood in apposition. ‘Thus here ἢ πεφυκέναι is used 
as a further explanation of τοῦδε; instead of τοῦ 
πεφυκέναι, Which would be a genitive in apposition 
with τοῦδε. 

Κἀγαθοῦ for καὶ ἀγαθοῦ. 

Μαχούμεθα. 2 fut. ind. of μάχομαι. 

Χρόνος μόνος. Time alone. Observe the difference 
between μόνος, adj. and μόνον, adv. Μόνος points out 
a person, &c. as the only one who does, &c. such and 
such a thing: μόνον» points out a person as doing, 
&e., such and such a thing only, and nothing else. 
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Κακόν. Supply avdpa.— Κἂν for καὶ dv, —Tvoine. 2 
aor. opt. of γινώσκω. 

Προϊόντι. Dat. sing. of προϊὼν, pres. part. of πρόειμι. 
--᾿Αναδιδοῦσα. Pres. part. of ἀναδίδωμι. 

Μὴ ἔσο. Be not: i.e. cease to live ; or die. "Ἔσο is the 
Dorie imperat. of εἰμί. 

Τρέφειν. Substantival infinitive, the nominative to 
ἐστίν. See note on line 1. p. 13. 

Ὁ μὴ ἀδικῶν. See note on line 6. p. 13. 

Kar@aveiy by syncope for καταθανεῖν, 2 aor. inf. of 
καταθνήσκω. This is a substantival infinitive, nomi- 
native to ὀφείλεται. 

Kove ἐστὶ ϑνητῶν. And there is not one of mortals. See 
line 6. p. 30. Κοὺκ for καὶ οὐκ. 

Τὴν αὔριον. Supply ἡμέραν. This is the accusative of 
duration of time. Βιώσεται is the first future middle 
of βιόω. 

Θουκυδίδης. Supply γράφει. 

Πᾶς τις. Every one. — Αὐτὸς. The sume. Attic for 
ὁ αὐτός. 
θνητὰ τὰ τῶν ϑνητῶν. The things of (i. 6. belonging to): 
mortals are mortal. Fully, τὰ χρήματα τῶν ϑνητῶν 
ἐστὶ ϑνητὰ χρήματα. 10 

Ἢν δὲ μή. And if (they do) not (pass by us). Fully 
— ἣν δὲ αὐτὰ μὴ παρέρχηται ἡμᾶς. 

Οὐχ ὑπέλἄξεν. He did not suppose. 2 aor. ind. of 
ὑπολαμξάνω. 

Τίνα. What (lessons). Supply μαθήματα, ---- ἃ word 
cognate in meaning to μανθάνειν. It is the accusative 
dependent on μανθάνειν. 

Ταῦτα. Fillup, Δεῖ τοὺς παῖδας μανθάνειν ταῦτα μα-- 
θήματα.--- Οἷς dative dependent on χρήσονται.---ἰ Ανδρες 
γενόμενοι, When they have become men. 

Κάκιστον. See note on line 7, p. 10. 

Kpadiny. Ionic and Epic for καρδίαν. 

πυθόμενον. 2 aor. part. of πυνθάνομαι. 

πάντων. Supply κτημάτων. Genitive dependent or 
superlative adjective τιμιώτατον. 

Εἰς τὸ ζῇν. In order to live. Τὸ ζῇν (inf. pres. of 
fdw), a substantival infinitive of the accusative case, 
governed by εἰς. See note online 1. p. 18. 

TeOvava for τεθνηκέναι, the infinitive of τέθνηκα, the 
perfect of ϑνήσκω.----Κἀκεῖνος for καὶ éxtivoc.— Απέθετο. 
2 aor. ind. mid. of ἀποτίθημι. 

E2 
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Διετέλει δὲ Siwy. But continued to sacrifice. See note 
on line 6. p. 18. 

Tada for τὰ ἄλλα. 

‘Hyov. Think or deem. Imperat. pres. of ἡγέομαι. 
Τοὺς ἐπαινοῦντας. Those who praise. See note on 
line 6. p. 13. Ὅτι dv λέγῳς. Whatever you shall say. 
See note on line 20. p. 28. 

Τοῖς ἁμαρτανομένοις. The things done amiss: 1. 6. 
your faults. Supply πράγμασι. Dative dependent on 
ἐπιτιμῶντας. 

Βροτῶν. Genitive dependent on the numeral adjec- 
tive ουδένα. 

Πρὶν ἂν ἴδῃς. Before you shall have seen. See note 
on line 20. p. 28. “Ay qualifies πρίν. 

Μηδέν. Acc. neut. of μηδεὶς, used adverbially. Not 
at all; in no respect.—TapayOcic. 1 aor. pass. part. of 
rapdcow.— ἤδειν γεγεννηκώς. I knew I had begotten. 
Ἤδειν is one of the verbs followed by a participle, 
instead of by an infinitive mood. See note on line 12. 
Ῥ. 27. 
"Eapog φανέντος. When spring has appeared. Genitive 
absolute. —avivroc, 2 aor. pass. part. of φαίνω. 
"Exe, &c. When some advised him, after he had con- 
quered the Greeks, to occupy, &c. 

Μᾶλλον, &c. That he was more desirous to be 
called “good,” during a long time, than “master” 
for a short time. Observe the construction. As 
the person spoken of by ἐθέλειν is the same as the 
person spoken of by ἔφη, the case that would come 
before ἐθέλειν would, if expressed, be the nominative. 
Hence the use of χρηστὸς — the nominative. 

Kay for καὶ dv.— Θάνωσιν. 2 aor. subj. of ϑνήσκω. 
‘Eaoarw. Let him suffer:— or, allow. 1 aor. im- 
perat. of ἐάω. 

Λήσειν διὰ τέλους μὴ δόκει. Do not think that you 
will always escape detection. — Λήσειν. 1 fut. inf. of 
λανθάνω. ---- Ada. Pres, imperat. of δοκέω. 

‘or’ for tori. — Bic... ὁρᾷν. Observe here the sepa- 
ration, by ¢mesis, of the preposition from the verb, 
of which it forms a part— the word being εἰσορᾷν. 
Awdc—o λιμός. The word is used the first time 
without the article, as it is regarded here as a proper 


name: the next time with the article, because refer- ° 


ence is made to the thing just before mentioned. 
Σφαγέντος. 2 aor. pass. part. of σφάσσω. 
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᾿Αποκοπῆναι. 2 aor. inf. pass. of ἀποκόπτω. 
Τοὺς λόγους. The speeches or orations: meaning 
those celebrated speeches against Antony, called 
“Philippics,” a term first applied to the speeches of 
Demosthenes against Philip— whence their name. 
Φέρει. Carries off. 
Οὔνομα. Lengthened from ὄνομα by poetic licence. 
*Eumecévrog. 2 aor. part. of ἐμπίπτω. 
Ποῖος ἄριστος. Fill up, ποῖος ϑάνατός ἐστιν ἄριστος 
ϑάνατος. So again—o ὁ ἀπροσδόκητος ϑάνατός ἐστιν 
ἄριστος ϑάνατος. 
Τὸ νουθετεῖν, Substantival inf. of acc. case dependent 
on εἰς. See note on line 1, p. 13. 
Αὐτοὶ δ, &c. But we ourselves are ignorant that we 
do amiss. Τιγνώσκω is another of those verbs which 
are followed by a participle, instead of by an inf. 
mood. Observe also the force of οὐ — forming, with 
the word to which it is penn, a simple idea, the 
very reverse of what such word means by itself. 
Τὴς γυναικὸς δεομένης. When his wife entreated him. 
Gen. abs.— Eétévrog, gen. of ἐξιὼν, pres. part. of ἔξειμι. 
ἜἜσθ᾽ for ἐστὶ before an aspirate. 
Πυθομένου. 2 aor. part. of ruvPdvopat. 
Θεῷ, Seod are scanned as monosyllables. Οὔτι is an 
adverbial acc. Not at all. ; 
Πολλήν. Adjectives are sometimes used substantively, 
and followed by a genitive. When thus used, they 
are more commonly put in the neuter gender. Some- 
times, however, they assume the gender of the genitive 
dependent on them. Hence here πολλὴν, because 
AcGing is feminine. . 
ἼἜθετο. 2 aor. mid. of τίθημι. He himself placed: 
or He placed for himself. The στήλας ---- columns or 
pillars of Hercules here spoken of—are Mount Calpe 
now Gibraltar, in Europe; and Mount Abyla, now 
Jebel Zaiout, i.e. Ape’s Hill, near Ceuta, in Africa. 
Ὦ νέοι, ἀλλὰ μάχεσθε. Young men; fight ye then. 
These two lines are an extract from Tyrtzus, and the 
following noteis taken from the editor’s edition of 
Dalzel’s Analecta Greca Minora, where the elegy to 
which they belong is given at length. “ Observe the 
use of ἀλλὰ to mark a transition to contrary thoughts. 
It is thus employed in exhortations and addresses — 
generally after a break in the sentence, when some 
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new thought is suddenly introduced. In this use of 
it, it is hortatory with the imperative, and serves to 
increase the natural force of that mood. It may be 
rendered ‘well,’ ‘then, ‘therefore.’” 

Φυγῆς. Genitive dependent on ἄῤχετε, a verb of 
“ beginning. 

πολλὰ Ὁμήρου ἐπαινοῦντες ἄλλα. Praising Homer for 
many other things. Observe the construction. Verbs 
of praising, blaming, &c. are more commonly followed 
by an accusative of the person, and'a genitive of that. 
whence the feeling of praise or blame arises. But 
where the exciting cause of the praise or blame is 
not stated, then the person is put in the genitive 
case.. Thus we find at Xen. Ages. viii. 4. ---- εγὼ 
piv οὖν καὶ τοῦτο ἐπαινῶ ᾿Αγησιλάου: and so at 
Thue. i, 84. ----Ὃ μέμφονται μάχιστα ἡμῶν. With 
πολλὰ ἄλλα supply πράγματα or ῥήματα. It is the 
accusative of nearer definition. See note on line 10. 
p- 12.—Todro οὐκ ἐπαινεσόμεθα. We will not praise him 
Sor this. Here, again, τοῦτο is the accusative of nearer 
definition. Supply ῥῆμα, or πρᾶγμα. Supply, also, 
αὐτοῦ after ἐπαινεσόμεθα. Observe, that the middle 
form of the future of ἐπαινέω is more in use than the 
active form. | 

Τὴν πομπήν. The accusative in apposition with 
τοῦτο. Jupiter is represented by Homer as sending 
a dream to Agamemnon to assure him that he would 
reduce Troy by an immediate attack. His intention, 
however, was to destroy a considerable part of the 
Greek army. 

Acwot. Wont. 

Lovrw. While living. Dative of ζῶν; pres. part. of 
taw.—Kardavéyra, for καταθανόντα, 2 aor. part. of 
ckarabvicKkw. 

Οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι. The rest of mankind. 

Tap. This refers to something preceding the present 
extract, in the work from which it is taken. — Παρὼν. 
Pres. part. of πάρειμι. . 

Bawy χρόνον. For a little while. Accusative of 
duration of time.—*H» δὲ παρέλθῃ. And if it (i.e. a 
little while) shall pass by. Supply, therefore, βαιὸς 
χρόνος for the nominative to παρέλθῃ, which is the ® 
aor. subj. of παρέρχομαι. 

Ἐύρήσεις. Fut. indic. of εὑρίσκω. 

Ἡμῶν. Genitive after the adverb ἐγγύς 
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Οὔκουν καὶ ἡμεῖς. Are not we also near them? Supply 

ἐσμέν, 

Νέος πεφυκώς. Being young. 

᾿Ακούειν. When, as here, ἀκούω signifies to “obey,” it 

governs.a genitive case. 

Nip. A young person. Supply ἀνθρώπῳ: This 

dative depends on πρέπει. --- Σιγᾷν, inf. pres. of σιγάω. 

Μέγα χαίρετε. A long farewell ; more literally, Fare- 

well, much. Μέγα is the neuter acc. of μέγας, used 

adverbially. . Edpoy is 2 aor. ind. of εὑρίσκω. 

X’ ὑμῖν, for καὶ ὑμῖν; ac being elided before v, and « 

being converted into x on account of the following 

aspirate. The passage is, literally, There is nothing to 

me and you, i.e. I have nothing to do with you. 

Τὴν ᾿Αχιλλέως. Supply λύραν. 

Δεῖξον, 1 aor. imperat. of δείκνυμι, 

Ὑγιείας. To health. The genitive dependent on 

πίνεσθαι; verbs of “ pouring out libations to,” and of 

“ drinking in honour of,” being followed by a genitive 

of the person or thing to whom the libation is poured 

out, or in whose honour the wine is drunk. 

TAwoonce. Genitive after κρατεῖν, a verb of “ command- 

ing.” See note on line 8. p. 19.—TIlepe is pres, 

imperat. mid. of Ζειράομαι. , 

“Av πράξῃς. If you shall effect or accomplish. 

“Av ποιήσῃς, Lf you shall do, i.e. be engaged or em- 

ployed in, On the force of τὸ καλὸν; τὸ ἡδὺ, and τὸ 

αἰσχρὸν, see note on line 19. p. 29. 

Td converts the sentence γνῶθι σαυτὸν into a nomina- 

tive to ἐστίν. Τνῶθι is the 2 aor. imperat. of ycy- 

νώσκω. ---- Ἐστίν. Is, i. 6. means or signifies. —"Ay ἴδῃς. 

You should see, i. e. look to. . 

Τί σοι ποιητεόν. What you must do; or, more literally, 

what must be done by you. Verbal adjectives are 

followed by a dative case: here σοί, Supply ἐστί. 

᾿Απεστάλη, 2 aor. ind. pass. of ἀποστέλλω. 

Θεὸν νόμιζε. Believe in the existence of God. Nopize 

τὸν Θεὸν would mean, Believe in the God acknow- 

ledged by the state — conform to the religious opinions 

of your country. 

Οὐ ϑέλει σε μανθάνειν. He will not have you learn, i.e. 

comprehend. 

Εἰς Savarov. (Was) unto death; i.e. proved fatal to 

the receiver. Supply 7. 
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Πρῶτος ἔφη. Was the Jirst that said. 'The adjective 


πρῶτος denotes that the person, &c.. respecting 


whom it is used, was the first to say, do, &c. a 
certain thing: πρῶτον, that he said or did so and 
so in the first place, ἐ. 6. before he did anything else. 
Ein is here used in the strict force of the optative 
mood, 7. 6. to express a wish. Its nominative is the 
substantival infinitive ζῇν. See note online 1. p, 13. 
With ὀλίγων supply χρημάτων. 

Παρὰ τοὺς ἄλλους. Beyond the rest (of mankind). 
᾿Ασκυῦσιν. Followed by an infinitive, this verb means 
“to practise,” “ to endeavour.” 

Γίγνωσκε κρατεῖν. Learn how to rule. 

Πεσών. 2 aor. part. of πίπτω. 

Σωφροσύνης. Genitive dependent on μετέχουσι, a verb 
of “ sharing.” 

Al ἐτῶν ὡρισμένων. Literally, After determined years ; 
i.e. after appointed intervals of years: ὡρισμένων is 
perf. pass. part. of ὁρίζω. 

Τῆς τυχῆς εἰσδυομένης. The soul's entering ; or, more 
literally, making itself enter into. The genitive 
absolute. 

Κάτθανον, for κατέθανον, 2 aor. ind. of καταθνήσκω. --- 
Meveic. 1 fut.ind.of μένω. The present would be thus 
accented — μένεις. 

“Ἁρμᾶσι. Dative dependent on ἐχρῶντο. ---- Εχρῶντο. 
Were accustomed to use. Observe the continued 
action denoted by the imperfect. 

Παραδέδονται. Have been handed down; or recorded. 
Perf. ind. pass. of παραδίδωμι. 

Edpe. 2 aor. ind. of εὑρίσκω.---- εκοῦσα. 2 aor. part. of 
τίκτω. 

Ἰξηρίαν ἐκράτησε. Conquered Iberia, i.e. Spain. 
Kparéw is here used merely as a transitive verb, with- 
out reference to the comparative force involved in its 
meaning. Strictly speaking, its comparative force is 
derived from the meaning of its root, κράτος, power ; 
its transitive, from the same root, signifying strength. 
Πρῶτος. Was the first that. See note on line 20, 
p- 39.---- Βμξαλών. Having entered; more literally, 
Having thrown (himself) in. Supply ἑαυτόν. 
᾿Ανέστησεν. 1 aor. of ἀνίστημι. Overthrew. A trans- 
itive tense. 
Ἂν μὲν, &c. If, on the one hand, you shall speak ill of 
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me when absent, you injure me in no respect, indeed: if, 
on the other hand, you speak well of me when present, 
be assured you are speaking ill of me. Οὐδὲν is an 
adverbial accusative. Observe the qualifying power 
of yé. With καλῶς sey λέγῃς. Ἴσθι for ἴσαθι, im- 
perat. pres. of ἴσημι. Observe, also, the use of the 
participle instead of an infinitive mood, after ἴσθι. 
Tov ἄλλων ζώων τὰ προσπελάζοντα. Those of the 
other animals that approach, put for τὰ ἄλλα ζῶα 
τὰ προσπελάζοντα : the substantive being put as a 
partitive genitive, instead of being in concord with 
the participle. 
᾿Απόλοιτο. 2 aor. opt. mid. of ἀπόλλυμι. Observe the 
force of the optative: for meaning of πρῶτος see 
note on line 20. p. 39. 
Ὁ φιλήσας. See note on line 6. p. 13. 
Ῥοῦτον, 1. 6. ἄργυρον. 
Πόλεμοι, φόνοι. Observe the omission of the conjunc- 
tion between these two words, by the figure ἀσύν- 
derov. Supply εἰσί. 
“A βούλει. What you wish (to give). Supply διδόναι. 
Βούλει. 2 pers. Attic of βούλομαι. See note line 20. 
Ρ. 24.—Aidov. 2 pers. pres. imperat. of δίδωμι, as if 
from διδόω. 
Μὴ προσδέξασθαι. Do not admit. 1 aor. inf. of 
προσδέχομαι. Observe the use of the infinitive for 
the second person of the imperative. Generally this 
infinitive is regarded as dependent on some verb of 
“wishing,” or “desiring,” to be supplied. Here, 
therefore, supply ϑέλε. 
Ἔργων is the partitive genitive dependent on ἕκαστον: 
τρὶς belongs to and qualifies ἐπελθεῖν : while ἐπελθεῖν 
(2 aor. inf. of ἐπέρχομαι) requires σὲ to be supplied 
before it.— Il) παρέξην; Wherein have I transgressed ? 
literally, whither have I gone by the side ? i. e. of duty. 
From the meaning of going by the side, and so not in 
the path laid down, this verb comes to signify as ren- 
dered above. 
᾿Ιδέσθαι. inf. of εἰδόμην. 
‘Ewpa. 3 pers. sing. imperf. of ὁράω. In Attic Greek 
this verb takes a double augment, thus : — ὥραον, 
Att. ἑώραον. 
Neov. Att. gen. plur. of ναῦς. Kexpuppévor, perf. pass. 
part. of κρύπτω. 
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᾿Ανθρώπων. Genitive dependent on πλέα, an adjec- 
tive of “fulness.” 

Tovrav. Supply ἀνθρώπων. Genitive dependent on 
numeral adjective οὐδείς, 

Περίεσται. Shall survive. . Fut. of περίειμι. 

Δένδρε"᾽, for δένδρεα. Nominative to πίνει. See note 
on line 13. p. 3. 

Ἥλιος, σελήνη. With each of these nominatives 
supply πίνει. 

"Adwy. (By) singing. Present part. of gdw, con- 
tracted from ἀείδω. ---- ᾽᾿Εκίνει. Used to move; or, was 
in the habit of moving. Observe the repeated action 
denoted here by the imperfect. —’AzoVavoiong δὲ 
Εὐρυδίκης, &e. ow when Eurydice, his wife, was 
dead. ἘἙὺὐρυδίκης is the gen. abs., and γυναικὸς is in 
apposition with it. ᾿Αποθανούσης is the 2 aor. part. 
of ἀποθνήσκω.͵ 

Δηχθείσης. 1 aor, pass. part. of δάκνω. ---- Κατῆλθεν. 
He descended. 2aor. of κατέρχομαι. --- Ἐἰς ἅδου, To 
(the house) of Hades or Pluto: i.e. the infernal 
regions. Supply τὸν δόμον. . : 
᾿Αγαγεῖν. 2 aor. inf. of ἄγω --- ἦγον, Att. ἤγαγον. 
᾿Αναπέμψαι. To send (her) up. Supply αὐτήν.---Ὑπέ- 
oxero, 2 aor. ind. of ὑπισχνέομαι. 

Ἂν μὴγ &e. If (i.e, on condition that) Orpheus, 
as he was proceeding on his way, shall not turn round. 
-Επιστράφη. 2 aor. subj. pass. of ἐπιστρέφω. 
᾿Απιστῶν. Pres. part. of ἀπιστέω. ---- Ἐθεάσατο. 1 aor. 
ind. of ϑεάομαι. 

Ὑπέστρεψε. Returned. 1 aor. ind. of ὑποστρέφω. 
The verb is here used in an intransitive force. 

Tlap’ ἐμοί. Literally, Beside or with me: i.e. at my 
house. So in Latin, Apud me. 

‘Hdd. Neut. ace. of ἡδὺς, used adverbially. — Μηδὲν 
φοξηθῇς. Be not at all terrified or alarmed. Μηδὲν 
is the neut. acc. of μηδεὶς used adverbially : goby Pic 
is the 1 aor. subj. pass. of φοξέω. On this use of the 
subj. for imperat. see note on line 5. p. 8. It 
must be added that the remark there made of μὴ 
attaches equally to its compound μηδέν. 

Τροφῆς. Genitive dependent on χρήζομεν, a verb of 
* wanting.” 

Τὴν ἐρυθρὰν ϑάλασσαν. The Red Sea, or the Persian 
Gulf. 
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Nedy. See note on line 18. Ρ. 42, ---- Πρῶτος ναυ- 
πηγησάμενος. Having been the first that built. See 
note on line 20. p, 39.—Makpa σκάφη. Long vessels: 
i. 6. Ships of war:—which were so called from 
being of a long narrow build adapted for speed : 
whereas merchant vessels, which were constructed 
for the stowage of freight, were comparatively round 
in form; these were denominated στρόγγυλαι, ὁλκάδες, 
and poprnyot. 

Καταστρέψατο. He subverted for himself: 1. 6. he re- 
duced under his dominion. 1 aor. mid. of καταστρέφω. 
Observe the force of the middle verb, 

Τὴν ᾿Ινδικήν. Supply γῆν. 

Ὠκεανοῦ. Genitive dependent on adverb ἕως. 
*Aptoroy piv ὕδωρ, &c. Water indeed is best (of the 
elements: ἢ, e. holds the first rank among them); 


and gold, just as blazing fire is conspicuous by night, 


(is conspicuous) far above wealth, which makes man 
mighty. ‘These lines are the opening of the first ode 
of Pindar’s Olympics.. .The poet calls water ἄρι- 
στον because, according to the ancients, the earth 
was formed from the grosser portion of water, air 
from the thinner portion, while from air came fire. 
Aé does not here oppose its clause to the preceding, 
but joins it to that clause. In Pindar another δὲ 
follows the above quotation, and that is the anti- 
thetical δέ. ---- Αἰθόμενον is pres. pass. part. of aidw. 
—"Are is an adverb, originally formed from ὅστε, of 
which it is, in fact, strictly speaking, the adverbial 
neut. ace. plural.—Noveri is the dative of time.— 
Μεγάνορος is best translated in an active force as 
above. —"Eéoya is the neut. acc. plur. of ἔξοχος, used 
adverbially ; and from its adverbial force it is fol- 
lowed by a genitive. . 
Td προτεθέν. That which was put forth. See note on 
line 6. p. 18. Προτεθὲν is 1 aor. pass. part. of προ- 
τίθημι. ----Τί ἐστι τὸ αὐτὸ δίπουν; what is the same 
thing (that is) twofvofed ? 
᾿Απεφήνατο. 1 aor. mid. of ἀποφαίνω.--- Τὸ προξληθέν. 
That the thing proposed. aor. pass. part. of προ- 
Ἐάλλω. 
Αὐξήσαντα. 1 aor. part. of αὐξάνω. 
Baxrnpia. Dative dependent on χρώμενον. 
Μακάρων. Of the blessed. Strictly this is an ad- 
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jective, and an epithet of the gods. It is, however, 
at times, as here, used without any substantive, and 
applied to the celestial inhabitants. Μακάρων is the 
genitive dependent on the superlative πρεσξίστη. 
Ναίοιμι. May I dwell. Observe the use of the op- 
tative to express a wish. 

Τὸ λειπόμενον βιοτῆς. The remainder of life. With 
λειπόμενον, which is pres. part. pass. of λείπω, and 
ace. of duration of time, supply μέρος. 

᾿Αφανΐσαι. 1 aor. inf. of ἀφανίζω. 

Τεκτῃνάμενος. Having formed for himself. 1 aor. 
part. of τεκταίνομαι. Observe its middle force. 
᾿Ενθέμενος. 2 aor. mid. part. of ἐντίθημι. 

Εἰσέξη. 2 aor. ind. of εἰσξαίνω. 

Xéac. 1 aor. part. of χέω.---κατέκλῦσεν, 1 aor. of 
κατακλύζω. ᾿ 

Διαφθαρῆναι. 2 aor. inf. pass. of διαφθείρω. On force 
of ὥστε with inf. mood, see note on line 18. p. 15. 
"Ex6dc. 2 aor. part. of ἐκξαίνω. 

Αἰτεῖσθαι. To ask for himself. Pres. inf. mid. of 
airtw. Observe its middle force. Awg εἰπόντος, 
genitive absolute. 

“E6adX\s. He hept throwing. Observe the continued 
action here denoted by the imperfect. 

Ἔγένοντο. 2 aor. ind. of γίγνομαι. Supply for its 
nominative case ἐκεῖνοι λίθοι.---Οὖς δὲ Πύῤῥα, γυναῖκες. 
Fill up, ἐκεῖνοι λίθοι, οὖς Thippa ἔξαλλεν, ἐγένυντο γυ- 
ναῖκες. 

Ὠνομάσθησαν. Were named. 1 aor. ind. pass. of 
ὀνομάζω. ---- Amd τοῦ aac. From the word λᾶας : %. 6. 
a stone. Observe the construction. Adag is the 
nominative case, and is here regarded as an inde- 
clinable word explanatory of ῥήματος, which is to be 
supplied with τοῦ. ’ 
Tov δεόντων. Supply ῥημάτων. This is the geni- 
tive dependent on ἕν, with which supply ῥῆμα. 

Κἂν for cai dv: δύ᾽ for δύο: observe the use of this 
dual adjective with a plural substantive. 

Σφόδρ᾽ for σφόδρα. This adverb belongs to πολλὰ, 
with which supply ῥήματα. Very many things, or 
words. —Tod\bv χρόνον. For a long time. Acc. of 
duration of time. 

Aabi, Take. 2 aor. imperat. of λαμξάνω 

Αἰσθόμενος. 2 aor. part. of αἰσθάνομαι. 
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Εἰπὲ, Imperat. of εἶπον. 
Οἶσθα. 2 pers. of οἶδα. It is thus formed: οἶδας, 
οἴδασθα, οἶσθα. Observe that οἶδα is used as a pre- 
sent, I know: for what I have seen that I know. See 
sidw.—Twac ἀνθρώπους ἀχαρίστους καλουμένους, Any 
persons (who are) called ungrateful. Observe the use 
of the participle instead of the infinitive after οἶσθα. 
Kai μάλα. At the beginning of a sentence καὶ must 
refer to something which has preceded : this ft takes 
up and follows out. Thus here; in answer to the 
question of Socrates: Do you know, &c., the son 
replies— (I do know) and that in a great degree, or 
very much. While such, however, is the nature of 
the expression, it is usually rendered— “ Yes, cer- 
tainly.” 
Καταμεμάθηκας οὖν; Have you learned thoroughly, 
or ascertained then? Perf. ind. of καταμανθάνω. ---- 
Τοὺς ri, &c. Those who do what, do they call (by) 
this name ὃ Observe the use of the accusative of the 
person τοὺς ποιοῦντας, and the accusative of the thing 
évoua, as well, after καλοῦσιν. 
"Eywye. I have indeed. Supply καταμεμάθηκα. This 
is equivalent to, Yes indeed.—Todc εὖ παθόντας. 
Those who have received a benefit. Wadvrag is the 
2 aor. part. of πάσχω, and dependent on καλοῦσιν 
below. 
Χάριν ἀποδοῦναι. To return a favour. ᾿Αποδοῦναι is 
the 2 aor. inf. of ἀποδιδώμι. So presently aroddow 
is the 2 aor. subj. of the same verb. 
Οὔκουν δοκοῦσι. Do not men seem to you? Supply 
ἄνθρωποι as the nominative to δοκοῦσι. 
Ἐν τοῖς ἀδίκοις. In (the number of) the unjust: 1. 6. 
amongst the unjust. 
*Epory for ἔμοιγε. Supply δοκοῦσιν ἄνθρωποι κατα- 
λογίζεσθαι τοῦς ἀχαρίστους ἐν τοῖς ἀδίκοις. ---- Ἐΐγε οὕτως 
ἔχει τοῦτο. If at least this be so. Literally, has it- 
self: after ἔχει supply ἑαυτό. ---Οὔκουν . . . εἰλικρινὴς; 
&c. Would not ingratitude clearly be some injustice ? 
Εἰλικρινὴς is used adverbially—a force frequently 
attaching to adjectives in Greek. On the use of the 
article with the name of a “ vice,” see note line 5. 
» 2. 
δρῶν dow ἂν, &c. — Literally — Would he not then, 
by how much soever greater obligations any one having 
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received should not return a favour, by so much be the 
more unjust? “Oow is the dative of the measure after 
μείζω, which it qualifies, while τοσούτῳ is also the 
dative of the measure, and. qualifies aduwrepoc. 

Τίνας οὖν, &e. Whom then, said Socrates, could~-we 
Jind more benefited by whom. — Εὕροιμεν. 2 aor. opt. of 
εὑρίσκω. Observe the construction of μείζονα evepye- 
τημένους. With μείζονα, which is an adjective, sup- 
ply a kindred substantive to evspyernuévoug — 1. 6. 


“εὐεργετήματα. It is the accusative of the thing after 


the passive participle εὐεργετημένους, because verbs 
which in the active voice take an accusative of the 
person ‘and of the thing also (and to this class εὐερ- 
yeréw belongs) retain the accusative of the thing in 
the passive. ᾿ 

Ὑπολάβοιεν, 2 aor. opt. of ὑπολαμβάνω. 

Ev σε ποιήσας. That when he has benefited you. This 
participle, in concord with οὐδεὶς, is in the nominative 
before ἀπολήψεσθαι (1 fut. mid. of ἀπολαμβάνω), be- 
cause that infinitive speaks of the same person as 
the previous finite verb, νομίσειεν (the Molic opt. of 
1 aorist of νομίζω). 

Χῖος ἀνήρ. The man of Chios, i.e. Homer. ἴξειπεν 
Ionic for εἶπεν. See note on line 18. p. 5. 

Oin, γενεῆ, τοιήδε. Ionic for οἷα, γενεὰ, rordde.—Tadpoi ἡ 
μιν, &e. Few persons having received (i.e. though 
they have received) 2 with (their) ears, have deposited 
it in (their) bosoms.— Mw. It: t.e. the foregoing say- 
ing. Mi» is an ace. of all genders, used as occasion 
requires for αὐτὸν, abrir, or αὐτο. ----᾿ Εγκατέθεντο. 2 
aor. mid. of ἐγκατατίθημι. 

᾿Ανδρῶν ἥ τε, &e. And it is implanted in the breasts of 
young men. ‘The definite article 7 is here used as a 
demonstrative pronoun, the representative of αὐτὴ, or 
ἐκείνη — ᾿Ἐμφύεται is the present passive of ἐμφύω. 
Πατρὸς. Genitive dependent on γενέσθαι ---- a verb 
denoting * being produced,” or “ springing from.” 
Περσῶν βασιλέως. The king of the Persians. Proper 
names do not take the article the first time they oc- 
eur. -Moreover, when a noun is of itself sufficiently 
definite, so that no distinction from others of a like 
kind is needed, then the articlemay beomitted. Hence 
when βασιλεὺς is used of the Persian king it is 
generally omitted, because he was so much greater 
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than all other kings, that none could: be compared to 
him. He was emphatically the king —or, as he is 
sometimes called, the great king. 

Αὕτη. Fem. of demonstrative pronoun οὗτος. 
Μετεπέμψατο. Sent for to himself. 1 aor. mid. of 
μεταπέμπω. Observe the middle form of this word. 
Ἔτη δώδεκα γεγονότα. — Literally, having been born 
during twelve years, i.e. being twelve years of age. "Ἔτη 
is the accusative of the durationof time ; and γεγονότας 
which is in concord with παῖδα, is the acc. of γεγονὼς, 
the perf. part. of γίγνομαι. 

Airn. Herself. Fem. of αὐτὸς. 

᾿Αφίκετο. 2 aor. ind. of agucvéionat.—Eyvw. The 2 aor. 
ind. of γιγνώσκω. Observe that this verb is followed by 
a participle instead of an infinitive mood, when, as 
here, it is intended to point out “to know that a 
thing is.” 

Ὡς καλὸς. How beautiful. Observe that ὡς qualifies 
rahoc.— Epwrwonc, contracted from ἐρωταούσης : geni- 
tive feminine of ἐρωτάων, pres. part. of ἐρωτάω. 
Μητρὸς. Genitive absolute. 

Περσῶν. Genitive dependent on superlative adjective 
κάλλιστος. So also Μήδων. 

Ἱππεύειν μανθάνων ἔχαιρε. He rejoiced to learn how 
to ride. Xaipw is one of those verbs that are followed 
by a participle instead of an infinitive mood. 
Μανθάνω, when, as here, it signifies “to learn how 
to do” a thing, is followed by an infinitive; but 
when “to perceive,” ‘to know,” by a participle. 

Ὡς ἥδιστα. As agreeably as possible. Literally, how 
most agreeably ; an elliptical expression for how he 
should be able to sup most agreeably. 'The passage 
when filled up would run thus-— ὡς αὐτὸς ἂν δύναιτο 
δειπνεῖν ἥδιστα. 

Ὅσα πράγματα. How great trouble. Mpdaypara, plural, 
often has this meaning. 

᾿Ανάγκη. Supply ἐστί. 

Διατείνειν. Infinitive dependent on ἀνάγκη. ---᾿ Απο- 
γεύεσθαι. 70 take a taste of. This verb, like many 
others of eating and drinking, is followed by a par- 
titive genitive. 

Tod ἐν Πέρσαις. Than that among the Persians ὃ 
Fully rob 'deirvov ὄντος ἐν Πέρσαις. 

᾿Απεκρίνατο. See note on line 1. p. 16.— Οὐχὶ, Fill 
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up— Οὐχέ μοι δοκεῖ κάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον εἶναι τοῦ 
δείπνου ὄντος ἐν Πέρσαις. | 
"Emi τὸ ἐμπλησθῆναι. To the being filled. 1 aor. inf. — 
pass. of ἐμπλήθω, See construction explained in note 
on line 1. p. 13. hi 
Πολλοὺς ἑλιγμοὺς πλανώμενοι. Roaming through many 
windings. ἙἙλιγμοὺς is the accusative of cognate © 
meaning after πλανώμενοι. 

Λαβὼν τῶν κρεῶν. Having taken some meat. Trans- 
itive verbs frequently govern a genitive when they 
point out a portion, not the whole, of a thing.— 
Διεδίδου imperf. of διαδίδωμι, as if from διαδιδόω. 
Σοὶ. Dative after δίδωμι to be supplied. 
Δίδως ; Do you give? 2 pers. sing. pres. of δίδωμι. 
Aotva. 2 aor. inf. of δίδωμι. 

Ὁ. Here again, as above at line 4. p. 47., the article 
is used as a demonstrative pronoun. 

Προσήνεγκε. 1 aor. ind. of προσφέρω. 

Ὥστε. On the force of this adverb with an infinitive 
mood, see note on line 18. p. 15. 

Παρασχεῖν. To cause or afford. 2 aor. inf. οἵ, 
παρέχω. 

᾿Απόλωλας. You are undone. Literally, You have 
perished, Perf. ind. mid. of ἀπόλλυμι. 

‘ExBadG. Fut. ind. of ixBa\\w.—Td re γὰρ ἄλλα...» 
καὶ. For both in general....and so in particular. Τὰ 
ἄλλα signifies literally amongst other things, χρήματα 
being supplied with it. It is used adverbially. 

Οὐκ ἐκπίομαι αὐτὸς. TI shall not myself drink up. 
Ἔκπίομαι is the Attic 1 fut. mid. of ἐκπίνω : — for 
ἐκπιοῦμαι. 

Ἔκ τούτου. After this. Literally, From this, i. 6. 
time. Supply χρόνον. 

Ta ἄλλα. In other respects. Supply πράγματα. Ad- 
verbial accusative. See note on line 11. 

᾿Εξέπιες. 2 aor. ind. of éerivw.—Tod οἴνου. Some of 
the wine. See note on line 7. p. 48. 

᾿Εδεδοίκεν. Pluperf. ind. of δείδω. After verbs of 
fearing μὴ is to be rendered that. 

Μεμιγμένα. Perf. pass. part. of μίγνυμι. 

Eloriac. 2 pers. sing. imperf. of ἑστιάω. --Ἔμαθον 
αὐτὸν ἐγχέαντα. I perceived that he poured in. "Ἔμαθον 
is 2 aor. ind. of μανθάνω. ᾿Εγχέαντα is 1 aor. part. of 
éyxéw. See construction explained at line 25, p. 47. 
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Κατέγνως. 2 pers. sing. 2 aor. ind. of καταγινώσκω, 
‘Edpwy. 1 pers. imperf. of ὁράω, Observe the use of 
the double augment. 

Σφαλλομένους. Observe the use of the participle 
instead of the infinitive mood after ἑώρων. ---- ΤΙρῶτον- 
In the first place. See note on line 20. p. 39. 

“A. ‘This relative clause is put before its demon- 
strative clause for the purpose of bringing it pro- 
minently forward. 

᾿Εκεκράγειτε. Pluperf. ind. of κράζω. 

Ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲ ἕν ἀλλήλων. And you used to 
understand one another not even in one thing. In Attic 
Greek μανθάνω, signifying to “ understand,” “ com- 
prehend,” &c., is oftentimes followed, as here, by a 
genitive. With ἕν, which is the adverbial accusative, 
supply ῥῆμα. 

*Hoere. You used to sing. Imperf. ind. of gw. 
Ὑμῶν. Genitive dependent on the partitive pronoun 
éxaoroc.— Ἐπεὶ dvacrainre ὀρχησόμενοι. When youstood 
up for the purpose of dancing. ’Avacrainreis2 pers. plur. 
2 aor. opt. of ἀνίστημι. Observe that the opt. is put 
with the particles of time, ἐπεὶ, ἐπειδη), Ore, ὁπότε, when 
mention is made of a past action which was not limited 
to any precise time, and which was frequently re- 
curring. Observe also the use of the future par- 
ticiple to denote a “ ah μένε or intention.” 

Μὴ ὅπως ἐδύνασθε. ot only could you not. 

"ANN οὐδ᾽, But not even.—'EwsAéhnoGe. Pluperf. ind. 
pass. of ἐπιλανθάνω. 

Ἦσθα. You were. For jc: θὰ is added by the 
figure paragoge. 

᾿Αλλὸ δὲ κακὸν οὐδὲν πάσχὲι, Joined with numerals 
ἀλλὸς obtains the meaning of “ yet,” “ still,” “ fur- 
ther,” * besides,” “at all.” Render, And he receives 
no harm at all. 

Τῷ Σάκε. With the Sacian. The dative of “ disad- 
vantage” after πολεμεῖς. The Sace, or Sacians, were 
one of the most powerful of the Scythian Nomad 
tribes. After being reduced by the Persians, they 
supplied the army of their conquerors with a large 
force of cavalry and archers. The cup-bearer of 
Astyages was of this nation. 

Προσδραμεῖν. 2 aor. inf. of προστρέχω. 


LEXICON, 


“A, nom. and acc. neut. plur. of 


oc. 

ἀγαγεῖν, inf, of ἤγαγον, Attic 2 
aor. of ayw. 

ἀγαθ-ὺν, οὔ, τὸ, subst. α good, 


an advantage. (ἀγαθὸς, good.) . 


ἀγαθ-ὸς, ἡν ὃν, adj. good, excel- 
lent. Comp. ἀμείνων, superl. 
ἀγαθώτᾶτος. 

*Ayapéuy-wy, ovoc, ὃ, subst. Aga- 
memnon: aking of Mycenz, 
principal of the Greek chief- 
tains at the siege of Troy. 

ἀγαπάω, &, ἴ. ἀγαπήσω, p. ἠγά- 


πηκα, verb, I love: Pass. ἀγα- Ὁ 


πάομαι, wat, p. ἠγάπημαι, 1 
aor. ἠγαπήθην, 1 fut. ἀγαπη- 


θήσομαι, I am loved. (dyapa, . 


I wonder at, admire.) i 

adyarnt-dc, ἡ, ov, adj. beloved. 
Comp. dyamnrérepoc, super). 
ἀγαπητότᾶτος. (ἀγαπάω, 1 
love.) | 

ἀγγέλλω, f. ἀγγελῶ, p. ἤγγελκα, 1 
aor. ἤγγειλα, verb, T announce, 
carry amessage : Pass. ἀγγέλ- 
Aopat, p. ἤγγελμαι, 1 aor. ἦγ" 
γέλθην, 1 fut. ἀγγελθήσομαι, I 
am announced, §c.: Mid. ay- 
γέλλομαι, f. ἀγγελοῦμαι, 7 my- 
self announce. (ἄγω, I lead.) 

ἄγγελ-ος, ov, ὁ, ἡ, Subst. a mes- 
senger, an envoy; an angel. 
(ἀγγέλλω, I announce.) 


ἄγε, imperat. of ἄγω, but consi- 
dered an adverb; come, come 
on 


οἀγέλτη, ney ἡ, subst. a flock, a 


herd, a drove. (ἄγω, 1 lead.) 

᾿Αγησίλα-ος, ov, 6, subst. Agesi- 
laus: a king of Sparta. (άγω, 
1 lead ; λαός, the people.) 

tiyi-o¢, a, ov, adj. devated to the 
Gods: hence, holy. Comp. 
ἁγιώτερος, superl. aywrdroe. 
(ἄγος, an expiatory sacrifice.) 

"Ay-ic, toc, ὁ, subst. Agis: a 
king of Sparta. (Probably 
from ἄγω, L lead. 

ayopa lu, f. ἀγορᾶσω, p. ἠγόρᾶκα, 
1 aor. ἠγόρᾶσα, verb, I attend 
the market; hence, I buy, I 
purchase: Pass. ἀγοράζομαι, 
p- ἠγόρασμαι, 1 aor, ἠγορά- 
σθην, 1 f. ἀγορασθήσομαι, 1 
am bought: Mid. ἀγοράζομαι, 
f. ἀγοράσομαι, I myself buy. 
(ἀγορὰ, a market.) 

ἀγρ-ὸς; ov, 0, subst. a field, land. 

dypurviw, ὦ, f. ἀγρυπνήσω, p. 
ἠγρύπνηκα, 1 aor. ἠγρύπνησα, 
verb, Z lie awake, I am awake. 
(ἄγρυπνος, sleepless.) . 

ἄγω, f. ἄξω, p. nya, Att. ἀγήοχα, 
2 aor. jyov, Att. ἤγαγον, 2 
aor. inf. ἀγαγεῖν, verb, I lead, 
bring, carry, drive : Pass. ayo- 
μαι, p. ἦγμαι, 1 aor. ἤχθην, 
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1 fut. dyO@joopa, I am led, 
&c.: Mid. ἄγομαι, ἔ, ἄξομαι, 
1 myself lead. 

ἀγ-ὼν, dvoc, ὃ, subst. an assem- 
bly, especially one met to see 
games; hence, a contest. (ἄγω, 
I celebrate.) 

ἀδελφ-ἣ, ἧς, ἢ, subst. a@. sister. 
(ἀδελφὸς, a brother.) 

ἀδελφ-ὸς, οὔ, ὁ, subst. a brother. 
(a for ἅμα, together ; δελφὺς, a 
womb.) 

ἄδηλ-ος, ov, adj. unknown, uncer- 
tain. Comp. ἀδηλότερος, su- 
perl. ἀδηλότατος. (a, not; δῆλος, 
manifest.) 

"Ad=ne, or “Ad=ne, ov, 6, subst. 
Hades; the infernal regions ; 
the grave: also, Pluto. 

ἀδικέω, o,f. ἀδικήσω, p. ἠδίκηκα, 
1 aor. ἠδίκησα, verb: intrans. 
I do wrong, I am unjust ; 
trans. I do wrong to, J wrong, 
1 injure: Pass. ἀδικέομαι, ov- 
μαι, p. ἠδίκημαι, 1 aor. ἠδική- 
θην, 1 fut. ἀδικηθήσομαι, I am 
injured, &c.: Mid. ἀδικέομαι, 
ovpat, f. ἀδικήσομαι, 1 aor. ἠδι- 
κησᾶμην, I myself injure. 

ἀδικῖ-α, ac, ἡ, subst. injustice. 
(ἀδῖκος, unjust.) 
ἀδῖκ-ος, ov, adj. unjust, wrong. 
- Comp. ἀδικώτερος, superl. ἀδι- 
κώτἄτος. (a, not; δίκη, justice.) 
adivar~oc, ov, adj. unable to do ; 
also, unable to be done, impos- 
sible. Comp. ἀδυνατώτερος, su- 
perl. ἀδυνατώτατος. (a, not; 
δυνατὸς, possible: and this 
from δύναμαι, I am able.) 
gow (contracted from. ἀείδω), 
impf. δον, f. ἀείσομαι, Attic 
ἄσομαι; seldom ἀείσω, Attic 
gow, Dorie doa; verb, J sing. 
“eer, idog, ὁ, subst. Adonis: a 


beautiful youth beloved by 
Venus, and killed by a wild 
boar while hunting. 

ae, adv. always. | 

dehrr-oc, ov, adj. unhoped for, 
unexpected, Comp. ἀελπτότε- 
ρος, Superl. dedrrérdroc. (a, 
not ; ἐλπὶς, hope.) 

ἀέρος, gen. of ἀήρ. See below. 

ἀετ-ὸς, οὔ, 0, subst. an eagle. 
(ἄημι, 1 ν.) 

Zona, imperf. ἡζόμην (not found 
in other tenses), verb, J stand 
in awe of, I dread, I reverence, 


1] worship. , 
a-1}0, ἔρος, ὁ, subst. the air. (aw, 
1 blow.) 
ἀθάνἄτ-ος, ov, adj. undying, im- 
mortal. (a, not; Sdvaroc, 
death.) 


᾿Αθην-ᾶ, ac, ἡ, subst. Athena, 
the Roman Minerva: con- 
tracted from ᾿Αθηνάα. 

᾿Αθῆν-αι, ὧν, ai, subst. plur. only, 
the city of Athena, Athens. 
(‘A@nva, Athena.) 

᾿Αθηναῖ-ος, a, ov, adj. of, from, 
or belonging to Athens. ( Αθὴῆ- 
vat, Athens.) 

’AOnvai-oc, ov, ὁ, subst. a man of 
Athens; an Athenian. (‘A@ij- 
vat, Athens.) 

ἄθλ-ον, ov, τὸ (for ἄεθλ-ον, ov), 
the prize of a contest; a gift, 
reward. 

ἄθλεος, ov, 6 (for ἄεθλ-ος, ov), 
subst. a contest; toil, trouble, 
labour. 

Al-ac, avrog, ὁ, subst. Ajax. This 
name was borne by two 
Greek heroes. ‘The first was 
surnamed the Greater, and 
was the son of Telamon; the 
other was surnamed the Less, 
and was the son of Oileus. 
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The ace. is Aiavra and Aiay; 
voc. Αἶαν. 

αἰγὸς, gen. of αἴξ. 

Αἰγυπτὶ-ὺς, ἃ, ὃν, adj. of, or be- 
donging to, Egypt ; Egyptian. 
(Αἴγυπτος, Egypt.) 

Αἴγυπτ-ος, ov, 4, subst. Egypt. 

αἰδέομαι, ovpat, f. αἰδέσομαι, aidn- 
Comat, Ὁ. ἤδεσμαι, 1 aor. ἠδέ- 
σθην, verb, 1 feel shame; I 
stand in awe of, I reverence. 
(αἰδὼς, sense of shame, reve- 
rence.) 

*Aid-nc, ov, 6, subst. See” Adne. 

aid-we, do¢ ovc, 7, Subst. sense of 
shame, reverence, respect. 

Aifi-ow, οπος, ὁ, subst. an Ethi- 
opian (aidw, I kindle, I burn; 
wy, the countenance: so that 
an Ethiopian means, a man of 
the burnt, or swarthy, face.) 

εὔθω, imperf. ἦθον (not found 
in other tenses), verb, J kin- 
dle, I burn: Pass. αἴθομαι, 
impf. ἠθύμην, I am hindled, I 
blaze, burn, Se. 

Aivei-ac, ov, 6, subst. Aneas : ἃ 
Trojan prince, son of Anchises 
and Venus, and the fabled 
ancestor of Romulus. 

αἰνέω, ὦ, f. αἰνέσω, αἰνήσω, p. 
nvexa, ἤνηκα, 1 aor. ἥνεσα, 
yvnoa, I speak, or tell, of; I 
speak in praise of, 1 praise: 

ass. αἰνέομαι, οὔμαι, f. ἤνημαι, 
1 aor. ψνέθην, 1 fut. αἰνεθή- 
σομαι, I am praised, &c.: Mid. 
aivioua, ovpat, f. αἰνέσομαι, 
αἰνήσομαι. (αἷνος, a tale; 
praise.) 

aiviyp-a, ἄτος, τὸ, subst. a dark 
saying, a riddle, an enigma. 
(αἰνίσσομαι, I speak darkly ; and 
that from aivoc, a tale.) 

αἴξ, αἰγὸς, ὁ, ἡ, strictly a spring= 


er, a darter; hence, a goat. 
(aicsw, I dart, I rush.) 
αἱρετ-ὺς, ὃν, adj. to be chosen, de- 
sirable. Comp. aiperwrepoc, 
superl. aiperwrdroc. (αὶρέο-- 
μαι, I take to myself, I choose.) 
αἱρέω, ὦ, f. αἱρήσω, p. ἥρηκα, Ion. 
ἀρήρηκα, 2 aor. εἷλον, verb, I 
take: Pass. αἱρέομαι, otpat, p. 
ἥρημαι, Lon. ἀρήρημαι, 1 aor. 
φρέθην, 1 f. αἱρεθήσομαι, I am 
taken: Mid. αἱρέομαι, odpat, 
fut. αἱρήσομαι, p. yoa, 2 aor. 
εἱλόμην, I take to myself, I 
choose. 
αἴρω, f. ἀρῶ, p. ἤρκα, 1 aor. ἦρα, 
verb, J lift, I raise : Pass. ai- 
ρομαι, p. ἦρμαι, 1 aor. ἤρθην, 
1 ἢ, ἀρθήσομαι, 1 am lifted, &c.: 
Mid. αἴρομαι, f. ἀροῦμαι, 1 aor. 
ἠρᾶἄμην, Zaor. ἠρόμην, 1 lift 
Sor myself, I undergo. 
αἰσθάνομαι, f, αἰσθήσομαι, p. 7- 
σθημαι, 1 aor. yoOnoapny, 2 
aor. ἠσθόμην, I perceive, ap- 


prehend, understand; I feel; I 


Jind. (aiw or ἀΐσθω, I breathe 
out.) 

αἴσθησ-ις, εος, Att. ewe, ἡ, subst. 
perception, sensation; also, a 
sense (αἰσθάνομαι, I perceive.) 

αἰσχρ-ὸς, a, ov, adj. . shameful, 
base, disgraceful. Comp. ai- 
σχρότερος, αἰσχίων, superl. ai- 
σχρότατος, αἴσχιστος. (αἶσχος, 
shame.) 

αἰσχύνω, f. aicytva, p. ἤσχυνκα, 
verb, I make ugly, I shame, dis- 
grace, dishonour : Pass. αἰσχύ- 
vopat, p. ἠσχύμμαι, 1 aor. z- 
σχύνθην, 1 fut. αἰσχυνθήσομαι, 
I am ashamed, I feel shamed : 
Mid. αἰσχύνομαι, f. aicyrvoi- 
μαι, 1 aor. ἠσχυνᾶμην, I am 
ashamed, I take shame to mi 


ee 
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self; I reverence. (aicxoc, 
shame.) 

Αἴσωπ-ος, ov, 6, Asop: a cele- 
brated writer of fables, origi- 
nally a slave. 

airiw, ὥς f. αἰτήσω, p. ἤτηκα, verb, 
1 ask, request, beg: Pass. 
αἰτέομαι, οὔμαι, p. ὕτημαι, 1 
aor. ἠτήθην, 1 f. αἰτηθήσομαι, 
1 am asked, §c.: Mid. αἰτέομαι, 
οὔμαι, f. αἰτήσομαι, 1 aor. ἠτη- 
σἄμην, I ask for myself, I 
claim. 

airi-a, ac, ἢ, Subst. a cause, or 
reason. (airéw, I ask.) 

αἰχμάλωτ-ος, ov, 6, subst. one 
taken by the spear, a prisoner 
of war. (αἰχμὴ, a spear’s 
point ; ἁλίσκομαι, I am taken.) 

ai-wy, Gvoc, 6, subst. @ space, or 
period, of time; a man’s life- 
time ; an age. (aiw, I breathe.) 

ἀκάθαρτ-ος, ov, adj. uncleaned; 
unclean, impure. Comp. ἀκα- 
θαρτότερος, superl. ἀκαθαρτό- 
rdroc. (a, not; καθαίρω, I pu- 
rify or cleanse.) ; 

ἀκμάζω, f. ἀκμᾶσω, p. ἤκμᾶκα, 
verb, J amin full bloom, I am 
in my prime. (ἀκμὴ, a point: 
hence, vgour.) 

ἀκο-ἣ, ἧς, ἡ». subst. a report; 
hearing ; the sense of hearing. 
(ἀκούω, I hear.) 

ἀκολουθέω, ὥ, f. ἀκολουθήσω, p. 
ἠκολούθηκα, verb, I follow. 
(ἀκόλουθος, following ; and that 
from a for ἅμα, together; κέ- 
λευθος, a way.) 

ἀκοντίζω, f. ἀκοντίσω, p. ἠκοόντἴκα, 
verb, {throw a dari or javelin: 
Pass. ἀκοντίζομαι, p. ἠκόντι- 
open, 1 a0r. ἠκοντίσθην,] f. ἀκον- 
τισθήσομαι, I am wounded by 
€ dart, δ. (ἄκων, a dart.) 


ἀκούω, f. ἀκούσω, Ὁ. ἤκουκα, 1 aor. 
ἤκουσα, 2 aor. ἤκοον, verb, I 
hear: Pass. ἀκούομαι, p. ἤκου- 
σμαι, 1 aor. ἠκούσθην, 1 f. ἀκου- 
σθήσομαι, 1 am heard: Mid. 
ἀκούομαι, f, ἀκούσομαι, p. ἤκοα, 
Att. ἀκήκοα, I myself hear. 
᾿Ακούειν καλῶς, to be well 
τ γον of ; ἀκούειν κακῶς, to be 
ull spoken of. 

ἄκρ-ον, ov, τὸ, subst. a point, top, 
height, peak. (ἄκρος, highest.) 

ἄκρ-ος, a, ov, adj. highest, top- 
most, outermost. Comp. ἀκρό- 
repoc, superl. ἀκρότἄᾶτος. (ἀκὴ, 
α point.) 

ahy-oc, t0¢ ovc, τὸ, Subst. pain, 
trouble, distress, grief. 

ἀλέκττωρ, opoc, ὁ, subst. a cock. 
(a, not ; λέκτρον, a bed.) 

᾿Αλέξανδρ-ος, ov, ὁ, Alexander 
(i. e. man-defending) : a king of 
Macedon, surnamed the Great, 
from his military achievements 
and extensive conquests. (aAs- 
ἕομαι, 1 defend, avijp, a man.) 

ἀλήθει-α, ac, ἡ Subst. truth. (ἀλη- 
Onc, true.) 

ἀληθ-ὴς, ἐς, adj. true. Comp. 
ἀληθέστερος, superl. ἀληθέστἄ- 
τος. (a, not; λήθω, I lie hid.) 

ἁλίζω, f. ἁλίσω, p. ἡλίκα, verb, I 
gather together, assemble, col- 
lect : Pass. ἁλίζομαι, p. ἥλισμαι, 
1 aor. ἡλίσθην, 1 fut. ἁλισθήσο- 
pa, I am gathered together, 
δ. (αλὴς, crowded, thronged.) 

ἀλλὰ, conj. but. (ἄλλος, another : 
the accent being changed.) 

ἄλλα, neut. nom. and ace. plur. 
of ἄλλος. 

ἀλλήλων, pron. gen. plur. of all 
genders; dat. ἀλλήλτοις, aig, 
oc ; ACC, ἀλλήλτουο, ac, a; nom. 
is wanting ; one another. 
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adX-oc, n, 0, pron. adj. another ; 
in plural, other, others. 

ἀλλότρϊ-ος, a, ov, adj. of, or be- 
longing to, another or others. 
(άλλος, other.) 

Adet-oc, a, ov, adj. of, or be- 
longing to, the Alps; Alpine. 
(Αλπις, the Alps.) 

ἅλς, ἁλὸς, ἡ, subst. the sea; but 
ὁ ἅλς, salt. 

ἀλώπ-ηξ, εκος, ἡ, subst. ἃ fox. 

ἅμα, adv. together, at once: as 
prep. gov. dat. at the same 
time with, together with. 

ἁμαρτᾶνω, f. ἁμαρτήσομαι (apap- 
τήσω only in Alexandrian 
Greek), p. ἡμάρτηκα, 1 aor. 
ἡμάρτησα, 2 aor. ἥμαρτον, verb, 
I miss the mark, I miss; I 
go wrong; I do wrong, I fail, 
1 sin: Pass. ἁμαρτάνομαι, p. 
ἡμάρτημαι, 1 aor. ἡμαρτήθην, 1 
f. ἁμαρτηθήσομαι ; part. ἁμαρ- 
τανόμενα, things done amiss, i.e. 
errors, faults. 

ἀμείξω, f, ἀμείψω, Ὁ. ἤμειφα, 1 aor. 
ἤμειψα, verb, I change: Pass. 
ἀμείβομαι, p. ἤμειμμαι, 1 aor. 
ἠμείφθην, 1 fut. ἀμειφθήσομαι, 
Iam changed : Mid. ἀμείξομαι, 
f. ἀμείψομαι, Ὁ. ἤμοιξα, I change 


one with another, I doin turn; ἢ 


1 answer. 

ἀμείντων, ov, adj. better; com- 
par. of ἀγαθός. 

ἄμπελ-ος, ov, ἡ, subst. a vine. 
(Probably from ἀμφὶ, AXolic 
ἀμπὶ, around; from the vine 
clinging round trees.) 

ἀμπελ-ὧν, ὥνος, ὁ, subst. a vine- 
yard. (ἄμπελος, a vine.) 

ἀμφὶ, onda with gen. about, on 
both sides, around, concerning ; 
with dat. about; with acc. 
around: as adv. round about, 


on all sides: in composition, 
round, about: it also implies 
doubt. 
ἀμφιφύω, f. ἀμφιφῦσω, 1 aor. ap- 
φιέφῦσα, verb, I bring forth 
around; I produce, or make to 
grow, around ; p. ἀμφιπέφῦκα, 
‘I grow, or spring up, around 
(used as present); plup, ἀμ- 
φιεπεφύῦκειν, 1 grew, or sprung 
up, around (used as imperf.) ; 
‘2.aor. ἀμφιέφυν, 1 grew up, or 
sprung up, around. The pres., 
impf., 1 fut., and 1 aor. are 
transitive; the perf., pluperf., 
and.2 aor. intransit. (ἀμφὶ, 
around ; φύω, I bring forth.) 
appsrep-oc, a, ov, adj. both. (ἄμ- 
ow, both.) 
dy, also ἐὰν and ἣν, conj. if, 
joined with subj. mood. 
dy, a conditional particle. 
ἀνὰ, prep. with gen. on, on board 
of ; with dat. on, upon; with 
acc. up, through, through- 
out, up to: as adverb, there- 
upon, throughout: in compo- 
sition, upwards, up, up to; 
back, backwards; again: also 
in an intensitive force. 
ἀναγιγνώσκω and ἀναγινώσκω, f. 
ἀναγνώσω, ἀναγνώσομαι, Ῥ. 
ἀνέγνωκα, 2aor. ἀνέγνων, yerb, 
I know accurately ; I discern ; 
hence, I read; Pass. avayi- 
γνώσκομαι and ἀναγινώσκομαι, 
Pp. ἀνέγνωσμαι, 1 aor. ἀνεγνώ- 
σθην, 1 fut. ἀναγνωσθήσομαι, I 
amknown accurately, Se. (ava, 
intensitive; γιγνώσκω, 1 know.) 
avayratu, f. ἀναγκᾶσω, p. ἠνάγ- 
κἄκα, verb, I compel, con- 
strain, force: Pass, ἀναγκάζο-. 
pat, p. ἠνάγκασμαι, 1 aor. 
ἠναγκάσθην, 1 fut. dvayraogii- 
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σομαι, I am compelled, &c. 
@ νάγκη, necessity.) 

dvayKai-oc, a, Ov, adj. necessary. 
Comp. ἀναγκαιότερος, ΒΌΡΘΙΙ. 
ἀναγκαιότᾶτος. (ἀνάγκη, ne- 
cessity. ) 

ἀνάγκ-η, ἧς, ἢ, subst. need, ne- 
cessity. 

ἀναδίδωμι, f. ἀναδώσω, p. dvacé- 
δωκα, 1 aor. avédwea, 2 aor. 
avidwy, verb, I give back or 
up, I restore: Pass. ἀναδίδο- 
μαι, p. ἀναδέδομαι, 1 aor. ave- 
δόθην, 1f. ἀναδοθήσομαι, Iam 
given back, 80. : Mid. ἀναδίδο- 
pat, f. ἀὐνέδόδοῥαι I myself 
give back, &c. (ava, back; 
δίδωμι.) 

ἀναδύομαι, f. ἀναδύσομαι, p. dva- 
dédvKa, 2aor. avédvy, verb, I 
come up, I rise from. (ἀνὰ, 
up ; δύομαι, 1 go or come up.) 

᾿Ανακρέ-ων, ovroc, 6, subst. Ana- 
creon : a Greek poet. 

᾿Αναξαγόρ-ας, ov, 6, subst. Angee 
agoras. 

ἀναπέμπω, f. ἀναπέμψω, Ὁ. ἀναπέ- 
πομφα, verb, I send up, I send 
Sorth or away: Pass. ἀναπέμ- 
Toma, Ὁ. ἀναπέπεμμαι, 1 aor. 
ἀνεπέμφθην, 1 fut. ἀναπεμφ- 
θήσομαι, I am sent up, ¥e.: 
Mid. ἀναπέμπομαι, f. ἀναπέμ- 
ψομαι, 1 send up Srom myself, 
I send back. (ἀνὰ, up, again ; 

πέμπω, 1 send. ) 

ἀναπηδάω, ὥ, f. ἀναπηδήσω, p. 
αἀναπεπήδηκα, I leap up, 
spring up or forth. (ἀνὰ, 

"up; πηδάω, I leap.) 

dvapxi-a, ac, ἡ, subst. lawless- 

"ness, anarchy. (a, not; a 
XN; government. 

ἀνατείνω, f. avarevis, Ῥ. ἐνατέτα- 
καὶ laor. ἀνέτεινα, I stretch 


upward, I hold forth, I lift 
up : Pass. dvareivoua,. Ὁ. dva- 
τέτἄμαι, 1 aor. ἀνέτἄθην, 1 fut. 
ἀναταθήσομαι, Lam stretched 
upwards, &c. (dvd, up}; τεί- 
vw, I stretch.) 

᾿Ανάχαρσ-ις, oc, Att. ewe, 6, subst. 
Anacharsis: a πω πε: om 
losopher. 

ἄνδρα, acc. sing. of ἀ ἀνήρ. 

ἀνδράποδ-ον, ov, τὸ, Subst. a slave... 
(ἀνὴρ, α man ; ποῦς, a foot.) 

avopet=oc, ov, adj. manly, eou-- 
rageous, brave. Comp. ἀνδρει- 
érepoc, superl. ἡ dvdpedraroc. 
(ἀνὴρ, α man.) 

ἀνδριαντοποιΐ-α, ac, 1}, subst. sta- 
tuary, sculpture. (ἀνδριὰς, the- 
image of a man, a statue ; 
ποιέω, I make.) 

᾿Ανδρόκλ-ης, E0¢ ove, ὃ, subst. 
Androcles. (ἀνὴρ, α man; 
κλέος, glory.) 


| ἀνδρὸς, gen. of ἀνήρ. 


ἀνεγείρω, f. ἀναγερῶ, . ἀνήγερκα, 
Att. ἀνεγήγερκα; wake: up, I 
rouse, I raise: Pass. ἀνεγεί-. 
ρομαι, p. ἀνήγερμαι, Att. ave-- 
γήγερμαι, 1 aor. ἀνηγέρθην, 1 
fut. ἀνέγερθήσομαι, I am woke: 
up, 80. (ἀνὰ, up; ἐγείρω, I 
rouse.) 

ἄνεμ-ος, ov, ὃ, subst. wind. (aw,. 
ἄημι, I blow.) 

ἄνευ, adv. gov. gen. without. 

ἀνέχω, imperf. ἀνεῖχον, f. ἐνέξω,. 
ἀνασχήσω, Ῥ. ἀνέσχηκα, 2 aor. 
ἄνεσχον, LT hold up, I lift ΠΝ 
Pass. ἀνέχομαι, Ῥ. ἀνέσχημαι,, 
1 aor. ἀνεσχέθην, f. ἀνασχεθή-: 
σομαι, 1 am held up : Mid. 
ἀνέχομαι, f. ἀνέξομαι; ἀνασχήσο- 
μαι, 2 aor. ἀνεσχόμην, ἠνεσχό- 
μην, I hold myself upright; I 
bear up against a thing : hence 
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I bear, endure. 
éxw, IT have.) 

dyno, ἀνέρος ἀνδρὸς, ὁ, @ man. 

ἀνθέω, 0, f. ἀνθήσω, p. ἤνθηκα, 
verb, I bloom, I Noam, Ps 
flourish. (ἄνθος, a bud, a 
flower.) 

ἄνθ-ος, coc, ove, τὸ, subst. a bud, 
a flower. 

ἀνθρώπϊν-ος, n, ov, adj. of or 
belonging to man, human. (ἄν- 
θρωπος, & person.) 

ἄνθρωπ-ος, ov, 6, ἡ, subst. a per- 
son, human being, a man; a 
woman. (As if from ava, up ; 
τρέπω, 7 turn; a, the ‘fice, 

aviornut, ἴ. ἀναστήσω, 1 aor. 
ἀνέστησα, I make to stand up, 
1 raise up, set up, also [over- 
throw; Ὁ. ἀνέστηκα (as pre- 
sent), I stand up; pluperf. 
ἀνειστήκει.» (as imperf.), I 
stood, or was standing up; 2 
aor. ἀνέστην, I stood up. ‘This 
verb is transitive in the pre- 
sent, imperf., 1 fut., and 1 
aor., and intransitive in the 
perf., pluperf., and 2 aor. in 
the active voice. Pass. avic- 
rapa, p. ἀνέστἄμαι, 1 aor. ἀν- 
sora θην, 1 fut. ἀνασταθήσημαι, 
I am made to stand up, I stand 
up, 1 rise: Mid. ἀνίσταμαι, f. 
ἀναστήσομαι, I stand up my- 
self; laor. ἀνεστησᾶ μην, 
raise up for myself. (avd, 
up ; ἵστημι, I place.) 

“Avvib-ac, ov, ὁ, subst. Annibal, 
or Hannibal: celebrated 
Carthaginian general, who in- 
yaded Italy. 

ἀνοίγω and ἀνοίγνῦμι, imperf, 
ἀνέῳγον, f. ἀνοίξω, Ὁ. aviwya, 
verb, I open, undo: Pass. av- 


oiyouat and advoiyvipat, p. ἀν- 
Yor yYvupat, 


(ἀνὰ, up; 


ἔῳγμαι, 1 aor. ἀνεῴχθην, 1f 
ἀνοιχθήσομαι, J lie open, stand 
open, am open: Mid. avoiyo- 
μαι and avoiyvipa, f. ἀνοίξο- 
μαι, p. ἀνέῳγα, I open πιεῖ 
or for myself. (ἀνὰ, back; 
otyw or οἴγνῦμι, 1 undo. 

ἀντιγρᾶφω, imperf. ἀντέγρᾶφον. 
f. ἀντιγράψω, p. ἀντιγέγρᾶφα, 
verb, J write in return or in 
answer: Mid. ἀντιγράφομαι, f. 
ἀντιγράψομαι, takes the perf. 
pass. ἀντιγέγραμμαι, 1 plead 
against (avri, in return; ypa- 
gw, I write.) 

ἄντρ-ον; ov, Td, subst. a cave. 

᾿Αντώνϊ-ος, ov, ὁ, subst. Antony : 
the celebrated Roman Tri- 
umvir. 

ἄνω, adv. upwards. 

akt-oc, a, ov, adj. worthy ; worth. 
Comp. ἀξιώτερος, superl. ἀξιώ- 
raroc. (ἄξω, fut. of ἄγω, 1 
weigh.) 

ἀπαγγέλλω, f. ἀπαγγελῶ, p. ἀπήγ- 
γελκα,1 aor. ἀπήγγειλα, I bring 
tidings, announce, report, carry 
word away : Mid, ἀπαγγέλλο- 
μαι, f, ἀπαγγελοῦμαι, I myself 
bring tidings, &c. (ἀπὸ, from; 
ἀγγέλλω, I carry a message.) 

ἀπαὰθ-ὴς, ec, adj. without suffer- 
ing, not having suffered ; also 
without feeling, unfeeling, apa- 
thetic. Comp. ἀπαθέστερος, su- 
perl. ἀπαθέστᾶτος. (a, not; 
πάθος, suffering.) 

ἀπαίδευτ-ος, ov, adj. untaught, 
uninstructed, ignorant. Comp. 
ἀπαιδευτότερος, superl, ἀπαι- 
devréraroc. (a, not; παιδεύω, 
1 instruct.) 

dm-ac, aca, av, adj. all together, 
all, every one. (ἅμα, together ; 


πᾶς, all.) 
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ἄπειμι, f. ἀπείσομαι, I am away 
from, Iam absent. (ἀπὸ, from; 
εἰμὶ, I am.) 

ἀπεκρίθη. See ἀποκρίνω. 

ἀπεκρίνατο. See ἀποκρίνω. 

ἀπέρχομαι, f, ἀπελεύσομαι, p. ἀπὴ- 
λῦθα, Att. ἀπελήλῦθα, Ion. 
ἀπειλήλουθα, 2 aor. ἀπήλῦὔθον, 
Att. ἀπῆλθον, I go away, I 
depart. (ἀπὸ, from; ἔρχομαι, 
I come or go.) 

ἀπέσταλκα. See ἀποστέλλω. 

ἀπέστειλα. See ἀποστέλλω. 

ἀπέχω, f. ἀφέξω, ἀποσχήσω, Ῥ. 
ἀπέσχηκα, verb, I hold off, 
heep off: Mid. ἀπέχομαι, f. 
ἀφέξομαι, ἀποσχήσομαι, 2 aor. 
ἀπεσχόμην, I hold myself off 
Srom ; I forbear, abstain. (ἀπὸ, 
Srom; ἔχω, 1 have.) 

ἀπῆλθον. See ἀπέρχομαι. 

ἀπιστέω, ὥ, f. ἀπιστήσω, p. ἠπί- 
στηκα, verb, I disbelieve, mis- 
trust. (ἄπιστος, faithless: and 
that from a, not; πίστις, 
Saith.) 

ἄπλετ-ος, ov, adj. unapproach- 
able; hence immense, very 
great. (a, not; πελάω, I ap- 
proach.) 

ἀπλούστερ-ος, a, ov, adj. more 
simple. Comp. of ἀπλόύος, 
ἀπλοῦς, superl. ἀπλούστᾶτος. 
(Probably from ἅμα, together.) 

ἀπὸ, prep. gov. gen. from. In 
composition it denotes sepa- 
ration, privation, return. 

ἀποξάλλω, f. ἀποξαλῶ, p. ἀπο- 
ξέδληκα, 2 aor. ἀπέξαλον, I 
throw away, cast off, reject: 
Pass. ἀποξάλλομαι, p. ἀποξέ- 
ἔλημαι, 1 aor. ἀπεξλήθην, 1 fut. 
ἀποξληθήσομαι, I am thrown 
away, &c.: Mid. ἀποξάλλομαι, 
f. ἀποξαλοῦμαι, p. ἀποξέξολα, I 


throw away from myself; I 
lose. (ἀπὸ, from; βάλλω, I 
throw.) 
ἀπογεύομαι, f. ἀπογεύσομαι, I taste 
of a thing. The act. form 
occurs only in late writers. 
(ἀπὸ, from; γεύομαι, I taste.) 
ἀποδέχομαι, f. ἀποδέξομαι, p. ἀπο- 
δέδεγμαι, 1 aor. ἀπεδεξάμην, 
verb mid. without act. form, 
1 receive from, I receive. (ἀπὸ, 
from; δέχομαι, I receive.) 
ἀποδίδωμι, f. ἀποδώσω, p. ἀποδέ- 
δωκα, 1 aor. ἀπέδωκα, verb, 
I give away or back; I repay: 
Pass. ἀποδίδομαι, Ὁ. ἀποδέδο- 
μαι, 1 aor. ἀπεδόθην, 1 fut. 
ἀποδοθήσομαι, J am given away, 
§&c.: Mid. ἀποδίδομαι, f. ἀπο- 
δώσομαι, 1 aor. ἀπεδωκᾶμην, I 
give away from myself, I sell. 
(ἀπὸ, from; δίδωμι, 1 give.) 
ἀποθᾶνεϊῖν. See ἀποθνήσκω. 
ἀποθνήσκω, f. ἀποθνήξω, ἀπο- 
τεθνήξω, 2 fut. mid. ἀποθανοῦ- 
μαι, verb, J die; p. ἀποτέθνηκα, 
I am dead, 2 aor. ἀπέθανον, I 
died, Iam put to death. (ἀπὸ, 
Srom; ϑνήσκω, I die.) 
ἀποκλείω, f. ἀποκλείσω, p. ἀπο- 
κέκλεικα, verb, I shut out: 
Pass. ἀποκλείομαι, p. ἀποκέ- 
κλειμαι, ἀποκέκλεισμαι, 1 aor. 
ἀπεκλείσθην, 1 fut. ἀποκλεισ- 
θήσομαι, Iam shut out. (ἀπὸ, 
from; κλείω, I shut.) 
ἀποκόπτω, f. ἀποκόψω, p. ἀπο- 
κέκοφα, verb, I cut off, I hew 
off: Pass. ἀποκόπτομαι, Ὁ. ἀπο- 
κέκομμαι, 1 aor. ἀπεκόφθην, 
1 fut. ἀποκοφθήσομαι, 2 aor. 
ἀπεκύπην, I am cut off, δ. : 
Mid. ἀποκόπτομαι, f. ἀποκό- 
Ψομαι, 1 aor. ἀπεκοψάμην, p. 
ἀποκέκοπα, I myself cut off; 
F 
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I smite myself; Imourn. (ἀπὸ, 
From; κόπτω, 1 cut.) 
ἀποκρῖνω, f. ἀποκρϊνῶ, p. ἀποκέ- 
κρῖκα, 1 aor. ἀπέκρινα, 2 aor. 
ἀπέκρϊνον, verb, I pick out 
Srom, I select, I separate: 
Pass. ἀποκρίνομαι, p. ἀποκέ- 
κρῖμαι, 1 aor. ἀπεκρίθην (in 
Scripture I answered), 1 fut. 
ἀποκριθήσομαι, I am separated, 
δ6.: Mid. ἀποκρίνομαι, f. ἀπο- 
κρινοῦμαι, 1 aor, ἀπεκρινάμην, 
I pass sentence on a thing; 
I reply. (ἀπὸ, from; κρίνω, 
I separate.) 
ἀποκρύπτω, f. ἀποκρύψω, p. ἀπο- 
κέἐκρὕφα, 2 aor. ἀπέκρθξον, verb, 


I hide or conceal from, I hide: 


Pass, ἀποκρύπτομαι, p. ἀπο- 
κέκρυμμαι, 1 aor, ἀπεκρύφθην, 
1 fut. ἀποκρυφθήσομαι, I am 
hidden, &c.: Mid. ἀποκρύπτο- 
μαι, f. ἀποκρύψομαι, 1 aor. ἀπε- 
κρυψᾶμην, I hide myself. (a7, 
Jrom; κρύπτω, I hide.) 
ἀποκτείνω, f. ἀποκτενῶ, Ὁ. ἀπέ- 
κτἄκα, 1 aor. ἀπέκτεινα, 2 aor. 
ἀπέκτἄνον, verb, I hill, I slay : 
Pass. ἀποκτείνομαι, p. ἀπέκτα- 
μαι, 1 aor. ἀπεκτἄθην, 1 fut. 
ἀποκταθήσομαι, I am _ killed, 
&¢.: Mid. ἀποκτείνομαι, f. ἀπο- 
κτενοῦμαι, 1 aor. ἀπεκτεινᾶμην, 
p- ἀπέκτονα, I myself kill. 
(ἀπὸ augmentative; κτείνω, 
1] hill.) 

ἀποκωλῦω, f. ἀποκωλῦσω, p. ἀπο- 
κεκώλῦκα, verb, I hinder or 
prevent from, I hinder: Pass. 
ἀποκωλύομαι, p. ἀποκεκωλῦμαι, 
1 aor. ἀπεκωλύθην, 1 fut. ἀπο- 
κωλυθήσομαι, I am hindered. 
(ἀπὸ, from; κωλύω, I hinder.) 
ἀπολαμξάνω, ἔ, ἀπολήψομαι, p. 
ἀπολέληφα, Att. ἀπείληφα, 2 
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aor. ἀπέλαξον, verb, I take or 
receive from, I receive: Pass. 
ἀπολαμξάνομαι, p. ἀπολέλημ- 
μαι, Att. ἀπείλημμαι, 1 aor. 
ἀπειλήφθην, 1 fut. ἀποληφθή- 
copa, I am taken from, ὅδ). 
(ἀπὸ, from; Χαμξάνω, I take.) 


ἀπολλῦμι and ἀπολλὕω, f. ἀπο- 


λέσω, Att. ἀπολῶ, p. ἀπώλεκα, 
Att. ἀπολώλεκα, 2 aor. ἀπῶ- 
λον, Att. ἀπολῶλόν, verb, I 
destroy, demolish, lay waste, 
slay: Mid. ἀπόλλῦὕμαι, f. ἀπο- 
λέσομαι, Att. ἀπολοῦμαι, Pp. 
ἄπωλα, Att. ἀπόλωλα, 2 aor. 
ἀπωλύμην, Att. ἀπολωλόμην, 
I perish, am lost, am undone, 
die. (ἀπὸ augmentative ; ὄλ- 
λῦμι, I destroy.) 


᾿Απόλλτων, ὠνος, ὁ, subst. Apollo: 


one of the heathen gods, the 
son of Jupiter and Latona; 
the same as Phebus, or the 
Sun. 


ἀπολῦω, ἴ. ἀπολύσω, Pp. ἀπολέ- 


λῦκα, verb, I set free, restore, 
release: Pass. ἀπολύομαι, Ὁ. 
ἀπολέλῦμαι, 1 aor. ἀπελύθην, 
1 fut. ἀπολυθήσομαι, I am re~ 
leased from, &c.; I get away, 
go free: Mid. ἀπολύομαι, f. 
ἀπολύσομαι, p. ἀπολέλϑὔα, I 
myself loose; I release for 
myself; I ransom, redeem. 
(ἀπὸ, from; iw, I loose.) 


ἀποστέλλω, f. ἀποστελῶ, Ὁ. ἀπέ- 
σταλκα, 1 aor. ἀπέστειλα, verb, 


I send away from: Pass. 


ἀποστέλλομαι, Ὁ. ἀπέσταλμαι, 
“1 aor. ἀπεστάλθην, 1 f. ἀπο- 


σταλθήσομαι, 2 aor. ἀπεστἄλην; 
I am sent away: Mid. ἀπο- 
στέλλομαι, f. ἀποστελοῦμαι, 1 
aor. ἀπεστειλᾶμην, 


Pp ἀπέ- 4 


oroda, I send myself away, 1 . 


LEXICON. 99 


depart. (ἀπὸ, from; στέλλω, 
1 send.) 


ἀποτίθημι, f. ἀποθήσω, p. ἀπο- 
τέθεικα, 1 aor. ἀπέθηκα, I put 
away from: Pass. ἀποτί- 
θεμαι, p. ἀποτέθειμαι, 1 aor. 
ἀπετέθην, 1 f. ἀποτεθήσομαι, LT 
am put away from: Mid. ἀπο- 
τίθεμαι, f. ἀποθήσομαι, I put 
away for myself, I lay aside. 
(ἀπὸ, from; τίθημι, I put.) 
ἀποτίκτω, f. ἀποτέξω, usually ἀπο- 
τέξομαι, p. ἀποτέτοκα, 2 aor. 
anérexov, verb, I produce, 
bring forth. (ἀπὸ, from; τί- 
κτω, I produce.) 
ἀποφαίνω, f. ἀποφανῶ, p. ἀπο- 
πέφαγκα, 1 aor. ἀπέφηνα, 2 
aor. ἀπέφανον, verb, I show 
forth, display, explain: Pass. 
ἀποφαίνομαι, p. ἀποπέφασμαι, 
ἀποπέφαμμαι, 1 aor. ἀπεφάν- 
θην, 1 f. ἀποφανθήσομαι, I am 
shown forth, &c.: Mid. ἀπο- 
φαίνομαι, ἔ. ἀποφανοῦμαι, 1 aor. 
᾿ἀπεφηνᾶμην, p. ἀποπέφηνα, I 
show forth, display, some- 
- thing of my own; J declare. 
(ἀπὸ, from; φαίνω, I show.) 
ἀπροσδόκητ-ος, ov, adj. unex- 
pected, Comp. ἀπροσδοκητότε- 
ρος, superl. ἀπροσδοκητόταᾶτοο. 
(a, ποῖ; προσδοκάω, I expect.) 
ἅπτω, f. ἅψω, p.7oa, verb, I fasten 
or bind; I kindle, I set on 
fire, I light: Pass. ἅπτομαι, 
Ῥ.- ἧμμαι, part. ἡμμένοςξ, 1 aor. 
ἥφθην, 1 f. ἁφθήσομαι, I am set 
on fire, I take fire: Mid. éz- 
ropat, f. ἅψομαι, 1 aor. ἡψάμην, 
_ Llay hold, I grasp, I touch. 
apa, adv. therefore, truly, so. 
apa, interrogative adv. Is it so ? 
dpyvp-oc, ov, ὃ, subst. silver. 
(ἀργὸς, white.) 


ἀρετ-ὴ, ἧς, 7, subst. virtue, exe 
cellence, goodness. 

᾿Αρίμνηστ-ος, ov, 6, subst. Arime 
nestus. 

᾿Αριστείδεης, ov, 6, subst. Ari- 
stides. 

ἄριστον; ov, τὸ, subst. morning 
meal, breakfast, luncheon. 

ἄριστ-ος, n, ov, adj. best, most 
excellent; irregular superl. of 
ἀγαθὸς. Comp. ἀρείων. 

᾿Αριστοτέλ-ης, ov, ὁ, subst. 4γὲ- 
stotle. 

ἅρμ-α, ἄτος, τὸ, subst, a chariot. 
(ἄρω, I fit.) 

apporrw, and ἁρμόζω, f. ἁρμόσω, 
p- ἥρμοκα, I fit, adapt: Pass. 
ἁρμόττομαι, ἁρμόζομαι, p. ἥρ- 
μοσμαι, 1 aor. ἡρμόσθην, .1 f. 
ἁρμοσθήσομαι, I am fitted, &c.: 

id. ἁρμόττομαι, ἁρμόζομαι, f. 

ἁρμόσομαι, I join, fit, put toge- 
ther, for myself. (ἁρμὸς, a fit- 
ting or joint.) 

ἄρξω, fut. ind. of ἄρχω. 

aor alu, f. ἁρπᾶσω, ἁρπάξω, p. ἥρ- 
waka, I tear or snatch away, 
1 carry off by force: Pass. 
ἁρπάζομαι, p. ἥρπασμαι, 1 aor. 
ἡρπάσθην, 1 f. ἁρπασθήσομαι, 
I am torn away, &§c.: Mid. 
ἁρπάζομαι, f, ἁρπάσομαι, ἁρ- 
πάξομαι, p. ἡρπᾶγα, I snatch 
Sor myself. 

ἄρτιος, ov, ὁ, subst. bread; a 
loa 


apx-}, ἧς, ἡ, subst. a beginning. 

ἄρχω, f. ἄρξω, p. ἦρχα, I begin, 
1 am the first to do a thing; I 
command or rule: Pass. ἄρχο- 
μαι, p. ἦργμαι, 1 aor. ἤρχθην, 
1 f. ἀρχθήσομαι, I am ruled, I 
am sulject to: Mid. ἄρχομαι, 
1 f. ἀρξομαι, 1 aor. ἠρξάμην, I 
begin. (ἀρχὴ, a beginning.) 

F 2 


100 


ἄρχ-ων, ovroc, ὃ, subst. a ruler, 
commander. (ἄρχω, I rule.) 
ἀσθένει-α, ac, ἡγ Subst. want of 
strength, weakness, feebleness. 
(ἀσθενὴς, weak ; and that from 
a, not; σθένος, strength.) 
ἀσελγ-ὴς, ἐς, adj. outrageous, in- 
solent, violent. Comp. ἀσελ- 
γέστερος, superl. ἀσελγέστἄτος. 
(a, not; ϑέλγω, I soothe; by 
changing θ into co.) 
ἀσθενέω, &, ἴ, ἀσθενήσω, Ὁ. ἠσθέ- 
γνηκα, verb, I am weak, feeble, 
ill, sick. (ἀσθενὴς, weak.) 
*Asi-a, ac, ἡ, subst. Asia. 
doxiw, ὥ, f. ἀσκήσω, p. ἤσκηκα, 
verb, I exercise, I practise ; 
Ladorn: Pass. ἀσκέομαι, odpat, 
Ῥ. ἤσκημαι, 1 aor. ἠσκήθην, 1 f. 
ἀσκηθήσομαι, I am exercised, 
adorned, §c.: Mid. ἀσκέομαι, 
ovpa, 1 f. ἀσκήσομαι, 1 aor. 
ἠσκησᾶμην, I exercise, I adorn, 
for myself. 
᾿Ασκληπιᾶ O=n¢, ov, 6, subst. As- 
clepiades ; i.e. son of Ascle- 
pios or Aisculapins: a name 
applied, generally, to physi- 
cians: hence, a physician. 
ἀσπάζομαι, f. ἀσπάσομαι, p. ἤσ- 
πασμαι, verb, I welcome, bid 
welcome, greet, salute (pro- 
bably from ἀμφὶ, around; σπάο- 
μαι, I draw to myself.) 
ἀσπ-ὶς, idoc, ἡ, subst. a shield. 
ἀστράπτω, f. ἀστράψω, Ὁ. ἤστρᾶφα, 
verb, J lighten or hurl light- 
ning. (ἀστρᾶπὴ, lightning. 
ἄστρ-ον, ov, τὸ, subst. a sitar. 
Mostly used in plural. 
dor-v, tog ouc, τὸ, subst. a city. 
*Aoruay-nc, ἐος ove, ὃ, subst. 
Astyages : a king of Media. 
ἀσφαλέστερ-ος, a, ov, adj. safer. 
Comp. of ἀσφαλὴς, superl. a- 
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ogaréoraroc. (a, not; σφάλλο- 
pat, I stumble.) 
dre, ady. just as. Strictly the 
‘adverbial neut. acc. plur. of 
Οστε, 
ἀτείχιστ-ος, ον, adj. unwalled, un- 
Sortified. Comp. ἀτειχιστότε- 
ρος, super]. ἀτειχιστότατος (a, 
not; τειχίζω, I wall, fortify. 
ἄτερ, adv. without. Governs ge- 
nitive case. 
ἀτέχνως, ady. unartificially, un- 
skilfully, without art. (arexvoc, 
without art; and that from a, 
not; τέχνη, art.) 
ariw, f. ἀτίσω, p. ἤτϊκα, verb, I 
do not honour, I neglect. (a, 
not ; riw, I honour.) 
ἄτοπ-ος, ov, adj. out of place, 
strange, absurd. Comp. dro- 
πώτερος, superl. ἀτοπώτᾶἄτος. 
(a, not; τόπος, a place.) 
ἀτρᾶποὺς, οὔ, ἡ, subst. a path, a 
way, a road. (a, not; τρέπω, I 
turn.) 
ἀτυχΐ-ας ac, ἡ, subst. misfortune. 
(4, not; τύχη, fortune.) 
αὐλίζομαι, f. αὐλίσομαι, 1 aor. ηὐ- 
λισάμην, verb mid. I live in 
an αὐλὴ, 1. 6. a court-yard; 
hence, generally, 1 lodge, I 
bivouac, I take up my quarters. 
The pass. is used in the same 
force: pres. avdiZoua, perf. 
ηὔλισμαι, 1 aor. ηὐλίσθην, 1 f. 
αὐλισθήσομαι. (αὐλὴ, a court- 
yard.) 
αὐξᾶνω, and αὔξω, f. αὐξήσω, p. 
ηὔξηκα, verb, I make to grow, 
I increase: Pass. αὐξάνομαι, 
perf. ηὔξημαι, 1 aor. ηὐξήθην, 
1 f. αὐξηθήσομαι, I grow, in- 
crease. 
αὔξησ-ις, coc, Att. ewe, ἡ, subst. 
increase. (avtavw, I increase.) 
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avo-a, ac, 1}, subst. abreeze. (an- 
pt, IT blow.) 

αὔριον, adv. to-morrow; ἡ atpior, 
supply ἡμέρα, to-morrow. 

αὕτη, fem. of οὗτος. 

αὐτ-ὺς, ἡ, 0, pron. adj. he, she, it: 
added to a personal pronoun 
it imparts to it the additional 
meaning of self; as ἐγὼ αὐτὸς, 
I myself: 6 αὐτὸς, the same, 
in all genders and cases, 

ἀφ᾽, before an aspirated vowel 
for ἀπό. 

ἀφὰν-ὴς, ἐς, adj. unseen, invisible. 


omp. ἀφανέστερος, superl, 
ἀφανέστᾶτος. (a, not; φαίνω, I 
show.) 


ἀφανίζω, ἴ. ἀφανίσω, Att. ἀφανϊῶ, 
Ῥ. ἠφάνϊκα, I make to disap- 
pear; I hide or conceal; I de- 
stroy: Pass. ἀφανίζομαι, p. 
ἠφάνισμαι, 1 aor. ἠφανίσθην, 1 
f. ἀφανισθήσομαι, I am made to 
disappear, I become unseen, I 
disappear. (ad, not; φαίνω, I 
show.) 

ἀφ-ὴ, ἧς, ἡ, Subst. a fastening ; a 
touch ; touch, i.e. the sense of 
touching. (ἅπτω, I fasten, I 
touch.) 

ἀφικνέομαι, οὔμαι, f. ἀφίξομαι, p. 
ἀφῖγμαι, 2 aor. ἀφίκομην, verb 
mid. irr. J arrive at, I come 
to, from a place or ΟΝ 
(azo, from; ἱκνέομαι, I come.) 

*"Axat-oc, ἃς ov, adj. Grecian. 

ἀχαριστῖ-α. ac, ἡ, subst. ingrati- 
tude. (d, not; χάρις, thanks.) 

ἀχάριστ-ος, ov, adj., ungrateful, 
thankless. Comp. ἀχαριστότε- 
ρος, superl. ἀχαριστόταᾶτος. (d, 
not: χάρις, thanks.) 

᾿Αχιλλ-εὺς, toc, Att. éwe, ὁ, Achilles: 
a son of Peleus, king of 
Phthidtes, in Thessaly, and 
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one of the Greek chieftains at 
the siege of Troy. 


B. 


Baivw, f. βήσομαι, p. βέξηκα, 2 
aor. ἔξην, verb, J go. 

βαι-ὃς, a, ov, adj. little, small. 
Comp. βαιότερος; superl. βαιό- 
τᾶἄτος. 

Baxrnpi-a, ac, ἡ, subst. a stick, 
a staff. 

βάλλω, f. βαλῶ, later βαλλήσω, p. 
βέξληκα, 2 aor. ἔξᾶλον, I throw 
at; I throw, cast, hurl: Pass. 
βάλλομαι, p. βέξλημαι, 1 aor. 
ἐδλήθην, 1 f. βληθήσομαι, Tam 
struck, thrown, &c.: Mid. βάλ- 
Aouat, f, βαλοῦμαι, p. βέξολα, 
2 aor. ἐδαλόμην, 1 myself throw, 

"C. 

βάρξᾶρ-ος, ov, adj. foreign, bar- 
barian. Comp. βαρξαρώτερος, 
superl. Bapbapwraroc. 

βάρζ-οος, ov, ὁ, subst. a bard. 

βασιλεί-α, ac, n, subst. a kings 
dom. (βατιλεὺς, a king.) 

βασὶλ-εὺς, oc, Att. ἑως, a hing. 

βασιλεύω, f. βασιλεύσω, p. βεξασί- 
λευκα, I am king ; 1 ama king 
over, I rule: Pass. βασιλεύομαι, 
Ῥ. βεξασίλευμαι, 1 aor, ἐδασι- 
λεύθην, 1 f. βασιλευθήσομαι, I 
am governed. (βασιλεὺς, a 
hing.) 

βασιλικῶς, adv. royally; as, or 
like, a king. (βασιλὶῖκὸς, royal : 
βασιλεὺς, a hing.) 

Bar-oc, ov, ἡ, subst. a briar or 
bramble. 

βατρᾶχους, ov, ὁ, subst. a frog. 

βέλ-τος, E0¢ ove, TO, a missile, a 
dart. (βάλλω, I throw.) 

βιάζω, f. Buicw, p. βεξίἄκα, verb, 
1 force, constrain, compel : 
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Pass. βιάζομαι, p. βεξίασμαι, 1 
aor. ἐξιάσθην., 1 f. βιασθήσομαι, 
1 am forced, §c.: Mid. βιά- 
ζομαι, f. βιάσομαις 1 aor. ἐξιασᾶ- 
μην, I myself force; I force 
my way. (Bia, force.) 
βιξλιοθήκ-η, ne, ἡ, Subst. a book- 
case, a library. (βιξλῖον, a book; 
τίθημι, I put.) 
ες Biroe, ov, ὁ, subst. life. 
er He, n, subst. life. (βίος, 
ife.) 
βιόω, &, f. βιώσω, p. βεξίωκα, 2 
~ aor. éiwy: Mid. βιόομαι, οὔμαι, 
f. βιώσομαι, 1 aor. ἐξιωσᾶμην, I 
live. It is sometimes used 
impersonally in the third per- 
“son in the passive voice, as 
βεξίωταί por, it has been lived 
by me, i.e. I have lived. (βίος, 
life.) 
βιώσεται, 3 pers. sing. of βιώσο- 
* μαι, f. mid. of βιόω. 
βλάπτω, f. βλάψω, p, βέξλἄφα, 2 
aor. ἔδλαξον, verb, I hurt, in- 
jure, harm: Pass. βλάπτομαι, 
p- BebrXappar, 1 aor. ἐξλάφθην, 
1 ἢ, βχλαφθήσομαι, 2 aor. ἐξλᾶ- 
ἔην, I am hurt, §&c.: Mid. βλά- 
πτομαι, f. βλάψομαι, 1 aor. 
ἐξλαψάμην, I myself hurt, or 
1 hurt myself. 
βλάσφημ-ος, ov, adj. foul-mouthed, 
evil-speaking. Comp. βλασ- 
φημότερος, superl. βλασφημό- 
τἄτος. ( βλάπτω, I hurt; φημὶ, 
1 say.) 
θλέπω, ἴ. βλέψω, p. βέδχεφα, Verb, 
I see: Pass. βλέπομαι, p. βέ- 
ἔλεμμαι, 1 aor. ἐξλέφθην, 1 {ἃ 
βλεφθήσομαι, 7 am seen. 
βόας, ace. plur. of Bod,. 
* Boaw, &, f. βοήσω, p. βεξόηκα, 
verb, I utter a cry, I call out: 
Pass. Bodopar, Guay, p. βεξόη- 
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pat, 1 aor. ἐξοήθην, 1 f. βοηθή- 
σομαι. (Son, a cry.) 

Bowri-a, ac, ἡ, subst. Beotia: a 
country of northern Greece. 
(Probably from βοῦς, an oz, 
as it was celebrated for its 
rich pastures.) 

βομξέω, &, f. βομξήσω, Ὁ. βεξόμ- 
Enea, I buzz, 1 hum. (βόμξος, 
a buzzing.) ' 

Bopé-ac, ov, 0, subst. Boreas, the 
deity presiding over the north 
wind: hence, the north wind. 

βουλεύω, f. βουλεύσω, p. βεξού- 
λευκα, I take counsel, I delibe- 
rate, I consult: Pass. βουλεύο- 
μαι, p. βεξούλευμαι, 1 aor, 
ἐξουλεύθην, 1 f. βουλευθήσομαι, 
Iam consulted, &c.: Mid. Bov- 
λεύομαι, f. Bovredoona, I take 
counsel with myself, I resolve 
on, I deliberate upon. (βουλὴ, 
counsel.) 

βουληφόρ-ος, ov, adj. bringing 
advice ; consulting, advising : 
also, βουληφόρος, ὃ, used as 
subst. a counsellor. (βουλὴ, 
counsel ; φέρω, 1 bring.) 

βούλομαι, f. βουλήσομαι, p. βέβου- 
λα, verb mid. irr. J wish, Tam 
willing : Pass. βούλομαι, p. βε- 
βούλημαι, 1 aor. ἐβουλήθην, 1 
f. βουληθήσομαι. 

βοῦς, Bodc, ὁ, ἡ, subst. an ox, a 
cow ; in plural, cattle. 

βραδέως, adv. slowly. (βραδὺς, 
slow.) 

βραδῦνω, f. Bpaddvw, p. βεξρά- 
δυγκα, verb, Imake slow : also, 
1 delay, linger. (βραδὺς, slow.) 

βραχ-ὺς, εἴα, ὑ, adj. short. Comp. 
βραχύτερος, βραχίων, super. 
βραχύτᾶτος, βράχιστος. ᾿ 

Βρεττᾶἄν-ὁς, ov, ὁ, subst. a Bri- 
ton. 


< 


LEXICON, 


Bpip-oc, og ove, τὸ, subst. a 
babe, a young child. 

βροντάω, &, f. βροντήσω, p. βε- 
ἐρόντηκα, I thunder. (βρον- 
τῆ; thunder.) 

βροτ-ὺς, οὔ, ὁ, subst. a mortal. 

βρύχω, f. βρύξω, Ῥ.. βέξρῦχα, 
verb, J roar. 

βρύω, imperf. ἔξρὕον (not used 
in other tenses), verb, J cause 
to burst forth. 

βρῶμ-α, drog, τὸ, subst. food. 
(βιξρώσκω, I eat.) 

βρώμ-η, ne, ἡ subst. food. (βι- 
Ἐρώσκω, 7 eat.) 

βωμ-ὸς, οὔ, 6, subst. any raised 
place; an altar. (βαίνω, I 
go.) 


P. 


Tayy-ne, ov, ὃ, subst. Ganges : 
a river in India. 

yai-a, ac, ἡ, subst. the earth. 

Tai-oc, ov, ὃ, subst. Gaius. 

Γαλᾶτεης, ov, ὃ, subst. a Gaul. 

γαμέω, ὥ, f. γαμήσω, Ὁ. γεγάμηκα, 
1 aor. ἔγημα, verb, J marry, 
take to wife’ (of the man): 
Pass. yauéopat, οὔμαι, p. yeya- 
μημαι, 1 aor. ἐγαμήθην, 1 fut. 
γαμηθήσομαι, 1 am married, 
Iam _ taken to wife (of the 
woman): Mid. yapéopat, οὔμαι, 
f, γαμήσομαι, 1 aor. éynuaunr, 
1 give in marriage (used both 
of a woman, and also of pa- 
rents.) 

yap, con}. for. 

y?, an enclitic particle, at least, 
indeed, at any rate. 

γέγονα, perf. mid. of γίγνομαι. 

γελάω, ὦ, f. γελάσω, p. γεγέλᾶκα, 


verb, J laugh. 
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γελοίως, adv. ridiculously. (γε- 
λάω, I laugh.) 

γέλτως, wroc, ὃς. subst. laughter. 
(γελάω, I laugh.) 

yéve-a, ac, n, Subst. a generation. 
(γίγνομαι, I become.) 

γενέσθαι, 2 aor. inf. of γίγνομαι. 

γενήσομαι, 1 f. ind. of γίγνο- 
μαι. ' 

γεννάω, ὥ. ἔ, γεννήσω, Ὁ. γεγέννη- 
καὶ verb, I beget; produce: 
Pass. γεννάομαι, Gua, p. γε- 
γέννημαι, 1 aor. ἐγεννήθην, 1 
fut. γεννηθήσομαι, I am be- 
gotten, §c. (γένος, descent.) 


| yév-oe, €0¢ ous, τὸ, subst. a race ; 


offspring ; descent. (γίγνο- 
pa, I become.) 

yépairep-oc, a, ov, adj. older. 
Comp. of γεραιὸς, superl. ye- 
ραίτᾶτος. 

γέρ-ας, arog dog we, τὸ, subst. a 
gift, a reward. 

yép-wv, ovroc, ὁ, subst. an old 
man, 

γεῦσ-ις, soc, Att. ewe, taste. 
(γεύω, I make to taste.) 

γεύω, f. γεύσω, p. yéyevea, verb, 
I make to taste, I give to taste: 
Pass. γεύομαι, p. γέγευμαι, 1 
aor. ἐγεύθην, 1 f. γευθήσομαι, 
1 am made to taste: Mid, γεύ- 
ομαι, f, γεύσομαι, 1 aor. ἐγευ- 
σᾶμην, p. yéyeva, I make my- 
self to taste, I taste. 

γῆ, γῆς, ἡ, Subst. the earth; con- 
tracted from yéa, yéac. 

γῆρ-ας, arog dog we, τὸ, subst. 
old age. 

γηράσκω, f. γηρᾶσω, More gene- 
rally γηράσομαι, p. γεγήρακα, 
intransitive verb, J grow old; 
1 aor. ἐγήρᾶσα (transitive), I 
bring to old age. (γῆρας, old 
age.) 

F 4 
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yiy-ac, avroc, ὁ, subst. a giant ; 
usually found in plural. The 
Giants derived their name 
from the goddess Γαῖα, i.e. 
the earth, whose sons they 
were said to be; hence the 
meaning of the word is earth- 
born. 

γίγνομαι, f. γενήσομαι, p. γέγονα, 
2 aor. ἐγενόμην, verb mid. 
irr.: Pass. γίγνομαι, p. γεγένη- 
pat, 1 aor. ἐγενήθην, 1 f. yevn- 
θήσομαι, I become, take place, 
am, 

γιγνώσκω, ἴ. γνώσω, γνώσομαι, Ὁ. 
ἔγνωκα, 2 aor. ἔγνων, imperat. 
γνῶθι, opt. γνοίην, subj. γνῶ, 
@c, @, inf, γνῶναι, part. γνοὺς, 

know, perceive, learn: Pass. 

γιγνώσκομαι, p. ἔγνωσμαι, 1 
aor. ἐγνώσθην, 1 f. γνωσθήσο- 
pat, 1 am known, &c. 

γίνομαι, another form of yiyvo- 
μᾶι. 

γινώσκω, another form of γι- 
γνώσκω. 

γλυκερώτερτος, a, ov, adj. sweeter. 
Comp. of yAveepdc, superl. 
γλυκερώτᾶτος. (γλυκὺς, sweet.) 

γλυκίτων, ov, adj. sweeter. Comp. 
of γλυκὺς, sweet. 

γλυκεὺς, εἴα, t, adj. sweet. Comp. 
γλυκύτερος, γλυκίων, superl. 
γλυκύτᾶἄτος, γλύκιστος. 

γλῶσσ-α, ne, ἡ, Subst. a tongue. 

γλῶττα, Attic for γλῶσσα. 

γνῶθι, know (thou), 2 aor. im- 

. per. of γιγνώσκω. 

γνώμη, nc, ἡ, Subst. mind, (yrw- 
yar. (See γιγνώσκω.) 

yovedc, ioc, Att. ἕως, ὁ, subst. 
a parent. (yoveiw, I beget; 
γίγνομαι, I become.) 

γράμμα, aroc, τὸ, subst. a let- 
ter, a thing written; plur. 


LEXICON, 


τὰ γράμμᾶτα, the letters of the 
alphabet. (yéypappat, perf. 
pass. of γράφω, I write.) 

γραφ-ὴ, ic, ἡ, subst. a writing, 
drawing, painting; also ἡ ypa= 
φὴ, αἱ γραφαὶ, the Scriptures. 
(γράφω, I write.) 

γράφω, f. γράψω, p. yiypida, I 
write, I paint, I draw: Pass. 
γράφομαι, p. yéypappat, 1 aor. 
ἐγράφθην, 1 f. γραφθήσομαι, I 
am drawn, painted, written, §¢. : 
Mid. γράφομαι, f. γράψομαι, 1 
aor. ἐγραψάμην, I write for 
myself, I note down: in law, 
1 indict a person. 

γυμνᾶζω, ἴ, yipvdow, p. γεγύμ- 
vaca, verb, I train naked; I 
practise; I exercise: Pass. 
γυμνάζομαι, p. γεγύμνασμαι, 1 
aor. ἐγυμνάσθην, 1 ἔ, γυμνα- 
σθήσομαι: Mid. γυμνάζομαι, f. 
γυμνᾶσομαι. (γυμνὸς, naked.) 


γυμνόω, ὥ, f, γυμνώσω, p. γεγύ- 


μνωκα, verb, I make naked or 


bare. (γυμνὸς, naked.) 
γυν-ὴ, atkdc, ἡ, Subst. a woman, a 
τοῖα. 


Δ, 


Aaip-wy, ovoc, ὃ, subst. a deity, 
genius, tutelary demon. 
δάκνω, f. δήξω, δήξομαι, p. δέδηχα, 
2 aor. ἔδᾶκον, verb, I bite: 
Pass. δάκνομαι, p. δέδηγμαι, 1 
aor. ἐδήχθην, 1 f. δηχθήσομαι, 
I am bitten, I am stung. 


ddkp-v, voc, τὸ, aNd dakpd-or, ov, — 


τὸ, subst. @ tear. 

δακρύω, f. δακρύσω, p. δεδάκρῦκα, 
verb, J weep, I shed tears. 
Pass. δακρύομαι, p. δεδάκρῦμαι, 
1 aor. ἐδακρύθην, 1 f. δακρυθή- 
σομαι, Lam wept for. (δάκρυ, 
a tear.) 


LEXICON. 


daxrir-oc, ov, ὁ, subst. a finger 
of the hand ; a toe of the foot ; 
also a dactyl in scanning. 
δαμάω, ὥ, f. dapdow, p. δέδμηκα, 
2 aor. ἔδἄμον, verb, I conquer, 
overpower, subdue: Pass. da- 
. μάομαι, Gua, p. δέδμημαι, 1 
aor. ἐδμήθην, 1 f. δμηθήσομαι, 
2 δου. ἐδᾶἄμην, I am conquered, 
6. 
Pate ov, ὃ, subst. Darius: 
a king of Persia. 
δὲ, conj and; after piv, but. 
δεῖ, opt. δέοι, subj. δέῃ, inf. δεῖν, 
part. δέον, f. δεήσει, 1 aor. ἐδέ- 
noe, impers. verb, it is neces- 
sary. (δέω, I bind.) 
δείδω, f. δείσω, δείσομαι, p. δέδοι- 
κα, δέδοιδα, δέδζα, inf. δεδιέναι, 
part. δεδχὼς, verb, I fear. 
δεικνῦμι, δεικνύω, f. δείξω, Ὁ. δέ- 
δειχα, verb, I show; I point 
out, I indicate: Pass, δείκνῦ- 
μαι, p. δέδειγμαι, 1 aor, ἐδεί- 
χθην, 1 f. δειχθήσομαι, IT am 
shown, 80. : Mid. δεικνῦμαι, f. 
δείξομαι, 1 aor. ἐδειξάμην, I 
myself display, set forth. 
δειλ-ὸς, ἡ, dv, adj. timid, fearful, 
cowardly. Comp. δειλότερος, 
superl.deAdraroc. (δέος, fear.) 
δειν-ὸς, ἡ, dv, adj. terrible; al- 
so wonderful, skilful, clever. 
Comp. δεινότερος, superl. de- 
vordroc. (δέος, fear.) 
δείξω, fut. of δείκνυμι. 
δειπνέω, ὥ, f. δειπνήσω, δειπνή- 
σομαι, p. δεδείπνηκα, Att. δέ- 
δειπνα, verb, 1 take a meal, I 
dine, I sup. (δεῖπνον, dinner.) 
δεῖπντον, ov, τὸ, subst. dinner, 
supper; the principal meal, 
whenever taken: also a meal 
generally. 
δεῖσθαι, pres. inf. of δέομαι. 
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δένδρε-τον, ov, τὸ, Subst. a tree. 

δένδρ-ον, ov, τὸ, subst. a tree. 

dévdp-oc, €0¢ ove, τὸ, Subst. a tree. 

δεξάμενοι, 1 aor. part. of δέχομαι. 

δεξί-ὁς, ἃ, dv, adj. right, i.e. on 
the right hand. 

δέομαι, f. δεήσομαι, Ὁ. dedénpar, 
verb mid. irr. Z need, I want; 
1 beg, I pray, I ask. 

δετὸν, ὄντος, neut. part. of det, 
proper, fit. 

δεσπότ-ης, ov, 0, Subst. a master, 
a lord. 


Δευκαλἵτων, wvoc, ὁ, subst. Deu- 


calion: a king of Thessaly. 
He and his wife Pyrrha were 
the only persons saved from 
the deluge called “ Deuca- 
lion’s deluge.” 

δεῦρο, adv. hither. 

δεύτερ-ος, a, ov, adj. second. 

δέχομαι, f. δέξομαι, 1 aor. ἐδεξὰ- 
μὴν, p. pass. δέδεγμαι, 1 aor. 
ἐδέχθην, 1 f. δεχθήσομαι, I re- 
ceive, accept. 

δέω, f. δήσω, p. δέδεκα, verb, I 
bind: Pass. δέομαι, p. δέδεμαι, 
1 aor. ἐδέθην, 1 f. δεθήσομαι 
seldom, generally δεδήτομαι, 
1 am bound. 

δὴ, adv. now, just now ; in truth, 
in fact, surely; then. 

Anpoobiv-nc, tog ovc, 6, subst. 
Demosthenes: a celebrated 
Athenian orator. The name 
means strength of the people. 
(δῆμος, people ; σθένος, strength.) 

δηχθεὶς, 1 aor. pass. part. of 
δάκνω. 

διὰ, prep. with gen. through; 
with acc. on account of. In 
composition it denotes sepa- 
ration, or else increases the 
signification. 

Δία, acc. of Ζεὺς, Jove. 

FS 
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διαξαίνω, f. διαξήσομαι, p. δια- 
Ἐέξηκα, 2 aor. διέξην, Igo or 
pass through or over; I cross. 
(διὰ, through; Baivw, I go.) 

διαγιγνώσκω, διαγινώσκω, f. δια- 
γνώσομαι, p. διέγνωκα, 2 aor. 
διέγνων, verb, I distinguish : 
Pass. διαγιγνώσκομαι, διαγινώ- 
σκομαι; Ὁ. διέγνωσμαι, 1 aor. διέ- 
γνωσθην, f. διαγνωσθήσομαι, LT 
am distinguished. (διὰ, through; 
γιγνώσκω, 1 perceive.) 

διαδίδωμι, ἴ, διαδώσω, p. διαδέ- 
οδωκα, 1 aor. διέδωκα, 2 aor, 
διέδων, verb, I distribute : 
Pass. διαδίδομαι, Ὁ. διαδέδομαι, 
1 aor, διεδόθην, 1 f. διαδοθή- 
σομαι, I am distributed, (διὰ, 
through ; δίδωμι, I give.) 

διαμένω, f. διαμενῶ, p. διαμεμέ- 
γνήκα, 1 aor. διέμεινα, 2 aor, 
Oépevov, verb, J remain, con- 
tinue. (διὰ, through; μένω, I 
remain.) 

διάνοι-α, ac, ἡ, subst. thought, 
understanding, mind. (διὰ, 
through; νοῦς, mind.) 

διαπράσσω, διαπράττω, f. δια- 
πράξω, p. διαπέπρᾶχα, verb, 
I accomplish, perform, effect : 
Pass. διαπράσσομαι, διαπράτ- 
τομαι, Pp. διαπέπραγμαι, 1 aor. 
διεπράχθην, 1 ἔ, διαπραχθή- 
σομαι, I am accomplished; I 
am undone, killed: Mid, δια- 
πράσσομαι, διαπράττομαι, 1 f. 
διαπράξομαι, 1 aor, διεπραξᾶ- 
μὴν, p. διαπέπρᾶγα, I effect 
for myself. (διὰ, through; 
πράσσω, I do. 

διαπρέπω, verb, I appear pro- 


minent, I am conspicuous, I 


stand forth; I am eminent. 
(διὰ, through; mpixw, I am 
conspicuous. ) 


LEXICON, 


διατάσσω, διατάττω, f. διατάξω, 
Ῥ. διατέτἄχα, 2 aor. διέτᾶγον, 
verb, I arrange, set in order, 
draw up: Pass. διατάσσομαι, 
διατάττομαι, Ὁ. ὀιατέταγμαι, 1 
aor. διετάχθην, 1 f. διαταχθή- 
σομαι, I am set in order: Mid. 
διατάσσομαι, ἔ, διατάξομαι, 1 
aor. διεταξάμην, I draw my- 
self up in order; I post my- 
self in order of battle. (διὰ, 
through ; τάσσω, I set in 
order.) 

διατείνω, f. διατενῶ, Ὁ. διατέτᾶκα, 
verb, J stretch out, I stretch: 
Pass, διατείνομαι, p,. διατέτᾶ- 
μαι, 1 aor. διετάθην, 1 ἔς δια- 
ταθήσομαι, I am stretched out, 
80... i. e. L exert myself, I 
labour, toil, §c.: Mid, dia- 
reivopat, f. διατενοῦμαι, 1 aor. 
διετεινάμην, I stretch myself 
out; I exert myself, I labour 
with might and main. (διὰ, 
through; reivw, 1 bend.) ᾿ 

διατελέω, ὥ, f. διατελέσω, Att. 
διατελῶ, p. διατετέλεκα, verb, I 
bring quite to an end, I ac- 
complish : Pass. διατελέομαι, 
οὔμαι, p. διατετέλεσμαι, 1 aor. 
διετελέσθην, 1 f. διατελεσθή- 
σομαι, I am brought quite to 
an end, &c. (διὰ, through; 
rehéw, J end.) 

διαφέρω, f. διοίσω, διοίσομαι, p. 
διήνοχα, Att. διενήνοχα, 1 aor. 
διήνεγκα, 2 aor. διήνεγκον, verb, 
1 carry across or over or dif- 
Serent ways; hence I differ: 
Pass. διαφέρομαι, p. διηνέγμαι, 
Att. διενηνέγμαι, 1 aor. διη- 
νέχθην, Att. διενηνέχθην, 1 f. 
διανεχθήσομαι, I am carried 
different ways; I am dispersed, 


8. (διὰ, αραγέ; φέρω, I carry.) 


LEXICON. 


διαφεύγω, f. διαφεύξω, διαφεύξομαι, 
p- διαπέφευχα, 2 aor. διέφὕὔγον, 
verb, 7 flee through, get away 
JSrom, escape. (διὰ, through ; 
φεύγω, I flee.) 
διαφθαρῇ, 8 pers. sing. 2 aor. subj. 
- pass. of διαφθείρω. 
διαφθείρω, f. διαφθερῶ, p. διέ- 
ῴφθαρκα, 2 aor. διέφθᾶρον, verb, 
I destroy utterly: Pass. δια- 
φθείρομαι, p. διέφθαρμαι, 1 aor. 
διεφθάρθην, 1 f. διαφθαρθή- 
σομαι, ἴ am destroyed utterly. 
(διὰ augmentative ; φθείρω, 
1 destroy.) 
διδάσκαλ-ος, ov, 6, subst. a teacher. 
(διδάσκω, I teach.) 
διδάσκω, f. διδάξω, διδασκήσω, p. 
dediddya, 1 aor. ἐδίδαξα, verb, 
1 teach: Pass. διδάσκομαι, p. 
δεδίδαγμαι, 1 aor. ἐδιδάχθην, 
1 f. διδαχθήσομαι, I am taught: 
Mid. διδάσκομαι, 1 f. διδάξομαι, 
1 aor. ἐδιδάξαμην, 1 have my- 
self taught, I teach myself ; 
1 learn. 
δίδωμι, f. δώσω, p. δέδωκα, 1 aor. 
ἔδωκα, 2 aor. ἔδων, verb, I give: 
Pass. δίδομαι, p. δέδομαι, 1 aor. 
2060nv, 1 f. δοθήσομαι, 1 am 
given: Mid. δίδομαι, f. δώ- 
σομαι, 1 aor. ἐδωκᾶμην, 1 my- 
- self give. 
διέξην, 2 aor. of διαξαίνω. 
δίκαι-ος, a, ov, adj. just. Comp. 
δικαιότερος, superl. δικαιότα- 
τος. (δίκη, justice.) 
δίκ-η, ne, ἡ, justice. 
δίμορφ-ος, ον, adj. having two 
shapes or forms, two-formed. 
(δὶς, twice ; μορφὴ, shape.) 
Awyév-ne, ἕος ove, ὃ, subst. 
Diogenes: a Cynic philo- 
sopher. (δῖος, divine; γένος, 
birth.) 
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Atévdo-oc, ov, ὁ, subst. Dionysus, 
or Bacchus. 

διορῖζω, f, διορίσω, Att. duopts, p. 
διώρἴχα, verb, I divide, ee 
rate: Pass. διορίζομαι, Ὁ, διώ- 
ρισμαι, .1 aor, διωρίσθην, 1 f. 
διορισθήσομαι, I am separated, 
$<. (διὰ, apart; ὁρίζω, I 
ound.) 

διορύσσω, διορύττω, f. διορύξω, p. 
διώρῦχα, 1 dig through : Pass. 
διορύσσομαι, διορύττομαι, Pp. 
διώρυγμαι, 1 aor. διωρύχθην, 
1 f. διορυχθήσομαι, I am-dug 
through. (διὰ, through; ὀρύσσω, 
1 dig.) 

Διὸς, genitive of Ζεύς. 

διότι, adv. because. 

δίπτους, ovy, adj. two-footed 
(δὶς, twice ; ποῦς, a foot.) 

dic, adv. twice. (δύο, two.) 

διψάω, ὥ, f. διψήσω, 
verb, 1 thirst. (δίψα, thirst.) 

διώκω, f. διώξω, p. dediwxa, verb, 
1 pursue: Pass. διώκομαι, p. 
δεδίωγμαι, 1 aor, ἐδιώχθην, 1 f. 
διωχθήσομαι, I am pursued: 
Mid. διώκομαι, f. διώξομαι, 1 
aor. ἐδιωξᾶμην, I myself pur- 
sue; I hunt, I chase. 

δοκέω, &, f. δόξω, δοκήσω, p. δεδό- 
κηκα, verb, I think; I seem, 
appear : Pass, δοκέομαι, ovpar, 
p- δέδογμαι, 1 aor. ἐδοκήθην, 1 
f. δοκηθήσομαι, I am thought, I 
am accounted, &c. 

δοκιμάζω, f. δοκιμάσω, Ὁ. δεδοκί- 
μᾶκα, verb, J try, prove, assay, 
metals; hence J try, I prove, 
generally: Pass. δοκιμάζομαι, 
Ῥ. δεδοκίμασμαι, 1 aor, ἐδοκιμά- 
σθην, 1 f. δοκιμασθήσομαι, LZ 
am proved, I am approved of. 
(δόκϊμος, tried, approved.) 

dort y-dc, ἡ, ov, adj. long Comp. 


p- δεδίψηκα, 
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δολιχώτερος, super]. δολιχώτα- 
τος. 

δόμ-ος, ov, 6, subst. a house. (δὲ- 
pw, I build.) 

δόξ-α, no, ἡ, subst. expectation ; 
Same, glory. (δοκέω, I think.) 

dép-v, droc, τὸ, subst. a spear. 

δουλεύω, f. δουλεύσω, p. δεδούλευ- 
κα, I ama slave to; 1 obey. 

* (δοῦλος, a slave.) 

δοῦλτος, ov, ὃ, subst. α slave. 
(δέω, I bind.) 

δράκεων, οντος, ὁ, subst. a dra- 
gon. (ἔδρακον, 2 aor. of dép- 
κω, I see.) 

δράω, &, ἔ, δράσω, p. δέδρᾶκα, 
verb, I do. 

δρῦς, δρυὸς, 7, an oak. 

δύναμαι, f. δυνήσομαι, p. pass. δὲ- 
δύνημαι, 1 aor. ἐδυνήθην, ἐδυνά- 
σθην, ἠδυνάσθην, I am able. 

δύναμτ-ις, τος, Att. ewe, 7, subst. 
power. (δύναμαι, I am able.) 

δυνάτ-ὺς, ἡ, ὃν, adj. able, pos- 
sible, powerful. Comp. δυνα- 
τώτερος, superl. δυνατώτατος. 
(δύναμαι, I am able.) 

δύο, or δύω, adj. two. 

δώδεκα, adj. indecl. twelve. (δύω, 
two; δέκα, ten.) 

δῶμ-α, adroc, τὸ, subst. a house. 
(δέμω, I build.) 

δωρε-ὰ, Gc, ἡ, subst. a gift, a 
present. (δῶρον, a gift.) 

δώρον, ov, τὸ, subst. a gift. 
δωμι, 1 give.) 

E. 

ἐὰν, conj. if: joined to subj. 
mood. 

ἔαρ, tdpoc, τὸ, subst. spring. 

ἑαυτ-οῦ, ἧς, ov, comp. pron. of 
himself, herself, itself. 

iaw, ὥ, f. ἐάσω, p. εἴακα, I let, 


» suffer, allow, L leave alone: 


(δί- 
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Pass. édopat, Gpar, I am let 
alone; also, I am hindered: 
Mid. ἐάομαι, daca, f. ἐάσομαι, 
I myself leave alone; I give 
up to another. 

ἔξεν-ος, ov, 0, Subst. the ebony- 
tree; ebony. 

ἐγγὺς, adv. near, followed some- 
times by a genitive. Comp. 
ἐγγυτέρω, superl. ἐγγυτάτω, 
and ἐγγύτατα. 

ἐγείρω, f. ἐγερῶ, p. ἤγερκα, Att. 
ἐγήγερκα, verb, I arouse, 
awaken, stir up; I raise from 
the dead: Pass. ἐγείρομαι, p. 
ἤγερμαι, Att. ἐγήγερμαι, 1 aor. 
ἠγέρθην, Att. ἐγηγέρθην, 1 ἢ, 
ἐγερθήσομαι, 1 am aroused; I 
wake: Mid. ἐγείρομαι, f. ἐγε- 
ροῦμαι, p. éyphyopa, I rouse 
myself. 

ἐγκατατίθημι, f. ἐγκαταθήσω, p. 
ἐγκατατέθεικα, verb, I lay up 
in, I deposit in: Pass. ἐγκατα- 
τίθεμαι, p. ἐγκατατέθειμαι, 1 
aor. ἐγκατετέθην, 1 f. ἐγκατατε- 
θήσομαι, I am laid in, I am 
deposited in: Mid. ἐγκατατί- 
θεμαι, f. ἐγκαταθήσομαι, 2 aor. 
ἐγκατεθέμην, I myself lay up 
in. (ἐν, in; κατὰ, down; τί- 
θημι, I put.) 

ἐγχέω, f. ἐγχεύσω, p. ἐγκέχὕκα, 1 
aor. évéxevoa, ἐνέχευα, ἐνεχέα, 
verb, I pour in: Mid. ἐγχέο- 
pa, f. ἐγχεύσομαι, 1 aor. éve- 
χευᾶμην, ἐνεχεἄμην, I myself 
pour in. (ἐν, in; χέω, 7 pour.) 

éyx-0¢, e0¢ οὐς, τὸ, subst. @ 
sword. 

ἐγὼ, ἐμοῦ, pers. pron. J. 

ἔγωγε, 11 at least; I for my part. 
(Formed from ἐγὼ, pers. pron, 
and the enclitic ye.) 

ἐθέλω. See ϑέλω, 


—_— ον. , μὰ 
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ἔθν-τος, εος ove, τὸ, Subst. a nation. 
si, conj. if. 
εἴγε, conj. if at least. (si, if; 
γε, at least.) 
εἶδ-ος, εος ove, τὸ, subst. an ap- 
pearance. (cidw.) 
εἴδω, verb (pres. not in use), fut. 
ο΄ εἴσομαι, seldom εἰδήσω, I know, 
2 aor. εἶδον, I saw ; imper. ‘ide, 
opt. “Wort, subj. ἴδω, ye, ἢ) 
inf. ᾿ἴδεῖν, part. Ἰδὼν, perf. 
mid. οἶδα (used as present), 7 
know ; 2 pers. οἶδας, οἴδασθα, 
οἶσθα, 1 plur. ἴδμεν for οἴδα- 
μεν, opt. εἰδείην, subj. εἴδω, 
inf. εἰδέναι, part. εἰδὼς, plu- 
oa ἤδειν, 1 did know, or I 
new (used as imperfect) ; 2 
aor. mid, εἰδόμην. 
εἰκάζω, f. εἰκἄσω, Ὁ. εἴκᾶκα, verb, 
1 liken, make like, represent by 
a figure: Pass. εἰκάζομαι, p. 
εἴκασμαι, Att. ἤκασμαι, 1 aor. 
εἰκάσθην, 1 f. εἰκασθήσομαι, 1 
am likened, I am like, I resem- 
ble. (εἴκω, I am like.) 
eiuxpiv=ne, ἐς, adj. examined by 
the sun's light; hence clear, 
manifest. Comp. εἰλικρινέστερος, 
superl. εἰλικρινέστᾶτος. (etry, 
the sun’s light ; κρίνω, I judge.) 
εἰμὶ, f. ἔσομαι, verb subst. 7 am, 
εἶπε, 3 pers. sing. ind. of εἶπον. 
εἰπὲ, imperat. of εἶπον. 
εἰπεῖν, inf. of εἶπον. 
εἶπον, verb, I said, 2 aor. with- 
out a present, f. ἐρῶ, p. εἴρηκα. 
εἴπῃ, 3 pers. sing. 2 aor. subj. of 
εἶπον. 
εἰρήν-η, nC, ἡ, Subst, peace. (εἴ- 
_ pw, I bind.) 
εἴρω, f. ἐρῶ, p. εἴρηκα, I say. 
εἰς, Att..éc, prep. gov. ace. 
only, ἕο, into. In composition 
it has the same meanings. 
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εἷς, μία, ἕν, num. adj. one. 

εἰσξαίνω, f. εἰσδήσομαι, p. εἰσδέ- 
ἕηκα, 2 aor. εἰσέξην, verb, I 
go into, I enter. (sic, into; 
Baivw, I go.) 

εἰσδύω, εἰσδῦνω, f. εἰσδῦσω, p. εἰσ- 
δέδυκα, 2 aor, εἰσέδυν, verb, I 
enter into; I go under. (εἰς, 
into ; δύω, I go under.) 

εἴσω, adv. within. (εἰς, into.) 

εἶτα, adv. then. 

εἶχον, imperf. of ἔχω. 

ἐκ, prep. gov. gen. only, from, 
out of, by. (ἐκ before a con- 
sonant ; ἐξ before a vowel.) 

ἕκαστος, ἢ ov, pron. adj. each. 

ἑκάτερ-ος, a, ov, adj. each of two ; 
each singly ; either, both. 

ἑκατὸν, num. adj. indecl. a hun- 
dred. 

ἑκατοστ-ὺς, ἡ, ὃν, adj. hundredth. 
(ἑκατὸν, a hundred.) 

ἐκξαίνω, f. ἐκξήσομαι, p, ἐκξέδη- 
ka, 2 aor. ἐξέξην, I go out. 
(ἐκ, out; Baivw, I go.) 

ἐκξάλλω, f. ἐκξαλῶ, ἐκξαλλήσω, 
p- ἐκξέξληκα, 2 aor. ἐξέξαλον, 
verb, J throw out, I cast out: 
Pass. ἐκξάλλομαι, p. ἐκξέξλη- 
pat, 1 aor. ἐξεξλήθην, 1 f. ike 
ErnOjoopat, I am thrown out, 
&§c.: Mid. ἐκξάλλομαι, f. ἐκ- 
ξαλοῦμαι, p. ἐκξέξολα, 2 aor. 
ἐξεξαλόμην, I myself throw 
out, &c. (ἐκ, out of; βάλλω, 
1 throw.) 

éxyov-oc, ov, adj. sprung from; 
born of : τὰ ἔκγονα, the young, 
the offspring. (ἐκ, from; yi- 
γνομαι, I am.) 

ἐκεῖντος, ἢ, 0, pron. dem. that 
person or thing; he, she, it. 

ἐκκόπτω, f. ἐκκόψω, Ὁ. ἐκκέκοφα, 
verb, I cut off: Pass. ἐκκόπτο- 
μαι, p. éxxéxoupat, 1 aor, ἐξε- 
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κόφθην, 1 ἴ, ἐκκοφθήσομαι, 2 
aor. ἐξεκόπην, I am cut off. 
(ἐκ, from ; κόπτω, I cut.) 
ἐκλέγω, f. ἐκλέξω, p. ἐκλέλεχα, 
‘verb, I pick or choose out: 
Pass. ἐκλέγομαι,. p. ἐκλέλεγμαι, 
1 aor. ἐξελέχθην, 1 ἔ; ἐκλεχθή- 
copa, 1 am picked out: Mid. 
ἐκλέγομαι, f. ἐκλέξομαι, 1 aor. 
ἐξελεξάμην, p. ἐκλέλογα; I pick 
out for myself. (ἐκ, out of; 
λέγω, I choose.) 
ἐκπῖνω, f, ἐκπιοῦμαι and ἐκπίομαι, 
Ῥ. ἐκπέπωκα, 2 aor. ἐξέπϊον, 
verb, I drink out of ; I quaff. 
(ἐκ, out of πίνω, I drink.) 
ἐκπίπτω, f. ἐκπεσοῦμαι, p. ἐκπέπ- 
τωκα, ὦ 80Υ. ἐξέπεσον, verb, I 
fall out from. (ἐκ, out of; 
πίπτω, 1 fall.) 
ὄἄκπωμ-α, ἄτος, Td, subst. a drink- 
ing-cup. (ἐκ, out of; πίνω, I 
drink.) 
"Ext-wp, opoc, ὁ, subst. Hector : 
son of Priam, king of Troy, 
. and principal defender of his 
native city against the com- 
bined Greek forces. 
ἐκχέω, f. ἐκχεύσω, p. ἐκκέχὕκα, 
1 aor. ἐξέχευσα, ἐξέχευα, ἑξέ- 
yea, verb, I pour out from: 
Pass. ἐκχέομαι, p. ἐκκέχύῦμαι, 1 
aor. ἐξεχὕύθην, 1 f. ἐκχυθήσο- 
pat, am poured out, I stream 
forth. (ἐκ, out of; χέω, 1 
pour.) “ 
ddai-a, ac, ἡ; subst. an olive- 
tree, an olive. 
ἔλἄφ-ος, ov, 6, ἡ, Subst, a stag ; 
a deer; a hind. 
ἐλάχιστ-ος, ἡ5 ον; adj. smallest ; 
superl. of μικρός. 
‘EXév-n, ne, %, subst. Helen; 
wife of Menelaus, king of 
Sparta. Her abduction by 
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Paris led to the siege of 

Troy. ) : 

éXevOepi=a, ac, ἡ, subst, freedom. 
(ἐλεύθερος, free.) 

ἐλεύθερ-ος, a, ov, adj. free. 
Comp ἐλευθερώτερος, super. 
éhevOeowrarog. 

ἐλέφτας, αντος, 6, subst. an ele- 
phant. 

ἑλιγμ-ὺς, οὔ, ὁ, Subst. a winding. 
(ἑλίσσω, I roll.) 

‘Eide, ἄδος, ἡ, subst. Greece. 

ἍἝλλεην, nvoc, ὃ, subst. a Greek. 

‘EMAnvix-de, 7), ov, adj. Grecian. 
(Ἕλλην, a Greek.) 

Ἑλλήσποντ-ος, ov, 6, subst. the 
Hellespont; i.e. the sea of 
Helle: so called from Helle 
having been drowned in it. 
Now the Dardanelles. 

ἐλπ-ὶς, tog, ἡ, Subst. hope. 

ἔμαθον, 2 aor. ind. of μανθᾶνω. 

ἐμαυτ- οὔ, ἧς; ov, comp. pron. of 
myself. 

subaru, f. ἐμξαλῶ,. ἐμξαλλήσω, 
p- ἐμξέξληκα, 2 aor. ἐνέξαλον, 
verb, J throw in; also, J enter: 
Pass. ἐμξάλλομαι, p. ἐμξέδλη-. 
“μαι, 1 aor. ἐνεξλήθην, 1 f. ἐμ- 
ErnOjoopa, I am thrown in: 
Mid, ἐμξάλλομαι, f. ἐμξαχλοῦ- 
μαι, ps ἐμξέξολα, 2 aor. éveba- 
λόμην, I myself throw in. (ἐν, 
in; βάλλω, I throw.) 

ἔμξαμμ-α, ἄτος, τὸς sauce. (ἐν, 
in; βάπτω, I dip.) 

ἐμξλέπω, f. ἐμέλέψω, p. ἐμξέξλεφα,, 
verb, I look in, on, or at: 
Pass. ἐμξλέπομαι, p. ἐμξέδλεμ“- 
μαι, 1 aor. ἐνεδλέφθην, 1 ἢ, tue 
δλεφθήσομαι. (ἐν, in; βλέπω, 
1 see.) 

ἐμὲ, aec. of ἐγώ, 

éu-dc, ἣ, Ov, ῬΟΒ5. pron. mine, 
(ἐγὼ, 11. 
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ἔμπεδ-ος, ov, adj. firm. (ἐν, in; 
πέδον, the ground.) 

ἐμπίπλημι, f. ἐμπλήσω, Ῥ. ἐμπέ- 
πληκα, 1 aor. ἐνέπλησα, verb, 
I fill quite full, 1 fill up: Pass. 
ἐμπίπλᾶμαι, p. ἐμπέπλησμαι, 
1 aor. ἐνεπλήσθην, 1 f. ἐμ- 
πλησθήσομαι, J am filled with : 
Mid. ἐμπιπλᾶμαι, f. ἐμπιπλή- 
copa, 1 aor. ἐνεπλησᾶμην, I 
Jill myself with. (ἐν, in; πίμ- 
πλημι, I fill.) 

ἐμπίπτω, f. ἐμπεσοῦμαι, p. ἐμπέπ- 
τωκα, 2 aor. ἐνέπεσον, verb, 
1 fall ἐπ. (ἐν, in; πίπτω, I 
fail.) 

ἐμφύω, f. ἐμφύσω, verb, I im- 

. plant, p.iumepixa (as present), 
I grow in, I spring up in, 2 
aor. ἐνέφυν : Pass. ἐμφύομαι, 
I am implanted, I grow in. 
(ἐν, in; φύω, I put forth.) 

ἐν, prep. gov. dat. only, in, with, 
among. In composition, in. 

ἕν, neuter of εἷς, one. 

ἕνα, acc. mas. of εἷς, one. 

ἔνδον, adv. within. 

ἔνδοξ-ος, ον, adj. glorious. Comp. 
ἐνδοξότερος, sup. évdotoraroc. 
(ἐν, in; δόξα, glory.) 

ἐνδύω, f. ἐνδύσω, p. ἐνδεδῦκα, 1 
aor. ἐνέδυσα, I put on, 2 aor. 
ἐνέδυν, in mid. force: Mid. 
ἐνδύομαι, ἔ, ἐνδύσομαι, 1. aor. 
ἐνεδυσᾶμην, I put on myself, 
I wear. (ἕν, m; δύω, 1 go 
under.) 

ἔνειμι, f. ἐνέσομαι;, comp. verb 
sub. 1 am in. (ἐν, mm; εἰμὶ, 


1 am.) 


ἕνεκα, OY ἕνεκεν, adv. gov. gen. 


Sor the sake of. 


“ἐνέπεσον, 2 aor. of ἐμπίπτω. 


évOade, adv. here. 
ἐνθουσιάω, &, f. ἐνθουσιάσω, p. 
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ἐντεθουσίακα, I am inspired, 
(ἐν, in; Θεὸς, God.) 
Evi=o1, at, a, adj. some. 
ἐννέα, num, adj. indec, nine. 
ἐνοικέω, ὦ, f. ἐνοικήσω, Ὁ. ἐνῴκηκα, 
I inhabit. (ἐν, in; οἰκέω, I 
_ dwell.) 
ἑνὸς, gen. of εἷς, one. 
ἐνταῦθα, adv. here. 
ἐντίθημι, f. ἐνθήσω, p. ἐντέθεικα, 
1 aor. ἐνέθηκα, I put in: Pass. 
ἐντίθεμαι, p. ἐντέθειμαι, 1 aor. 
ἐνετέθην, 1 f. ἐντεθήσομαι, I 
am put in: Mid. ἐντίθεμαι, 
f. ἐνθήσομαι, 1 aor. ἐνεθηκὰ- 
μην, I myself putin. (ἐν, in; 
τίθημι, 1 put.) 
ἐνύπνϊ-ον, ov, τὸ, subst. a dream, 
a vision. (ἐν, in; ὕπνος, sleep.) 
ἐξ, prep. gov. gen. only, out of, 
Jrom. In composition, from, 
out of. See ἐκ. 
tEapapravw, f. tapaprijow, p. 
ἐξημάρτηκα, 2 aor. ἐξήμαρτον, I 
mistake greatly ; I sin greatly: 
Pass. ἐξαμαρτάνομαι, p. ἐξη- 
μάρτημαι, 1 aor. ἐξημαρτήθην, 
1 f, ἐξαμαρτηθήσομαι, IL am 
mismanaged. (ἐκ, from; apap- 
τάνῳ, I err.) 
ἔξειμι, f. ἐξείσομαι, p. tea, I go 
out from. (ἐκ, from; εἶμι, 1 
80.) 
ἐξεπίσταμαι, f, ἐξεπιστήσομαι, T 
know thoroughly. (ἐκ, from; 
ἐπίσταμαι, 1 know.) 
ἔξοχα, adv. gov. gen. pre-emi- 
nently above, far above. Strictly 
this word is the adverbial 
neut, acc. pl. of éoyx-o0¢, ov, 
distinguished, §c. (ἐκ, out of ; 
ἔχω, I have.) 
ἔπαθλ-ον, ov, τὸ, Subst. a prize. 
(ἐπὶ, upon; ἄθλον, a prize.) 


ἐπαινέω, ὥ, f. ἐπαινέσω, ἐπαινὲ» 
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σομαι, Ὁ. ἐπήνεκα, 1 aor. ἐπῇ- 
νησα, verb, I praise. (ἔπαινος, 
praise.) 

ἔπαιντος, ov, ὁ, subst. praise. 
(ἐπὶ, upon; αἷνος, a tale.) 

᾿Επαμινώνδ-ας, ov, 6, subst. Epa- 
minondas: a Theban general. 

ἐπεὶ, adv. when; conj. since. 

ἔπειτα, adv. then. 

ἐπελθὼν, 2 aor. part. of ἐπέρ- 
χομαι. 

ἐπέρχομαι, ἴ. ἐπελεύσομαι, p. ἐπή- 
hvOa, Att. ἐπελήλῦθα, Ion. 
ἐπειλήλουθα, verb, 17 come on 
or upon; Lattack. (ἐπὶ, upon; 
ἔρχομαι, I come.) 

ἐπὶ, prep. with gen. upon: with 
dat. on account of, in quest 
of, for, at, beside: with acc. 
towards, against. In compo- 
sition, against, in addition, 
apon. 

ἐπιξάτ-ης, ov, ὁ, subst. a passen- 
ger. (ἐπὶ, upon; Baivw, I go.) 

ἐπιγέγραπται, 3 pers. sing. of 
perf. pass. of ἐπιγράφω. 

émtypad-7}, ἧς, ἡ, subst. an in- 
scription, (ἐπιγράφω, I write 
upon. 

ἐπιγρᾶφω, f. ἐπιγράψω, p. ἐπιγέ- 
γρᾶφα, verb, I write upon; 
1 inscribe: Pass. ἐπιγράφομαι, 
Ῥ. ἐπιγέγραμμαι, 1 aor. ἐπε- 
γοάφθην, 1 f. ἐπιγραφθήσομαι, 
1 am written upon: Mid. ἐπι- 
γράφομαι, ἴ. ἐπιγράψομαι, 1 aor. 
ἐπεγραψᾶμην, I myself write 
upon, &c. (ἐπὶ, upon; γράφω, 

write.) 

ἐπιδεικνῦμι, f, ἐπιδείξω, p. ἐπιδέ- 
δειχα, verb, J exhibit, show 
forth, display: Pass. ἐπιδεικνῦ- 
peat, p. ἐπιδέδειγμαι, 1 aor. ἐπε- 
δείχθην, 1 f. ἐπιδειχθήσομαι, 
I am exhibited, §c.: Mid. ἐπι- 
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δεικνῦμαι, f. ἐπιδείξομαι, 1 aor. 


ἐπεδειξάμην, I exhibit myself, 


fe. (ἐπὶ, upon; δείκνυμι, I 
show) 

ἐπιζητέω, ὥ, f. ἐπιζητήσω, p. ἐπε- 
ζήτηκα, verb, J seek after ; 


1 inguire for: Pass. ἐπιζη- 


τέομαι, οὔμαι, p. ἐπεζήτημαι, 
1 aor. ἐπεζητήθην, 1 f. ἐπιζη- 


τηθήσομαι, 1 am sought after, 


Se. (ἐπὶ, upon; ζητέω, &, I 
seek.) 
ἐπιθυμέω, @, f. ἐπιθυμήσω, p. ἐπι- 


τεθύμηκα, verb, I set my mind © 
upon, I long for, I desire, 
(ἐπὶ upon; Supoc, — 


1 covet. 
mind. ) 


: 
: 


ἐπικαλέω, ὥ, ἔ, ἐπικαλέσω, Ὁ. ἐπι- — 


κέκληκα, verb, I call upon, 
call to, invoke: Pass. ἐπικα- 
λέομαι, ovpat, p. ἐπικέκλημαι, 
1 aor. ἐπεκλήθην, 1 f. ἐπικλη- 
θήσομαι, I am called by a sur- 
name, nickname, &§c.: Mid, 
ἐπικαλέομαι, ovpat, f. ἐπικαλέ- 
σομαι, I call on, in, or upon; 
L call before or summon. (ἐπὶ, 
upon; καλέω, I call.) 
ἐπιλανθἄνω, ἔ, ἐπιλήσω, p. ἐπι- 
λέληκα, 2 aor. ἐπελᾶθον, I 
make to forget: Pass, ἐπιλαν- 
θάνομαι, Ὁ. ἐπιλέλησμαι, 1 aor. 
ἐπελήσθην, 1 f. ἐπιλησθήσομαι, 
Iam made to forget, I forget: 
Mid. ἐπιλανθάνομαι, f. ἐπιλή- 
σομαι, p. ἐπιλέληθα, 2 aor, ἐπὲ- 
λαθόμην, I forget. (ἐπὶ, upon; 
λανθάνω, I escape notice.) 
ἐπιλέγω, f. ἐπιλέξω, p. ἐπιλέλεχα, 
verb, J say besides or more- 
over; also, J select: Mid. ἐπι- 
λέγομαι, f, ἐπιλέξομαι, 1 aor. 
ἐπελέξάμην, p. ἐπιλέλογα, 17 
choose out; I read through. 
(ἐπὶ, besides ; λέγω, I say, 8.0.) 
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ἐπιμέλει-α, ac, ἡ, Subst. care, at- 
tention, diligence. (ἐπιμελὴς, 
careful.) 

ἐπισκιᾶζω, f. ἐπισκιάσω, p. ἐπε- 
σκιᾶκα, I cast a shade upon or 
over; I overshadow, I shade : 
Pass. ἐπισκιάζομαι, p. ἐπεσκίασ- 
μαι, 1 aor. ἐπεσκιάσθην, 1 f. 
ἐπισκιάσθησομαι, 1 am shaded, 
δε. (ἐπὶ, upon; σκιὰ, shade.) 

ἐπιστολ-ἡ, ἧς, ἡ, Subst. α letter. 
(ἐπὶ, to; στέλλω, I send.) 

ἐπιστρέφω, f. ἐπιστρέψω, p. ἐπέ- 
στροφα, verb, I turn about or 
towards, I turn: Pass, ἐπι- 
orpidopal, p. ἐπέστραμμαι, 1 
aor. ἐπεστρέφθην, 1 f. ἐπιστρε- 
φθήσομαι, 2 aor. ἐπεστράφην, 
1] am turned about, &c.: Mid. 
ἐπιστρέφομαι, f. ἐπιστρέψομαι, 
1 aor. ἐπεστρεψᾶμην, I turn 
myself round or about. (ἐπὶ, 
upon; στρέφω, I turn.) 

ἐπιτείνω, f, ἐπιτενῶ, p. ἐπιτέτακα, 
verb, J stretch upon, over, or 
out: Pass. ἐπιτείνομαι, p. ἐπι- 
rérauat, 1 aor. ἐπετάθην, 1 f. 
ἐπιταθήσομαι, I am stretched 
out, &c.: also hence, J last, 
endure, continue. 

ἐπιτελέω, ὦ, f. ἐπιτελέσω, P. ἐπι- 
τετέλεκα, verb, 1] complete, ac- 
complish, finish, bring to pass: 
Pass. ἐπιτελέομαι, οὔμαι, p. ἐπι- 
τετέλεσμαι, 1 aor. ἐπετελέσθην, 
1 f. ἐπιτελεσθήσομαι, I am fi- 
nished, &c.: Mid. ἐπιτελέομαι, 
οὔμαι, f. ἐπιτελέσομαι, 1 aor. 
ἐπετελεσᾶμην, (1 myself accom- 
plish. (ἐπὶ, upon; ᾿ τελέω, I 
end. 


‘émirnde-oc, ov, adj. fit, conve- 
nient, suitable, necessary: τὰ 
ἐπιτήδεια, the necessaries of 
life, i.e. provisions, food. 
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Comp. ἐπιτηδειότερος, superl. 
ἐπιτηδειοτᾶτος. (ἐπιτηδὲς, as 
much as serves the purpose.) 

ἐπιτιμάω, ὦ, f. ἐπιτιμήσω, p. ἐπι- 
τετίμηκα, verb, J set a value on; 
also, I blame, find fault with, 
reprove: Pass ἐπιτιμάομαι, 
Gpat, p. ἐπιτετίμημαι, 1 aor. 
ἐπετιμήθην, 1 f. ἐπιτιμηθήσο- 
pa, I am blamed, §e. (ἐπὶ, 
upon; τιμάω, I value.) 

ἐπιτίμί-ον, ov, τὸ, subst. the esti- 
mate set upon a thing ; assess- 
ment of damages: hence, a 
penalty, punishment. (ἐπὶ, upon; 
τιμάω, 11 value.) 

ἐπιτρέπω, f. ἐπιτρέψω, p. ἐπιτέ- 
τροφα, 2 aor. ἐπέτρᾶπον, verb, 
1 turn over or towards: hence 
1 permit: Pass, ἐπιτρέπομαι, 
Ῥ. ἐπιτέτραμμαι, 1 aor. ἐπε- 
τρέφθην, 1 f. ἐπιτρεφθήσομαι, 
Lam entrusted with, &c.: Mid. 
ἐπιτρέπομαι, f. ἐπιτρέψομαι, 1 
aor. éxerpewauny, 2 aor. ἐπε- 
τραπόμην, 1 turn, lean, incline 
towards. (ἐπὶ, upon; τρέπω, 
1 turn.) 

ἔπ-ος, €0¢ ovc, τὸς, ἃ word; a 
verse; a poem. (sizor, I said.) 

ἐρέω, ὦ, imper. ἤραον, wy, verb, 
I love : found only in present 
and imperfect. 

Epy-ov, ov, τὸ, subst. a work: 
ἔργῳ, in deed, in reality. (ἔρδω, 


tpigw, f. ἐρΐσω, Dor. ἐρίξω, p. 

. noikas Mid. ἐρίζομαι, f. ἐρί- 
comet, verb, I strive, quarrel, 
contend with. (ἔρις, conten- 
tion.) 

Ἑρμ-ῆς, ov, 6, subst. Hermes: 
the Mercury of the Roman 
mythology. 

ἐρυθρ-ὺς, a, dv, adj. red. 
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ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι, p. ἤλῦὔθα, 
Att. ἐλήλῦθα, Ion. εἰλέλουθα, 2 
aor. #AvOor, Att. ἦλθον, verb 
mid. irr. J come, or go. 

Zp-we, wroc, 6, subst. ove. 
μαι, I love.) 

ἐρωτάω, ὥ, f. ἐρωτήσω, p. ἠρώτη- 
κα, verb, J ask: Pass. ἐρωτάο- 
μαι, Gua, p. ἠρώτημαι, 1 aor. 
ἠρωτήθην, 1 f. ἐρωτηθήσομαι, 
I am asked. 

ἐς. 8566 εἰς. 

ἔσῃ, 2 pers. sing. of ἔσομαι, fut. 
of εἰμί. 

ἐσθίω, imperf. ἤσθιον, f. ἔδομαι, 
ἐδοῦμαι, rarely ἐδέσω, p. ἐδηδο- 
ka, 2 aor. ἔφάγον, inf. φαγεῖν, 
part. φαγὼν, I eat: Pass, ἐσ- 
θίομαι, p. ἐδήδεσμαι, I am eaten 
up; hence destroyed, wasted, 

Ὁ. 

ects i}, ὃν, adj. good, excel- 
lent, virtuous. Comp. λωΐων, 
λῴων, superl. λώιστος, λῷστος. 

ἐσοράω, ὥ, ἔ, ἐσόψομαι, Ὁ. ἐσεώρᾶ- 
καὶ 2 aor, ἐσεῖδον, I see into, 
I behold. (ἐς, into; opaw, I 
see.) 

‘Eorepto-ec, wy, ai, subst. the 
Hesperides, i.e. daughters of 
Hesperus. 

ἑστιᾶω, ὥ, f. ἑστιᾶσω, p. εἱστίᾷκα, 
verb, I receive at my hearth, 
or into my house; I entertain, 
I feast : Pass. ἑστιάομαι, ὥμαι, 
p. εἱστίᾶμαι, 1 aor. εἱστιᾶθην, 1 
f. ἑστιαθήσομαι, I am enter- 
tained, &c. (ἑστία, a hearth.) 

érep-oc, a, ov, adj. the other ; one 
of two : οἱ ἕτεροι, the rest. 

ἔτι, adv. yet. 

ἑτοιμᾶζω, f. ἑτοιμᾶσω, p. ἡτοίμᾶ- 
κα, verb, I prepare: Pass. 
ἑτοιμάζομαι, Ὁ. ἡτοίμασμαι, 1 
aor. ἡτοιμάσθην, 1 ἴ, ἑτοιμασθή- 


(ἔρα- 
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σομαι, I am prepared with: 
Mid. ἑτοιμάζομαι, 1 £. ἑτοιμά-. 
gona, 1 aor. ἡτοιμασἄᾶμην, I 


prepare something for myself ; 


I make arrangement for. (érot-— 


μος; ready.) 
éroip-oc, ov, adj. ready; also 


ἑτοῖμ-ος, ἡ, ov. Comp, érompore= 


ρος, superl. érouordrog. 
ἔτ-ος, €0¢ ovc, TO, Subst. a year. 
εὖ, adv. well. 


εὐγεν-ἣς, éc, adj. well-born, well-_ 


descended, noble. Comp. εὐ- 
yeviorepoc, superl. εὐγενέστα- 
τος. (εὖ, well ; γένος, a race.) 
εὐδαιμονέω, ὥ, ἢ εὐδαιμονήσω, 
verb, I have α favourable 


genius ; I am prosperous, for- 


tunate, happy. (et, well ; dai- 
μων, a tutelary genius.) 
εὕδω, imp. ηὗδον, f. εὐδήσω, verb, 
1 sleep. 
εὐεργετέω, ὦ, f. εὐεργετήσω, p. 
εὐηργέτηκα, I do well, or good; 
_I show a kindness to; I bene- 
fit: Pass. εὐεργετέομαι; οὔμαι, 
p. εὐηργέτημαι, 1 aor. εὐηργε- 
rn9nv, 1, ἔς εὐεργετηθήσομαι, 
I am. benefited. (εὐ, well ; 
ἔργον, a work.) 
εὐθὺς, adv. straightway, imme- 
diately. 
εὐθύτερ-ος, a, ov, adj. straighter. 
Comp of εὐθ-ὺς, εἴα, ὑ, straight, 
superl. εὐθύταᾶτος. 
εὐκλε-ὴς, ἐς, adj. glorious, fa- 
mous. 
perl. εὐκλεέστἄτος. 
κλέος, glory.) 
εὐλαξέομαι, ovpat, f. εὐλαδήσομαι, 
1 aor. ηὐλαξήθην, verb mid. 
irr. IT am cautious; I shun, 
1 avoid. (εὖ, well; \absiv, 2 
aor. inf. of λαμξάνω, I take.) 
εὑρετὴς, οὔ, ὃ, Subst. an inventor, 


(εὖ, well ; 


Comp. εὐκλεέστερος; su- | 
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τ adiscoverer, a finder. (εὗρον, 
2 aor. of εὑρίσκω, I find.) 

Evdpirid-ne, ov, ὃ, subst. Eu- 
ripides: a Greek poet. 

εὑρίσκω, f. εὑρήσω, p. εὕρηκα, 2 
aor. εὗρον, verb irr. J find: 
Pass. εὑρίσκομαι, p. evonpat, 1 
aor. εὑρέθην and ηὐρέθην, 1 f. 
εὑρεθήσομαι, I am found : Mid. 
εὑρίσκομαι, f. εὑρήσομαι, 1 aor. 
evpnoaunyv, 2 aor. εὑρόμην, I 
Jind for myself ; I procure. 

εὗρον, 2 aor. of εὑρίσκω. 

Evp-oc, ov, ὁ, subst. Hurus: the 
_ god presiding over the East 
wind ; hence the East wind. 
Evpvoix-n, ne, ἡ, subst. Eury- 
dice: the wife of Orpheus. 
εὐρ-ὑς, εἴα, ὑ, adj. wide, broad, 
spacious. Comp. εὐρύτερος, 
evpiwy, superl. εὐρύτατος, εὔ- 

ptoroc. 

ἙΕὐρυσθ-εὺς, éoc, Att. ewe, 6, subst. 
Eurystheus: a king of My- 
cénz, who imposed upon Her- 
cules his twelve labours. 

Evpox-n, ne, ἡ, subst. Europe: 
so named from Europa, whom 
Jupiter carried off when he 
had assumed the form of a 
bull ; also Europa. 

εὐσεξέω, ὦ, f. εὐσεξήσω, Ὁ. ηὐσέ- 
Enka, verb, I live piously: 
also, I reverence, I worship. 

᾿ (εὐσεξὴς, pious.) 

εὐσεξ-ἡς, ἐς, adj. pious. Comp. 
εὐσεξέστερος, superl. εὐσεξέσ- 


raroc. (εἶ, well; σίξω, I 
worship.) 

εὐσέξει-α, ac, ἡ, subst.’ piety. 
(εὐσεξὴς, pious.) 


εὐσχημόνως, adv. gracefully, with 
dignity. (εὐσχήμων, graceful: 
εὖ, well; σχῆμα, a form.) 

εὐτυχέω, ὦ, f. εὐτυχήσω, py ηὐτύ- 


χήκα, verb, I am prosperous, 
fortunate, lucky. (εὐτυχὴς, for- 
tunate ; eb, well; τύχη, fortune.) 

εὔχομαι, f. εὔξομαι, p. εὖγμαι, 
pluperf. ηὔγμην, 1 aor. ηὐξὰ- 
μὴν, verb mid. irr. J pray, I 
wish. 

εὐώνὕμ-ος, ov, adj. of good name: 
and hence, in order to avoid 
the use of an ill-omened word, 
left, i.e. on the left hand. 
(εὖ, well; ὄνομα, a name.) 

ἐφ᾽ for ἐπὶ before an aspirate. 

ἐφορᾶω, ὦ, f. ἐπόψομαι, p. ἐφεώ- 
ρᾶκα, verb, J look over, I in- 
spect, (ἐπὶ, upon; ὁράω, 7 see.) 

ἔχθρ-α, ac, ἡ, subst. enmity, 
hatred. (ἐχθρὸς, hostile.) 

ἐχθρεὸς, a, ov, adj. hostile. Comp. 
éy iw, superl. ἔχθιστος. (ἔχθος, 
hatred.) 

ἐχθρ-ὸς, ov, 6, subst. an enemy. 
(ἔχθος, hatred.) 

éxpnodunyv, 1 aor. mid. of χράο- 
μαι. 

ἔχω, imp. εἶχον, f. ἕξω, σχήσω, 
p: ἔσχηκα, 2 aor. ἔσχον, im- 
perat. σχὲς, opt. σχοίην, subj. 
σχῶ, inf. σχεῖν, part. σχὼν, 
I have: Pass. ἔχομαι, imp. 
εἰχόμην, p. ἔσχημαι, 1 aor. 
ἐσχέθην, 1 f. σχεθήσομαι, Iam 


‘had or possessed ; I belong to: — 


Mid. ἔχομαι, imp. εἰχόμην, f. 
ἕξομαι, σχήσομαι, 2 aor. ἐσχό- 
μην, inf. σχέσθαι, part. σχό- 
μενος, Fg myself have. 

- 4 

ἕως, adv. until, as far as. 


Z. 

Zaw, ©, imperf. ἔζην, imperat. 
ζῆ, ζῆθι, opt. ζαίην, ζῴην, 
subj. ζῶ, inf. ζῇν, part. ζῶν, 
f. ζήσω, ζήσομαι, 1 aor. ἔζησα, 
verb, J live. 
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ζεύγνῦμι, Zevyviw, f. ZedEw, 1 aor. 
tZevta, verb, I join or unite 
together ; I yoke: Pass. ζεύ- 
yvipa, Ῥ. ἔζευγμαι, 1 aor, ἐζεύ- 
χθην, 1 f. ζευχθήσομαι, 2 aor. 
ἐζύγην, 1 am yoked, &c.: Mid. 
Zevyvipat, f. ζεύξομαι, 1 aor. 
ἐζευξᾶμην, I yoke for myself. 

Ζεῦξ-ις, coc, Att. ewe, ὁ, subst. 
Zeuxis: a celebrated painter 
of Cos. 

Ζεφῦρ-ος, ov, 6, subst. Zephyrus : 
god of the west wind: hence, 
the west wind; a zephyr, a 
breeze. 

Ζεὺς, Ζηνὸς and Διὸς, ὁ, subst. 
Jove: the king of the fabled 
inhabitants of heaven. 

ζῇν, pres. inf. of ζάω. 

ζητέω, ὥ, f. ζητήσω, p. ἐζήτηκα, 
1 aor. ἐζήτησα, verb, I seek: 
Pass. ζητέομαι, ovpat, p. ἐζή- 
τημαι, 1 aor. ἐξητήθην, 1 f. 
ζητηθήσομαι, 1 am sought: 
Mid, ζητέομαι, οὔμαι, f. ζητή- 
copa, 1 aor. ἐζητησᾶμην, I 
myself seek, I seek for my- 

: self. 

ZiO-oc, εος ove, τὸ, subst. beer 
made by the Egyptians: zy- 
thus. 

Zwypadgi-a, ac, ἡ, subst. the art 
of a ζώγραφος ; painting. (ζω- 
γρᾶφος, a painter.) 

LZwypdp-oc, ov, ὁ, subst. a painter, 
(ζῶον, a living creature; ypa- 
gw, 1 paint. ) 

ζω-ὴ, ἧς, ἡ, subst. life. (ζάω.) 

ζών-η, ne, %, subst. a girdle. 
(ovviu, 1 gird.) 

ζΖώννῦμι, ζωννύω, f. ζώσω, p. ἔζω- 
κα, 1 aor. ἔζωσα, verb, J gird: 
Pass. ζωννῦμαι, p. sPeoctuinhy 1 
aor. ἐζώσθην, 1 f. ζωσθήσομαι, 
Iam girded: Mid. ζωννῦμαι, 
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f. ζώσομαι, 1 aor. twoapnr, 
1 gird myself. 

ζῶντ τῷ gen. of ζῶν, part. pres. 
of ζάω. 


ζῶ-τον, ov, τὸ, subst. a ably: 


creature, an animal. (aw, 
live.) 
ζῶσι, 3 pers. plur. pres. of ζάω. 


ζωστ-ὴρ, ἦρος, 6, subst. a belt, 


a girdle. (ζώννυμι, 1 gird.) 


Η. 


Ἢ, conj. than, either, or: ἢ .. ity 


‘either. - or. 
ἡ, fem. of ὁ. 
ἣ, fem. of ὃς. 
ἤγειρα, 1 aor. of ἐ ἐγείρω. 


ἡγέομαι, ovpat, f. ἡγήσομαι, 1 aor. ᾿ 


ἡγησᾶἄμην, perf, pass. ἥγημαι, 
I think: also, I lead. 
1 lead.) 


ἠδὲ, conj, and. 


ἥδιστα, adv. most sweetly. (node, 


sweet.) 


‘ 
ἥδιστ-ος, ἡ, ov, adj. most sweet, 


superl. of ἡδύς. 

70t-wy, ον, adj. more sweet, comp. 
of ἡδὺς, sweet. 

ἥδομαι, p. ἧσμαι, 1 aor. ἥσθην; 
fut. ἡσθήσομαι, verb irr. I 
enjoy, take delight in, am 
pleased. 

ἡδον-ἡ, ἧς, ἡ, subst. pleasure. 
(δὺς, sweet. ) 

ἡδεὺς, εἴα, ὑ, adj. sweet. Comp. 
noiwy, superl. ἥδιστος. 

ἠθέλησα, 1 aor. of ἐθέλω. 
ϑέλω. 

ἦθ-ος, εος ove, τὸ, subst. custom, 
πσιδνῦ, habit. (ἔθος, custom.) 

ἥκω, f. ἥξω, I am C0, I am 
here. 

ἦλθον, 2 aor. of ἔρχομαι 


See 


(aye, q 
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ἥλϊτος, ov, 0, subst. the sun. 

ἠἤλῦθον, 2 aor. of ἔρχομαι. 

Hap, ἥμᾶτος, ro, subst. day. 

ἡμεῖς, we, nom. plur. of ἐγώ. 

μέρ-α,, ac, ἡ, subst. day. 
ἡμερὶν-ὺς, 2), bv, adj. daily. (ἡμέρα, 

_ day.) 

ἡμμένος, perf. pass. part. of ἅπ- 
τω, set on fire, lighted. 

ἣν, con). tf. 

ἦν, imperf. of εἰμί. 

ἠνάγκασα, 1 aor. of ἀναγκᾶζω. 

yviox-oc, ov, ὁ, subst. one who 
holds the reins, a charioteer, 
(ἡνία, the reins; ἔχω, I have 
or hold.) 

ἥξω, fut. of ἥκω. 

ἤπειρ-ος, ov, ἡ, Subst. @ main- 
land, a continent. (For ἄπειρος, 
with γῆ supplied; so that 
it is really endless or bound- 
less land. a, not; πέρας, an 
end.) 

ἦρ, ἦρος, τὸ, subst. spring. 

“Hp-a, ac, ἡ, subst. Hera: the 
Juno of the Roman mytho- 
logy ; the wife of Zeus or 
Jove. 

Ἡρακλέης, ἧς, gen. Ἡρακλέεος, souc, 
and Ἡρακλέος, οὖς, Heracles: 
the Roman Hercules, the son 
of Jupiter and Alemena, ce- 
lebrated especially for his 
twelve labours. 

ἤρξᾶἄτο, 3 pers. sing. of 1 aor. mid. 
of ἄρχω. 

ἡψᾶτο, 3 pers. sing. of 1 aor. mid. 
of ἅπτω. 

Ἡρόδοτ-ος, ov, 6, subst. Hero- 
dotus: a celebrated Greek his- 
torian, styled the “father of 
history.” 

Hjp-we, woc, o, subst. a hero. 

ἠρώτα, 3 pers. sing. imperf. of 
ἐρωτάω. 
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- . ε 
ἥτις, nom. sing. fem. of ὕστις. 


Θ. 


Θάλασσ-α, ne, ἡ, subst. sea, 
sometimes also written ϑά- 
λαττα. 

Θαλ-ῆς, οὔ, and Odd-ne, ητος; 6; 
subst. Thales: a philosopher 
of Miletus; one of the seven 
wise men of Greece. 

Savar-oc, ov, 6, subst. death. 
(ἐθᾶνον, 2 aor. of ϑνήσκω, I 
die.) 

Sav-wy, οὔσα, ὃν, 2 aor. part. of 
ϑνήσκω. 

ϑαυμᾶζω, f. ϑαυμασω, usually 
ϑαυμάσομαι, Ῥ. τεθαύμᾶκα, 
verb, I wonder, I wonder at, 
I admire. 4 

Send, ἄς, ἡ, subst. a goddess, a 
Semale divinity. (ϑεὸς, a god.) 

Sedopat, ὥμαι, f. ϑεάσομαι, p. τε- 
θέᾶμαι, 1 aor, ἐθεάθην, verb 
mid. irr. I view, see, behold, 
gaze at. 

ϑέλω and ἐθέλω, f. ϑελήσω, ἐθελήη- 
ow, p. τεθέληκα, 1 aor. ἐθέλησα, 
ἠθέλησα, I am willing, I wish. 

θέμις, gen. Ofuidoc, Θέμίτος, Θέ- 
μιστος, ἡ, subst. Themis: the 
goddess of right and justice ; 
also, hence, right, justice. 

Oe-d¢, οὔ, ὁ, subst. God, a deity. 

Separevr=7c, οὔ, ὁ, Subst. an at- 
tendant, a servant. (ϑερα- 
πεύω, I serve.) 

ϑεραπεύω, f. ϑεραπεύσω, p. τεθε- 
ράπευκα, verb, I serve; I heal. 
(ϑεράπων, an attendant.) 

ϑερίζω, f. Sepiow, Att. ϑερϊῶ, ἢ. τε- 
pica, verb, Igather-in the har- 
vest, I reap. (ϑέρος, summer.) 

Θερμόπῦλ-αι, wr, ai, subst. Ther- 
mopyle, i.e. the ‘gates’ or 
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‘pass of the hot springs.’ A 
pass in Locris, famous for the 
stand made by 300 Spartans 
against the forces of Xerxes. 
(ϑερμὸς, hot; πύλη, a gate or 
pass. 
Sip-oc, e0¢ ove, τὸ, subst. sum- 
mer, (Siow, I warm.) 
Θέτι ioc, ἢ, subst. Thetis: 
a sea-goddess, mother of 
Achilles. 
O76-ai, ὧν, ai, subst. Thebes: 
- the capital of Beotia. 
Sip, Snpoc, 6, subst. a wild beast. 
ϑήρτα, ac, ἡ, subst. hunting 
game, the chace. (Syp, a wild 
beast.) 
δηρεύω, f. ϑηρεύσω, Ῥ. τεθήρευκα; 
verb, J hunt: Pass. ϑηρεύομαι, 
ep. τεθήρευμαι, 1 aor. ἐθηρεύθην, 
1 f. ϑηρευθήσομαι, 1 am hunt- 
ed. (Sp, a wild beast.) 
Snpi-oy, ov, τὸ, subst. a wild 
beast, diminutive of Shp. 
ϑησαυρ-ὸς, ov, 6, subst. treasure. 
(τίθημι, I place.) 
ϑνήσκω, f. ϑνήξω, ϑνήξομαι, Ῥ. 
τέθνηκα, whence come the fu- 
tures τεθνήξω, τεθνήξομαι, 2 
aor. ἔθᾶνον. 2 fut. mid. ϑανοῦ- 
μαι, 1 die, am dying. ‘The 
perfect is used in a present 
force, I am dead. 
ϑνητ-ὸς, 7, 6”, adj. mortal, sub- 
ject to death. (ϑνήσκω, I die.) 
Θουκυδίδ-ης, ov, ὁ, Thucydides : an 
Athenian general and. histo- 
rian, best known for his ac- 
count of the Peloponnesian 
war. 
Suyarnp, gen. Svyaripoc, Suya- 
τρὸς, ἡ, subst. a daughter. 
Sup-dc, οὔ, 6, subst. soul, life, 
breath; mind, thought, will. 
(Séw, I rush.) 
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ϑύρ-α, ac, 7, subst. a door. 

ϑύω, ἔ, Stow, p. τέθὔκα, . aor. 
ἐθῦσα, verb, ᾿ sacrifice, I slay 
a victim: Pass. ϑύομαι, perf. 
réOvpat, laor. ἐθὔθην, 1 am 
offered, &c.: Mid. ϑύομαι, f 
ϑύσομαι, 1 aor. ἐθυσᾶμην, p. 
réOta, I have a victim slain 
Sor myself ; hence, I take the 
auspices. 


1 


᾿Ιᾶστων, ovo Cy οἰ, subst. Jason, A 


chief of the Argonauts. 
iatpéi-ov, ov, τὸ, subst. @ sur 


geon’s shop; a doctor's fee; 


also, a medicine. 


surgeon, 80.) 
larp-0c, ov, ὁ, subst. a surgeon, a 


(‘arpdc, ἃ 


physician. (idoua, I heal.) 
᾿Ιδηρΐ-α, ας, ἢ, subst. Iberia; 
in. 


ἰδέσθαι, inf. 2 aor. mid. of <idw, 

idt=oc, a, ov, adj. one’s own; pe= 
culiar, proper. Comp. ἐδιώ- 
repoc, superl. ἰδιώτατος and 
ἰδιαίταᾶτος. 


ἰδοὺ, adv. behold; but ἰδοῦ, 2 


aor. imperat. mid. of εἴδω. 
ἰδὼν, 2 aor. part. of sidw. 
iep-ede, oc, Att. ἕως, ὁ, subst. a 
priest. (ἱερὸς, sacred.) 
"Lyo-ovc, ov, ὁ, subst. Jesus. 


indv-d¢ and ixdy-dc, ἡ, dv, adj. — 


befitting, becoming, suitable, 
fit. Comp. ἱκανότερος, ἱκανώ- 
repoc, superl. ἱκανότατος, ἱκα- 
γώτἄτος. (ἱκᾶνω, I come.) 

Ἰλιᾶκ-ὁς, ἡ, ὃν, adj. of or be- 
longing to Ilium or Troy; 
Trojan. (Ἴλιον, Ilium.) 

"IXi-ov, ov, ro, subst. Ilium, i. e. 
the city of Ilus ; Troy. ΟἼλος 
Llus.) 
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iwari-ov, ov, To, subst. @ gar- 
ment, (εἷμα, a dress.) 

ἵνα, adv. in order that. 

Ἰνδῖκ-ος, ἢ, ὃν, adj. of or be- 
longing to India; Indian: ἡ 
Ἰνδικὴ γῆ, India. (Ἴνδος, In- 
dus : a river.) 

*Ioxaor-n, ne, ἡ, subst. Jocasta : 
mother and wife of Gidipus. 

ἱππεύω, f. ἱππεύσω, Ὁ. ἵππευκα, 
verb, I ride. (ἵππος, a horse.) 

ἵππ-ος, ov, 0, ἡ, subst. a horse, a 
mare; but ἡ ἵππος often signi- 
fies a body of cavalry. 

*Ip-tc, idoc, 7, subst. Iris : a god- 
dess, messenger of Juno, and 
also of the gods generally 
amongst themselves; also a 
rainbow. 

tonut, verb, J know. 

ἔσθι, imperat. of εἰμὶ, I am. 

ἴσθι, for ἴσᾶθι, imperat. of ἴσημι. 

io-o¢ and ἴσος, ἡ; ov. adj. equal. 

tornut, f. στήσω, 1 aor. ἔστησα, 
I set, I make to stand, I place, 

. Lerect, p. (as present) ἕστηκα, 
I stand, pluperf. (as imperf.) 
εἱστήκειν, I was standing, 2 
aor. ἔστην, I stood: Pass. tord- 
pat, perf. ἕσταμαι, 1 aor, ἐστᾶ- 
θην, 1 f. σταθήσομαι, I am set, 

_ I stand: Mid. ἵσταμαι, f. στή- 
copa, 1 aor. ἐστησἄᾶμην, I set 

for myself. The present, im- 
perf., 1 fut., Paor. active are 
used transitively ; the perf., 

luperf., and 2 aor. are used 
intransitively, both in ἵστημι 
and its compounds. ' 

ἱστορῖ-α, ac, ἡ, subst. history. 

ἰσχυρ-ὸὃς, ἃ, ὃν, 8]. strong. Comp. 
ἰσχυρότερος, superl. ἰσχυρόταᾶ- 
τος. (ἰσχὺς, strength.) 

ἰσχυρότεροος, a, ov, adj. stronger. 
See ἰσχῦρός. 


ἰσχύω, f. ἰσχῦσω, p. toxvKa, verb, 
I am strong, I am exceedingly 
mighty, I am able. (ἰσχὺς, 
strength.) 

ἴσως, adv. in like manner, equally ; 
according to appearances; pro« 
bably, perhaps. (ἴσος, equal.) 

Ἰταλὶ΄-ἃ, ac, ἡ, subst. Italy. 

Ἰωάγν-ης, ov, 6, subst. John. 


Κι 


Κάδμεος, ov, 6, subst. Cadmus. 

καθἄπερ, adv. just as. (κατὰ, ace 
cording to; a, which things ; 
περ, indeed.) 

καθίστημι, f. καταστήσω, 1 aor. 
κατέστησα, I set down, I set in 
order, I appoint, Ῥ. καθέστηκα, 
pluperf. καθειστήκειν, 2 aor. 
κατέστην, I am set, I set my- 
self down, I settle. Thus, also, 
in Pass. καθίστᾶμαι, p. καθέο 
ordpat, 1 aor. κατεστἄθην, 1 f. 
κατασταθήσομαι : Mid. καθ» 
ἰστᾶμαι, ἔ, καταστήσομαι, 2 aor. 
κατεστᾶμην, I set myself down. 
(κατὰ, down; ἵστημι, I set.) 
See ἵστημι, at end. 

καθοράω, ὥ, f. κατόψομαι, p. καθ- 
εώρᾶκα, verb, I look down; 
also, I look down upon. (κατὰ, 
down ; ὁρᾶω, I see.) 

καὶ, con}. and, also: καὶ .. καὶ, 
both . . and, 

Katv-0c, ἢ, ὃν, adj. new. Comp. 
καινότερος, superl. καινότᾶτος. 

Καῖσ-αρ, ἄρος, ὁ, subst. Cesar. 

kaki=a, ac, ἡ, subst. wickedness, 
vice. (κακὸς, bad.) 

κάκιστ-εος, ἡ, ov, adj. worst, su- 
perl. of κακός. 

kak-0v, ov, τὸ, subst. an evil, 
misfortune. (κακὸς, bad.) 
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kax-dc, ἡ, ov, adj. bad. Comp. 


κακίων, superl. κάκιστος. 

κακῶς, adv. in a bad way, badly, 
wichedly, dishonestly. (κακὸς, 
bad.) 

καλέω, ὦ, f. καλέσω, Att. καλῶ, 
Ῥ. κέκληκα, 1 aor. ἐκάλεσα, 
verb, I call, I call on: Pass. 
καλέομαι, ovpat, Ῥ. κέκλημαι, 
1 aor. ἐκλήθην, 1 f. κληθήσο- 
μαι, Lam called; I receive a 
name: Mid. καλέομαι, οὗμαι, 
ἔ, καλέσομαι, Att. καλοῦμαι, 1 
aor. ἐκαλεσᾶμην, I myself call. 

κάλλιστ-ος, n, ov, adj. most beau- 
tiful, superl. of καλός. 

kadXi-wy, ov, adj. more beautiful, 
Comp. of καλός. 

κάλλ-ος, εος ove, τὸ, subst. beauty. 
(καλὸς, beautiful.) 

καλ-ὺς, ἡ, dv, adj. beautiful ; ho- 
nourable, virtuous, good. Comp. 
καλλίων, superl. κάλλιστος, 

«καλύπτω, f. καλύψω, p. κεκάλῦφα, 
2 aor. ἐκάλύξον, verb, I cover, 
conceal, or hide: Pass. καλύ- 
πτομαι, p. κεκάλυμμαι, 1 aor. 
ἐκαλύφθην, 1 f. καλυφθήσομαι, 
2 aor. ἐκαλὕξην, I am covered, 
&§c.: Mid. καλύπτομαι, f. καλύ- 
ψομαι, 1 Δογ. ἐκαλυψᾶμην, 1 my- 
self cover: also, I cover myself. 

καλῶς, adv. in a good manner, 
well, virtuously, honourably. 
(καλὸς, good.) 

Kapbio-nc, ov, ὁ, subst. Cam- 
byses: the father of Cyrus 
the Great. 

κἂν, for καὶ ἂν, conj. even if, 
although. 

καπνοὺς, ov, 0, subst. smoke. 

καρποὺς, οὔ, ὁ, subst. fruit. 


καρποφορέω, ὥ, f. καρποφορήσω, ᾿ 


Ῥ. κεκαρποφόρηκα, I bear fruit. 
(καρπὸς, fruit; φορέω, I bear.) 


= 
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Καρχηδόνϊ-ος, ov, ὃ, subst. a Car- 
thaginian. (Καρχηδὼν, Car- 
thage.) 

Καρχηδ-ὼν, ὄνος, ἡ, subst. Car- 
thage. 

κατὰ, prep. with gen. down from, 
towards, at, against : with ace. 
down, on, throughout, among, 
about, by. In composition, 
down, over against, against ; 
increase, completion. 

καταξάλλω, f. καταξαλῶ, κατα- 
ξαλλήσω, p. καταξεξληκα, 2 aor. 
κατέξαλον, [throw down: Pass. 
καταξάλλομαι, p. καταξέξλημαι, 
1 aor. κατεξλήθην, 1 f. κατα- 
Ἐληθήσομαι, Tam thrown down: 
Mid. καταξάλλομαι, f. κατα- 
ξαλοῦμαι, 2 aor. κατεξαλόμην, 
1 myself throw down, I lay 
down. (κατὰ, down; βάλλω, 

ες I throw.) 

καταγελᾶω, wo, f. καταγελἄᾶσω, p. 
καταγεγέλαᾶκα, verb, 7 laugh 
scornfully, I laugh at, I de- 
ride: Pass, καταγελάομαι, Guat, 
Ῥ. καταγεγέλασμαι, 1 aor. care 
ἐγελάσθην, 1 f. καταγελασθή- 
conc, Tam laughed down, δ᾽0.: 
Mid. καταγελάομαι, ὥμαι, f. κα- 
ταγελάσομαι, 1 aor. κατεγελα- 
σᾶἄμην, I myself laugh down, 
ge. (κατὰ, down; γελάω, I 

ugh.) 


καταγιγνώσκω, καταγινώσκω, f, κα- 
ταγνώσω, καταγνώσομαι, P.Kar= 
ἔγνωκα, 2 aor. κατέγνων, verb, 
I remark, I find out, discover ; 
I lay a charge against, I 
charge with, I accuse; I under- 
stand: Pass. καταγιγνώσκομαι, 
καταγινώσκομαι, Pp. κατέγνω- 
σμαι, 1 aor. κατεγνώσθην, 1 f. 
καταγνωσθήσομαι, I am thought 
or suspected; I am condemned, 
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sentenced, &c, (xara, against ; 
γιγνώσκω, I know.) . 

καταθνήσκω, f. καταθνήξω, κατα- 
θνήξομαι, I am dying away, 
Pp. κατατέθνηκα, L am dead, 
2 aor. κατέθανον, I died. See 
ϑνήσκω. (cara, signifying com- 
pletion ; ϑνήσκω, I die.) . 

κατακλύζω, f. κατακλὕσω, p. Ka- 
τακέκλῦκα, verb, I wash over; 
1 flood, inundate, deluge: Pass. 
κατακλύζομαι, p.karaxéxAvopat, 
1 aor. κατεκλύσθην, 1 f. κατα- 
κλυσθήσομαι, I am deluged, 
overwhelmed, 8.6. (κατὰ, sig- 
nifying completion; κλύζω, I 
wash.) 

κατακλυσμ-ὸς, οὔ, ὁ, subst. a flood, 
a deluge. (κατακλύζω, 1 wash 
over, 80.) 

καταλείπω; f. καταλείψω, p. κατα- 
λέλειφα, 2 aor. κατέλίπον, I 
leave behind: Pass. καταλεί- 


πομαι, p. καταλέλειμμαι, 1 aor. 


κατελείφθην, 1 f. καταλειφθή- 
σομαι, I am left behind: Mid. 
καταλείπομαι, f. καταλείψομαι, 
1 aor. κατελειψᾶμην, p. κατα- 
λέλοιπα, I myself leave be- 
hind. (κατὰ, down; λείπω, I 
leave.) 

καταλογίζομαι, f. καταλογίσομαι, 
Att. καταλογιοῦμαι, p. κατα- 
λελόγισμαι, verb mid. J reckon, 
count up, number. (κατὰ, down ; 
λογίζομαι, I count.) 

καταμανθἄνω, f. καταμαθήσω, p. 
καταμεμάθηκα, 2 aor. κατέμᾶα- 
Gov, I learn accurately; I 
observe well or thoroughly. 
(κατὰ, denoting increase ; μαν- 
θᾶνω, I learn.) 

καταντάω, ὥ, f. καταντήσω, p. 
κατήντηκα, 1 aor. κατήντησα, 
verb, J come or arrive at; I 


meet. (κατὰ, over against; 
ἀντάω, I meet.) 

καταπολεμέω, ὥ, f. καταπολεμήσω, 
Pp. καταπεπολέμηκα, verb, 1 
war down, i.e. I utterly van- 
quish or subdue: Pass. κατα- 
πολεμέομαι, οὔμαι, ἢ. καταπέπο- 
λέμημαι, 1 aor. κατεπολεμήθην, 
1 ἢ καταπολεμηθήσομαι, J am 
utterly conquered: Mid. κατα- 
πολεμέομαι, ovpat, f. καταπολε- 
μήσομαι, 1 aor, κατεπολεμησᾶ- 
μὴν, I myself utterly conquer. 
(κατὰ, down ; πολεμέω, J war.) 

κατασκευάζω, f. κατασκευᾶσω, p. 
κατεσκεύᾶκα, 1 ΔΟΥ. κατεσκεύασα, 
I prepare : Pass. κατασκευάζο- 
Hat, Ὁ. κατεσκεύασμαι, 1 aor.car- 
εἐσκευάσθην, 1 f. κατασκευασθή- 
σομαι, 1 am prepared: Mid. 
κατασκευάζομαι, t. κατασκευά 
σομαι, 1 aor. κατεσκευασᾶμην 
(κατὰ, denoting completion ; 
σκευάζω, I prepare.) 

καταστρέφω, 1 f. καταστρέψω, p. 
κατέστροφα, verb, I overturn, 
overthrow, reduce: Pass. cara- 
στρέφομαι, Ὁ. κατέστραμμαι, 1 
aor. κατεστρέφθην, 1 f. κατα- 
στρεφθήσομαι, I am overthrown, 
&c.: Mid. καταστρέφομαι, 1 f. 
καταστρέψομαι, 1 aor. κατεστρε- 
ψάμην, I overturn for myself ; 
I subject to myself, subdue, 
conquer. (xara, down; στρέ- 
ow, J turn.) 

καταφρονέω, &, f. καταφρονήσω, p. 
καταπεφρόνηκα, verb, strictly, 
1 think down upon, i.e. I de- 
spise, scorn, disdain: Pass. 
καταφρονέομαι, οὔμαι, p. κατα- 
πεφρόνημαι, 1 aor. κατεφρονή- 
θην, 1 f. καταφρονηθήσομαι, 1] 
am despised, gc. (κατὰ, down ; 
φρονέω, I think.) 

G 
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κατέλϊπε, 8 pers. sing. 2 aor. ind. 
of καταλείπω. . 

κατέρχομαι, f. κατελεύσομαι, p. 
κατήλῦθα, Att. κατελήλῦθα, 
Ton. κατειλήλουθα, 2 aor. κατή- 
λῦθον, Att. κατῆλθον, verb, 
I go down, I descend. (κατὰ, 
down ; ἔρχομαι, I come.) 

κατέχω, imp. κατεῖχον, f. καθέξω, 
κατασχήσω, Pp. κατέσχηκα, 2 
aor. κατέσχον, verb, I hold or 
heep back; I restrain: also, I 
hold, I keep, I possess: Pass. 
κατέχομαι, Pp. κατέσχημαι, 1 
aor. κατεσχέθην, 1 f. κατασχη- 
θήσομαι, 1 am held, I am occu- 
pied, possessed; hence, co- 
vered; also, inspired: Mid. 
κατέχομαι, f. καθέξομαι, κατα- 
σχήσομαι, 2 aor, κατεσχόμην, 
I keep back for myself, &c. 
(κατὰ, down; ἔχω, I have or 
hold.) 

κατῆλθον, 2 aor. of κατέρχομαι. 

κατθανόντα, for καταθανόντα, 
acc. masc. sing. οἵ κατα- 
θανὼν, 2 aor. part. of καταθγή- 
σκω. 

κάτω, adv. downwards, below. 
(κατὰ, down.) 

κέκρυμμαι, perf, pass. of κρύπτω. 

κέκτημαι, I possess ; perf. of κτά- 
ona, used in a present mean- 
ing. Literally, I have ac- 
quired ; hence, as above. 

κελεύω, f. κελεύσω, p. κεκέλευκα, 
1 δου. ἐκέλευσα, verb, I order, 
bid, command: Pass. κελεύ- 
Opa, p. κεκέλευσμαι, κεκέλευμαι, 
1 aor. ἐκελεύσθην, 1 f. κελευ- 
σθήσομαι, 1 am ordered, &c.: 
Mid. κελεύομαι, f. κελεύσομαι, 
laor. ἐκελευσᾶμην, I myself 
order. (κέλλω or κέλομαι, I 
urge on.) 


κεν, enclitic particle, used by 
the poets for ἄν. 

κέρ-ας, roc aoc we, τὸ, subst. a 
horn ; a wing of an army. 

képavy-0c, ov, ὁ, subst. a thunder- 
bolt, thunder generally, i.e. 
thunder and lightning toge- 
ther. 

Képd-oc, εος ouc, τὸ, gain. 

κεφαλ-ὴ, ἧς, ἡ, subst. a head. 

κεχρῆσθαι, inf. perfect of χράο- 
μαι. 

κῆρ, κηρὸς, ἧς, subst. fate. 

Κικέρτων, wvoc, ὁ, subst. Cicero: 
a celebrated Roman orator. 

κίνδῦν-ος, ov, ὁ, subst. danger. 

Kuvé-ac, ov, 6, subst. Cineas. 

κινέω, ©, f. κινήσω, p. κεκίνηκα, 
verb, I set going, I move: 
Pass. κινέομαι, odpat, Ὁ. κεκί- 
γνημαι, 1 aor. ἐκινήθην, 1 f. 
κινηθήσομαι, IL am moved; 
Mid. κινέομαι, οὔμαι, f. κινήσο- 
μαι, 1 aor, ἐκινησᾶμην, I my- 
self move. (κίω, I go.) 

κισσεὸς, οὔ, ὁ, Subst. ivy. 

Κλεάντωρ, ορος, ὁ, subst. Clea- 
nor; t.e. glory of man. (κλέος, 
glory; ἀνήρ, aman.) 

κλέπτω, f. κλέψω, p. κέκλοφα, 
1 aor. ἔκλεψα, I steal: Pass. 
κλέπτομαι, p. κέκλεμμαι and 
κέκλαμμαι, 1 aor. ἐκλέφθην, 
1 f. κλεφθήσομαι, I am stolen: 
Mid. κλέπτομαι, f. κλέψομαι, 
1 aor. ἐκλεψᾶμην, I myself 
steal, 

κληρονομῖτα, ac, ἡ, subst. an 
inheritance. (κληρονομὸς, an 
heir.) 

κληρονομεὺς, οὔ, 0, Subst. an heir. 
(κλῆρος, a lot; νέμω, 1 distri- 
bute.) 

Kodo, ὥς f. κοιμήσω, Ῥ. κεκοίμη- 


ka, verb, J lull, hush, or put 


Ee 


LEXICON. 


to sleep, I lull, calm, hush to 
rest: Pass. κοιμάυμαι, Guat, p. 
κεκοίμημαι, 1 aor. ἐκοιμήθην, 1 
f. κοιμηθήσομαι: Mid. κοιμά- 
opat, wpa, f. κοιμήσομαι, 1 
aor. ἐκοιμησἄμην, I fall asleep, 
go to bed, lie in bed, sleep. 

Kow-dc, 1, ὃν, adj. common. 
Comp. κοινότερος, superl. κοι- 
νότατος. 

κοίρἄν-ος, ov, ὁ, subst. a ruler, 
leader, commander. 

κόλπ-ος, ov, ὃ, subst. a bosom. 

κομίζω, f.ropiow, Att. copiw, p. κε- 
κόμϊκα, verb, 1 carry, bring, 
convey: Pass. κομίζομαι, p. 
κεκόμισμαι, 1 aor. ἐκομίσθην, 1 
f. κομισθήσομαι, I am carried, 
8. : Mid. κομίζομαι, f. ropico- 


pa, Att. κομιοῦμαι, 1 aor. 
ἐκομισἄμην, LT carry, &¢., for 
myself. 


κόπτω, f. κόψω, p. κέκοφα, 2 aor. 
ἔκοπον, I strike, beat, knock at : 
Pass. κόπτομαι, p. κέκομμαι, 
1 aor. ἐκόφθην, 1.f. κοφθήσο- 
μαι, 2 aor. ἐκόπην, L£ am 
struck, &c. : Mid. κόπτομαι, f. 
κόψομαι, 1 aor. ἐκοψάμην, p. 
κέκοπα, I strike or beat my- 
self. 

Kép-aé, ἄκος, 6, subst. @ raven. 


(Probably from κράζω, I ery 
out 


κόρ-ος, ov, ὃ, subst, satiety, sur- 
feit. 

κοσμέω, ὦ, f. κοσμήσω, p. κεκόσμη- 
κα, verb. ZI set in order; I 
adorn: Pass. κοσμέομαι, odpat, 
Pp. Kexdounpat, 1 aor. ἐκοσμή- 
θην, 1 f. κοσμηθήσομαι, I am 
set in order, &c.: Mid. κοσμέ- 
opat, odpat, f. κοσμήσομαι, 1 aor. 
ἐκοσμησᾶμην, I set in order for 
myself, &c. (κόσμος, order.) 
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κόσμ-ος, ov. 6, Subst. order ; orna- 
ment ; the world. 

Kpaci-a, ac, %, subst. the heart, 
Dor. for κραδίη, same as καρ- 
δῖα. 

κράζω, f. κεκράξομαι, p. κἐκρᾶγα, 
2 aor. ἔκρἄγον, verb, I scream 
or cry out. 

κρὰς, κρατὸς, 6, subst. a head. 

κρατέω, @, f. κρατήσω, Pp. κεκρά-- 
rnka, 1 aor. ἐκράτησα, verb, 
I am strong: hence, I rule ; 
1 command, I conquer; Pass. 
κρατέομαι, ovpat, Pp. κεκράτημαι, 
1 aor. ἐκρατήθην, 1 f. xpa- 
τηθήσομαι, I am conquered : 
Mid. κρατέομαι, οὔμαι, f. κρα- 
τήσομαι, 1 aor. ixparnoaunr, 
I conquer for myself, Sc. (κρά- 
roc, strength.) 

κρατ-ὴρ, ἢρος, ὃ, subst. a mixin 
bowl, a cup, a goblet, a bowl. 
(κεράννύμι, I mix.) 

κράτιστ-ος, 9, ov, adj. strongest, 
best; irregular superl. from 
ἀγαθός. Comp. κρείσσων, κρείτ- 
των, κάῤῥων. (κράτος, strength.) 

κράτ-ος, εος ouc, τὸ, strength. 

κρατῦνω, f. cpativw, p. κεκρά- 
τυγκα, verb, J strengthen. (κρά-- 
roc, strength.) 

Kpé-ac, ἅτος dog we, τὸ, subst. 
meat. 

κρείσστων, ov, adj. stronger, better ; 
irregular comp. of ἀγαθὸς, 
with superl. κράτιστος. 

κριθ-ὴ, ie, ἡ, subst. barley. 

κρίνω. f. κρίνω, p. κέκρίκα, 1 aor. 
ἔκρινα, verb, I separate, I ar- 
range, 1 distinguish, I judge : 
Pass. κρίνομαι, p. κέκρίμαι, 1 
aor. ἐκρίθην, 1 f. κριθήσομαι, 
1 am judged, I quarrel, &c.: 
Mid. κρίνομαι, f. κρινοῦμαι, 1 
aor. ἐκρινἄμην, I myself judge: 
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also, J separate for myself, 
I pick out. 

κροκόδειλ-ος, ov, ὁ, subst. @ cro- 
codile. 

κρύπτω, f. κρύψω, Ὁ. κἐκρῦφα, 2 
aor. écpvov, verb, I conceal: 
Pass. κρύπτομαι, p. κέκρυμμαι, 
1 aor. ἐκρύφθην, 1 f. κρυφθή- 
σομαι, 2 aor. ἐκρύξην, I am 
concealed: Mid. κρύπτομαι, f. 
κρύψομαι, 1 aor. ἐκρυψᾶμην, 
I conceal myself, I hide my- 
self. 


Krdopat, Sua, f. κτήσομαι, 1 aor. 
ἐκτησᾶμην, verb, I acquire, Ὁ. 
᾿ κέκτημαι (used.as a present), J 
have acquired, i.e. I possess. 
κτείνω, f. κτενῶ, p. ἔκτᾶκα, 1 aor. 
txrewa, verb, I kill, slay, de- 
stroy: Pass. κτείνομαι, p. ἔκ- 
τἄμαι, 1 aor. ἐκτἄθην, 1 ἢ, κτα- 
θήσομαι, I am hilled, &c.: 
Mid. κτείνομαι, f. κτανοῦμαι, 
1 aor. ἐκτεινᾶμην, p. ἔκτονα, 1 


myself kill. 


KThp-a, ἄτος, τὸ, subst. a pos- | 


session. (κέκτημαι, I possess ; 
perf. of κτάομαι.) 

κτίζω, f. xriow, p. ἔκτϊκα, verb, 
I build ; I found a city: Pass. 
κτίζομαι, p. ἔκτισμαι, 1 aor. ἐκ- 
τίσθην, 1 f. κτισθήσομαι, Tam 
built, &c.: Mid. κτίζομαι, f. 
κτίσομαι, 1 aor. ἐκτισᾶμην, 1 
build for myself. 

κυξερνήτ-ης; ov, 6, subst. a steers- 
man, a pilot. (κυξερνάω, I 
steer.) 

Kvd-oc, εος ove, τὸ, subst. glory. 

κῦμ-α, ἄτος, τὸ, subst. a wave. 

κύνας, ace. plur. of κύων. 

κύρϊ-ος, ov, ὁ, subst. lord, master, 
sir. 

Kip-oc, ov, 6, subst. Cyrus: sur- 
named “the Great.” 


LEXICON. 


κύρω, f. κύρσω, 1 aor. ἔκυρσα, 
verb, 7 fall upon, I am. 

κύτ-ων, νος, 0, 9, Subst. a dog. 

κώμτη, nC, ἧς, Subst. a village. 


A. 


λᾶας, ὁ, Subst. a stone, gen. λᾶος, 
dat. Adi, acc. λᾶαν, gen. pl. 
Adwy, dat. λάεσι. | 

λαξὲ, 2 aor. imperat. of λαμξάνω. 
Ady-oc, ov, 0, Lagus, i.e. the hare: 
a surname of a king of Egypt. 
Aayxaveo, f. λήξομαι, p. εἴληχα, 
poet. λέλογχα, 2 aor. ἔλἄχον, 
verb, J obtain by lot, 1 obtain. 

λαῖλ-αψ, dog, ἡ, subst. a hurri- 
cane, a tempest, a storm. 

Λάκαινα; nc, 9, Subst. a Lacede 
monian woman. 

Λακεδαιμόνϊος, ov, ὁ, subst. a La- 

cedemonian. 

λακτίζω, f. Aaxriow, p. λελακτῖκα, 

verb, 1 hick. Pass. \axriZoua, 
p- λελάκτισμαι, 1 aor. ἐλακτίσ- 
θην, 1 f. λακτισθήσομαι. (λάξ, 
with the heel.) [conian. 

Λάκ-των, wyoc, ὃ, subst. a La- 

λαλέω, ὥ, f. χαλήσω, p. λελάληκα, 
verb, J talk, I speak. 

Aapbarw, f. λήψομαι, p. λέληφα, 
Att. εἴληφα, 2 aor. ἔλαξον, verb, 
1 take: Pass, λαμξάνομαι, p.ré- 
Anppa, Att, εἴλημμαι, 1 aor. 
ἐλήφθην, 1 ἢ, ληφθήσομαι, 7 am 
taken: Mid. χαμξάνομαι, 2 aor. 
ἐλαξόμην, I myself take, I lay 
hold of, 1 seize. 

Aaprp-dc, ἃ, dv, adj. bright, bril- 
liant, shining. Comp. λαμπρό- 
repoc, superl. λαμπρότᾶἄτος. 
(λάμπω, 1 shine.) 

λάμπω, ἔ χάμψω and λάώμψομαι, 
p- λέλαμπα; verb, 1, give light: 
also, I shine; I am famous: 
Pass. λάμπομαι, p. λέλαμμαι, 
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1 aor. ἐλάμφθην, 1 f. λαμφθή- | 


oopat, I shine. 


λανθᾶνω, f. λήσω, Ὁ. λέληθα, 2 aor. 


ἔλαθον, verb, L escape notice, 
1 lie hid: Pass. λανθάνομαι, 
p- λέλησμαι, 1 aor. ἐλήσθην, 
1 f. λησθήσομαι, Iam hid, 8.: 
Mid. λανθάνομαι, f. λήσομαι, 
2 aor. ἐλαθόμην, I forget. 

Aa-d¢, οὔ, ὁ, subst. people. 

λάῤν-αξ, ἄκος, ἡ; subst. a chest: 
also, a vessel, a boat, an ark. 

λέγω, f. λέξω, p. λέλεχα, Verb, I 
say, I speak, I speak of : also, 
I choose: Pass. λέγομαι, p. 
λέλεγμαι, 1 aor. ἐλέχθην, 1 f. 
λεχθήσομα:, I am said, &c.: 
Mid. λέγομαι, f. λέξομαι, 1 aor. 
ἐλεξάμην, p. λέλογα, I myself 
say; I choose for myself. 

λείπω, f. λείψω, p. λέλειφα, 2 aor. 
ἔλίπον, verb, J leave, I cease, 
1 fail: Pass. λείπομαι, p. λέ- 
λειμμαι, 1. aor. ἐλείφθην, 1 ἢ, 
λειφθήσομαι, J am left: Mid. 
λείπομαι, f. λείψομαι, 1 aor. 
ἐλειψάμην, p. λέλοιπα, I myself 
leave, I leave behind me. 

Aekavi-ov, ov, τὸ, subst. a dish. 
(λέκος, a dish.) 

λέξον, 1 aor. imp. of λέγω. 

Aé-w, οντος, ὁ, subst, a lion, 

Aewvid-ac, ov, 0, subst. Leonidas: 
a Spartan king, who, with 
300 of his countrymen, fell at 
Thermopyle, while defending 
that pass against the hosts of 
Xerxes. 

AnO=n, ne, 7, subst. forgetfulness, 
oblivion. (ἐλᾶθον, 2 aor. of 
λανθᾶνω, I lie hid.) 

λήσω, fut. of λανθἄνω. 

Aki-n, ne, ἡ, subst. Libya : 
Africa. 

λίθ-ος, ov, ὁ, subst. a stone. 
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λιμ-ἣν, Evog, 0, Subst. a harbour. 
λιμτὸς, ov, ὁ, Subst. famine. 
Aiv-oc, ov, ὁ, subst. Linus. 
λόγ-ος, ov, ὁ, Subst, a word, a say- 
ing, a discussion. (λέγω, I say.) 
Abyx-7, ne, ἡ Subst. a spear- 
head, a. spear, a lance. 
λοιμ-ὺς, ov, ὁ, subst. pestilence, 
lague. 
λούω, f. λούσω, p. λέλουκα, verb, 
1 wash: Pass. λούομαι, p. λέ- 
Aovpar, 1 aor. ἐλούθην, 1 f. 
λουθήσομαι, Lam washed: Mid. 
λούομαι, ἴ, λούσομαι, p. λέλουα, 
I wash myself, I bathe. 
λόφ-ος, ov, ὁ, Subst. the back of 
the neck of draught cattle: 
-hence, the ridge of a hill, a 
hill; a crest. (λέπω, 1 strip 
off the bark.) 


᾿ λύκ-ος, ov, 0, Subst. a wolf. 


Λυκοῦργτος, ov, 0, subst. Lycur- 
gus: the great Spartan law- 
giver. (λύκος, a wolf; ἔργον, 
α work.) 

λυπέω, ὦ, f. λυπήσω, P. λελύπηκα, 
verb, I grieve: Pass. λυπέο- 
μαι, ovpat, p. λελύπημαι, 1 aor. 
ἐλυπήθην, 1 ἔ. λυπηθήσομαι, 1 
am grieved, I am sad: Mid. 
λυπέομαι, odpat, f. λυπήσομαι, 
1 aor. ἐλυπησᾶμην, J grieve for 
myself, I mourn. (λύπη, grief.) 

λύπ-η, nC, ἢ, Subst. grief, sor- 
row, affliction. 

λύρ-α, ac, ἡ, subst. a harp, a 
lyre. 

Λύσανδρ-ος, ov, o, subst. Lysan- 
der. (λύω, I set loose; ἀνὴρ, 
α man.) 

λύω, f. λύσω, p. λελῦκα, 1 aor. 
éhvoa, verb, I set loose, I re- 
lease, set free; hence, J pay: 
Pass. λύομαι, p. Adar, 1 aor. 
ἐλύθην, 1 1. λυθήσομαι, T am 
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set loose, &c.: Mid. λύομαι, 
f. χύσομαι, 1 aor. ἐλῦσἄμην, 1 
set loose for myself; hence, 
1 ransom, I redeem, 


M. 


Ma, adv. gov. an acc. by. 
μάγειρ-τος, ov, ὁ, subst. a cook, a 
butcher. (μάσσω, I knead.) 
μαθητ-ὴς, ov, ὁ, subst. a disciple. 
(ἐμᾶθον, 2 aor. of μανθἄνω, I 
learn.) . 

μάκ-αρ, 0, ἡ, genitive μάκᾶρος, 
adj. happy, blessed. Comp. 
μακάρτερος, super]. μακάρτἄ- 
roc. The neuter is found 
only in the oblique cases. 
The feminine μάκαιρα is used 
occasionally in poetry. 

μακαρίζω, f. paxapiow, Att. μα- 
Kapila, Pp. μεμακάρϊκα, verb, 1 
bless, μὴ ronounce happy or 
blessed; t congratulate : Pass. 
μακαρίζομαι, p. μεμακάρισμαι, 
1 aor. ἐμακαρίσθην, 1 f. μακα- 
ρισθήσομαι, Lam deemed happy: 
Mid. μακαρίζομαι, f. μακαρίσο- 
pa, 1 aor. ἐμακαρισᾶμην, I 
deem myself happy, I congra- 
tulate myself. (μάκαρ, happy.) 

μακάρϊ-ος, a, ov, adj. happy, bless- 
ed. Comp. μακαριώτερος, su- 
perl. μακαριώτἄτος. (μάκαρ, 
happy-) 

μακρόξϊ-ος, ov, adj. long-lived. 
Comp. μακροξιώτερος, superl. 
μακροξιώταἄτος. (μακρὸς, long ; 
βίος, life.) 

μακρ-ὸς, a, dv, adj. Jong. Comp. 
μακρότερος, μάσσων, superl, 
μακρότἄτος, μήκιστος. 

para, adv. very, very much, ex- 
ceedingly. Comp. μᾶλλον, su- 
perl. μάλιστα. 


μαλᾶκεὸς, ἡ, ὃν, adj. soft. Comp. 
μαλακώτερος, superl., μαλακώ- 
TATOC. 

μαλάσσω, f. μαλάξω, p. μεμάλἄχα, 
verb, J soften : Pebshpakdinnes 
pat, p. μεμάλαγμαι, 1 aor. ἐμαλά- 
χθην, 1 f. μαλαχθήσομαι, I am 
softened, §c. (μαλᾶκὸς, soft.) 

μάλιστα, adv. chiefly, particu- 
larly, mostly. See pada. 

μᾶλλον, adv. rather, more. See 
μάλα. 

Μανδᾶν-η, ne, ἡ, subst. Man- 
dane: the mother of Cyrus 
the Great. 

μανθἄνω, f. μαθήσομαι, p. μεμά- 
θηκα, 2 aor. ἔμᾶθον, verb, I 
learn. 

pavi-a, ac, ἢ, subst. madness. 
(μαίνομαι, I am mad.) 

pavix-dc, ἡγ dv, adj. mad. Comp. 
μανικώτερος, superl. μανικώτα- 
τος. (μανία, madness.) 

μαραίνω, f. μαρᾶνῶ, p. μεμάραγ- 
ka, 1 aor. ἐμάρῃνα, Att. ἐμάρα-- 
va, verb, I put out, I quench ; 
I make to pine away: Pass. 
μαραίνομαι, p. μεμάρασμαι, 1 
aor. ἐμαράνθην, 1 f. μαρανθή- 
σομαι, I am put out; I pine 
away, I waste away; I lan- 
guish, I wither. ° 

pax-n, no, 7, subst. a fight or 
battle. 

μάχομαι, f. μαχέσομαι, μαχήσομαι, 
μαχοῦμαι, Pp. μεμάχημαι, μεμά- 


χέσμαι, 1 aor. ἐμαχεσᾶμην, I 


Jight. (μάχη, a fight.) 

pe, ace. of ἐγώ, 

μέγα, adv. greatly. (adverbial 
neuter acc, of μέγας.) 

μεγάλως, adv. greatly. (μέγας, 
great ) 

μεγᾶν-πωρ, op, adj. manly, heroic ; 
also, making man great or 
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mighty. (μέγας, great; ἀνὴρ, 
a man. 

μέγας, meya\n, μέγα, adj. great. 
Comp. μέζων, μείζων, superl. 
μέγιστος. 

μέγιστος, n, ov, adj. greatest. 
See μέγας. 

nef’, before an aspirate, for 
μέτα. 

μεθύσκω, f. μεθύσω, p. μεμεθῦκα, 
laor. ἐμέθῦσα, verb, 1 make 
drunk, I intoxicate: Pass. pe- 
θύσκομαι, p. μεμέθυσμαι, 1 aor. 
ἐμεθύσθη», 1 fut. μεθυσθήσο- 
pa, 1 am made drunk, I am 
intoxicated. (μέθυ, wine.) 

μειδάω, ὦ, ἴ. μειδήσω, p. μεμείδη- 
καὶ 1 aor. ἐμείδησα, verb, 
smile, I laugh. 

μείζων, ov, adj. greater. Comp. 
of μέγας. 

μειράκϊ-ον, ov, τὸ, subst. a lad, a 
boy, a youth. (μεῖραξ, a young 
person.) 

μέλ- ας) awa, av, adj. black. 
Comp. μελάντερος, superl. με- 
λάντατος. 

μελΐἵ-α, ac, ἡ, subst. an ash-tree, 

᾿ and, because spears were 
made of this wood, a spear. 

μέλισσ- or μέλιτττα, ne, n, subst. 
a bee. (μέλι, honey.) 

μέλλω, imperf. ἔμελλον and ἤμελ- 
λον, f. μελλήσω, 1 aor. ἐμέλ- 
λησα and ἠμέλλησα, verb, J am 
on the point of ; I intend or 
purpose to; I am about to. 

μέλ-τος, εὡς ove τὸ, subst. a 
song, strain, melody. 

μέμνημαι, I remember, perf. of 
μνάομαι. 

μέμνησο, remember, imperat. of 
μέμνημαι. 

Μέμντων, ovoc, ὃ, subst. Memnon. 

μὲν, conj. indeed, on the one 
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hand, (Probably from ἕν, the 


neuter of εἷς, one.) 

pevow-=1), jc, 9, Subst. strength. 
(μένος, strength.) 

μέν-ος; ἐος ovc, τὸ, subst. strength, 
Sorce, violence. 


«μέν-ω, f. μενῶ, p. μεμένηκα, 1 aor. 


ἔμεινα, verb, I remain, with 
ace. I wait for, expect. 

μέρ-ος; εος ouc, τὸ, Subst. a part. 4 

μέσ-ος, n, ov, adj. middle: rd μέσον, 
used substantively, the middle. 
Comp μεσαίτερος, superl. pe- 
σαίταᾶτος. 

μετὰ, prep. with gen. and dat. 
with; with acc. among, after.. 
In comp. change, participation, 
after, towards. 

μεταξάλλω, f. μεταξαλῶ, p. pera 
ξέξληκα, 2 aor. perébaor, verb, 
I turn round, I change: Pass. 
μεταξάλλομαι, p. μεταξέξλημαι, 
1 aor. μετεξλήθην, 1 τ, μεταδλη- 
θήσομαι, Tam turned, &c.: Mid. 
μεταξάλλομαι, f. μεταξαλοῦμαι, 
p- μεταξέξολα, 2 aor. μετεξα- 
λόμην, 1 turn myself round, 
1 turn, I change my purpose, 
§c. (μετὰ, change; βάλλω, 1 
throw.) 

μεταξολ-ὴ, ἧς, ἡ, Subst. change. 
(μεταξάλλωῳ, I change.) 

μεταπέμπω, f. μεταπέμψω, p. pee 
ταπέπομφα, verb, 17. send 
after: Pass. μεταπέμπομαι, p. 
μεταπέπεμμαι, 1 aor, μετεπέμ- 
φθην, Lf. perarengOyjoopa, I 
am sent after: Mid. μεταπέμ- 
πομαι, f, μεταπέμψυμαι, 1 aor. 
μετεπεμψάμην, 1 send for to 
my self, I summon. (pera, 
after ; πέμπω, I send.) 

μετέχω, imperf. μετεῖχον, f. pe- 
θέξω, μετασχήσων, P. μετέσχηκα, 
2 aor. μετέσχον, I share in, 
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“I participate in, I partake of. 
(μετὰ, with; exw, I have.) 
μέχρι, adv. as far as, governs ἃ 
genitive case. 
μὴ, adv. not ; as conj. lest; after 
verbs of fearing, that. 
μηδὲ, conj. neither, not even: 
μηδὲ . . μηδὲ, neither «. . nor. 
Μήδει-α, ac, ἡ, subst. Medéa: 
a Colchian princess, skilled in 
magic, married to Jason, the 
Argonaut. 
μηδ-εὶς, ἐμῖα, ἕν, adj. not one, no 
one, nobody. (μηδὲ, not even ; 
εἷς, one.) 
μηδέποτε, ady. never, not at any 
‘time. (μηδὲ, not even; ποτὲ, 
at any time.) 
Μῆδ-ος; ov, ὃ, subst. a Mede. 
μηλέ-α, ac, ἡ, subst. an apple- 
tree. 
μῆλ-ον, ov, τὸ, subst. an apple: 
also, a sheep. 
μὴν, μηνὸς, ὃ, subst. a month. 
μῆντ-ις, τος, Att. toc, 7, subst. 
wrath, anger, malice, 
μήτεηρ, ἔρος ρὸς, ἡ, subst. a 
mother. 
pia, fem. of εἷς, one. 
puapwrdr-oc, ἢ) ov, adj. most 
wicked, stained, polluted; su- 
perl. of pudpdc. Comp. μιαρώ- 
TEPOC. 
μιγνῦμι, μιγνύὕω, f. μίξω, p. μέ- 
pixa, verb, I mix: Pass. 
μιγνῦμαι, p. μέμιγμαι, 1 aor. 
ἐμίχθην, 1 f. μιχθήσομαι, 2 aor. 
ἐμΐγην, I am mingled with; I 
am brought into contact with : 
Mid. μιγνῦμαι, f. μίξομαι, I 
-mingle with. 
Mié-ac, ov, ὁ, subst. Midas: a 
‘king of Phrygia, whose ears 
were turned by Apollo into 
those of an ass, because he 


called Pan a better musician 
than Apollo. 

μικρ-ὸς, ἃ, ὃν, adj. small, Comp. 
μικρότερος, μείων, ἐλάσσων, Sup. 
μικρότἄτος, μεῖστος, ἐλάχιστος. 

μιμέομαι, οὔμαι, ἔ, μιμήσομαι, p. 
μεμίμημαι, verb, J imitate. The 
perfect has a passive force. 
(μῖμος, an imitator.) 

piv, Att. viv, pron. for αὐτον, 
αὐτὴν, αὐτὸ, him, her, it. 

μισέω, ὥ, f. μισήσω, p. μεμίσηκα, 
verb, I hate: Pass. μισέομαι, 
ovpat, Ὁ. μεμίσημαι, 1 aor. ἐμι- 
σήθην, 1 £. μισηθήσομαι, I am 
hated. (μῖσος, hatred.) 

μισθοφόρ-ος, ov, adj. receiving 
pay, hire, or wages : also, μισ- 
θοφύρ-ος, ov, ὁ, subst. a hire- 
ling, a mercenary. 

μνάομαι, Gpat, f. μνήσομαι, 1 aor. 
ἐμνησᾶμην, I make mention of, 
I commemorate, p. μέμνημαι, 
1 remember. 


μϑήμτη, ne, ἢ, subst. memory. 


(μέμνημαι, perf. of μνάομαι.) 
poi, for ἐμοὶ, dative of ἐγώ. 
μοῖρ-α, ac, ἡ, subst. fate. {μεί- 
ρομαι, I allot, 1 obtain by lot.) 
μόλις, adv. with difficulty. 
μόλω, not used in present, p. 
μέμξδλωκα, for μεμόλωκα, 2 aor. 
ἔμολον, I come, I go. 

μον-ὴ, ἧς, ἡ, Subst. a staying, a 
stay: also, an abode, a dwell- 
ing. (μένω, I remain.) 

μόνον, adv. only. (μόνος, alone.) 

μόν-ος;, ἡ; ov, adj. only, alone. 

μορφ-ὴ, ἧς, ἢ, Subst. a shape, 
form, figure. 

pov, for ἐμοῦ, gen. of ἐγώ. 

μοῦσ-α, nc, n, Subst. a@ muse: 
hence, a song, music. 

μόχθοεος, ov, ὁ, Subst. labour. (μο- 
γέω, 1] labour.) 
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μυθέομαι, οὔμαι, f, μυθήσομαι, 1 
speak, name, say, tell. (μῦθος; 
speech.) 

μῦθ-ος, ov, 0, subst. a speech, a 
word. 

μυρὶ-ἀς, ἄδος, 7, subst. ten thou- 
sand, a myriad, 

pupi-oc, a; ov, adj. numberless, 
infinite. 

μύρϊ-οι, au, a, adj. ten thousand. 

μῦς, μυὸς, 6, subst. a mouse. 

Μωσ-ῆς, ov, ὁ, subst. Moses. 


N. 


Naiw, verb, J dwell; also, I in- 
habit. 

vautnyiw, ©, f. ναυπηγήσω, Ῥ. 
γνεναυπήγηκα, verb, I build 
ships: Mid. ναυπηγέομαι, οὔ- 
pa, f. ναυπηγήσομαι, 1 aor. ἐναυ- 
πηγησᾶμην, I build ships for 
myself. (ναῦς, a ship; πήγνυ- 
pu, I fasten.) 

ναῦς, νεὼς and νάὸς, ἡ, subst. a 
ship. (νέω, I swim.) 

ναύτ-ης, ov, ὃ, subst. a sailor. 
(ναῦς, a ship.) 
VEAVIGK-0C, ov, 0, Subst. a young 
man; a youth. (νέος, new.) 
Νεῖλ-ος, ov, 0, subst. the Nile: a 
river of Egypt. 

νεκρ-ὸς, ov, 0, subst. a dead per- 
Son, ἃ corpse. 

vino, f. νεμῶ, νεμήσω, Ὁ. νενέ- 
μῆκα, 1 aor. ἔνειμα, verb, I 
deal out, I distribute ; I give; 
I feed: Pass. νέμομαι, p. ve- 
γέμημαι, 1 aor. ἐνεμήθην, 1 ἢ, 
νεμηθήσομαι, I am distributed, 
§c.: Mid, νέμομαι, f. νεμοῦ- 
pa, 1 aor. éveunoapny, I my- 
self distribute; I have as my 
portion; I possess. 
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vé-oc, a, ov, adj. new. Comp. 
γεώτερος, superl. vewrdroc. © 

γνεφέλ-τη, ne, ἢ, subst. a cloud. 
(νέφος, a cloud.) 

νὴ, a particle of affirmation, 
followed by an accusative, 
yes, by; as νὴ Δία, yes, by 

. Jove. 

vn, ἃ privative particle prefixed, 
especially, to adjectives. 

viti-oc, a, ov, and oc, ov, adj. 
not speaking; also, νήπῖ-ος, 
ov, 0, used substantively, an 
infant. (vn, not ; ἔπος, a word.) 

yno-0c, ov, ἡ, subst. an island. 
(viw, I swim.) 

νικάω, @, f. νικήσω, Pp. νενίκηκα, 
verb, I conquer: Pass. νικάο- 
μαι, ὥμαι, p. νενίκημαι, 1 aor. 
ἐνικήθην, 1 f. νικηθήσομαι, Tam 
conquered: Mid. νικάομαι, μαι, 
f. νικήσομαι, 1 aor. ἐνικησᾶμην, 
I conquer for myself. 

virrw, f. νίψω, p. vevioa, verb, 
I wash: Pass. νίπτομαι, p. νέ- 
vipat, 1 aor. ἐνίφθην, 1 ἢ νι- 
φθήσομαι, 1 am washed: Mid. 
virrropat, f. νίψομαι, 1 aor. ἐνι- 
ψᾶάμην, I wash my hands, 

γομ-εὺς, ἕως, ὁ, Subst. a shepherd 
or herdsman. (νέμω, I feed.) 

νομ-ὴ, ἧς, ἡ Subst. pasture. (νέ- 
pw, I feed.) 

νομίζω, f. vouiow, Att. νομτῶ, Ὁ. 
γνενόμϊκα, verb, I use as ἃ 
custom, I use customarily, I 
think: Pass. νομίζομαι, Ὁ. ve- 
γνόμισμαι, 1 aor. ἐνομίσθην, 1 f. 
νομισθήσομαι, 1 am thought : 
Mid. vopiZoua, f. νομίσομαι, 
Att. νομιοῦμαι, 1 aor. ἐνόμι- 
σᾶμην, I myself think. (νόμος, 
a custom.) 

νόμ-τος, ov, 4, 
law. 


subst. custom, 
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γόος νοῦς, gen. νόου νοῦ, ὁ, subst. 
mind, 

νοσ-ὺς, ov, ἡ, Subst. disease, sich- 
ness. 

vooriw, ὦ, f. νοστήσω, p. νενό- 
στηκα, verb, J return. 

Nor-oc, ov, ὁ, subst. Notus: the 
god of the south wind: hence, 
the south wind. 

νουθετέω, &, ἔ. νουθετήσω, p. νε- 
ψουθέτηκα, verb, J put in mind, 
I remind, I admonish, advise. 
(νοῦς, mind; τίθημι, I put.) 

Νουμ-ᾶς, ov, ὁ, subst. Numa: the 
second king of Rome. 


vouc. See νόος. 
νυκτοφὔλ-αξ, ἄκος, 6, subst. a 
night-sentinel. (νὺξ, night ; 


φύλαξ, a guard.) 
γὺξ, νυκτὸς, 7, subst. night. 


wie 


év-oc, ov, 0, subst. a guest. 

Eevod-wv, ὥντος, ὁ, subst. Xeno- 
phon: an Athenian general, 
who wrote the Anabasis. 

Zépt-ne, ov, 0, subst. Xerxes: 
a king of Persia, who at- 
tempted to subjugate Greece. 

ξίφ-ος, εος ove, τὸ, Subst. a sword. 

ξύλ-ον, ov, τὸ, Subst. wood. (Pro- 
bably from ξέω or fiw, 1 
scrape.) 


0. 


Ὁ, ἡ, τὸ, definite article, the. 

ὃ, neut. sing. of ὅς. 

ὅδε, ἥδε, τόδε, demonstrative pro- 
noun, this, this one here. (ὁ, 
the old demonstrative pro- 
noun, and δὲ, an enclitic par- 
ticle.) 

ὁδοὺς, οὔ, ἡ, Subst. a way. 


ὀδ-οὺς, ὀντος; ὃ, subst. a tooth. 

᾿Οδυσσ-εὺς, éwe, 0, subst. Ulysses : 
a king of Ithaca, who was one 
of the Greek chieftains at the 
siege of Troy. 

ὕθεν, adv. whence. 

οἶδα, IT know. See εἴδω. 

Οἰδίπτους, ov and οδος, ὁ, subst. 
CEdipus, i. 6. swollen-footed : 
a king of Thebes. (oidéw, I 
swell; ποῦς, α foot.)  , 

οἴκἄδε, adv. homewards, to one’s 
home. (οἶκος, a house; and δὲ, 
for πρὸς, to.) 

οἰκέω, ὥ, f. οἰκήσω, p. ᾧκηκα, verb, 
1 inhabit, I dwell: Pass. οἰκέο- 
μαι, ovpat, p. ᾧκημαι, 1 aor. 
φκήθην, 1 f. οἰκηθήσομαι, Tam 
inhabited: Mid. οἰκέομαι, ov- 
μαι, f. οἰκήσομαι, 1 aor. wKn- 
σᾶμην, I myself inhabit. (οἶκος, 
a house.) 

oiki-a, ac, ἡ Subst. a dwelling, a 
house. (οἶκος, a house.) 

oikodopéw, ὥ, f. οἰκοδομήσω, p. 
φκοδόμηκα, verb, J build a 
house, I build: Pass. oixodo- 
μέομαι, οὔμαι, p. ῳκοδόμημαι, 
1 aor. ᾧὠκοδομήθην, 1 ἔ, οἰκο- 
δομηθήσομαι, Lam built: Mid. 
᾿οἰκοδομέομαι, οὔμαι, f. οἰκοδομή- 
σομαι, 1 aor. ᾧκοδομησᾶμην, 
1 build for myself. (οἶκος, a 
house; δέμω, I build.) 

οἴκοι, adv, at home. (οἶκος, a 
house.) 

olk-o¢, ov, ὃ, subst. a house: nom. 
plur. οἶκοι. 

οἶμαι and οἴομαι, imp. ῳύμην, f. 
οἰήσομαι, p. ῴημαι, 1 aor. @yj- 
θην, verb mid. irr. Z think, 
1 suppose. 

οἰνοπότ-ης, ov, ὁ, subst, @ wine- 
bibber, a drunkard. (οἶνος, 
wine; πίνω, J drink.) 
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olv-o¢, ov, 6, subst, wine. 

οἰνοχοέω, ὥ, f. οἰνοχοήσω, Pp. ᾧνο- 
χόηκα, verb, J pour out wine. 
(οἰνοχόος, a cup-bearer.) 

οἰνοχό-ος, ov, 0, Subst. a@ cup- 
bearer. (olvec, wine; χέω, I 
pour.) 

oi-o¢, a, ov, adj. alone. 

οἷ-ος, a, ov, adj. such as, of what 
sort. οἷός re εἰμί, IT am able: 
oldy.re ἐστί, it is possible. 

bic, ὕϊος, ὃ, ἡ, Subst. a sheep, 
whether ram or ewe. 

οἷσθα, 2 pers. of οἶδα. See εἴδω. 

οἴχομαι, f. οἰχήσομαι, Ὁ. ᾧχημαι, 
verb, I am gone, I have de- 
parted. 

ὄλξι-ος, a, ov, adj. happy. Comp. 
ὀλξιώτερος, superl. dAbuwrarog. 
(croc, happiness.) 

ὀλΐγ-ος, n, ov, adj. small, little. 
Comp. ὀλίζων, superl., ὀλί- 
γιστος. 

ὀλλῦμι and ὀλλύω, f. ὀλέσω, Att. 
ὀλῶ, p. ὥλεκα, “Att. ὀλώλεκα, 
verb, I destroy, I consume: 
Mid. ὀλλῦμαι, f. ὀλέσομαι, Att. 
ὀλοῦμαι, p. ὄλωλα, 2 aor. ὠλό- 
μην, 1 perish, I come to an end. 

bA-o¢, n, ov, adj. whole, entire, 
complete, all. 

Ὄλυμπ-ος, ov, ὁ, subst. Olympus : 
a mountain of Thessaly, fa- 
bled to have been the abode 
of the celestial deities. 

ὄμξρ-ος, ov, 6, subst. rain. 

“Ounp-oc, ov, ὃ, subst. Homer: 
a Greek poet, writer of the 
Tliad and Odyssey. 

Opidi-a, ac, ἡ, subst. a being or 
living together: hence, inier- 
course, communication, conver- 
sation.  (bptdoc, an assembled 
crowd ; ὁμὸς, one of the same ; 
ἴλη; ὦ crowd.) 


ὄμμ-α, ἄτος, τὸ, subst. (From 
ὧμμαι, pert. of ὄπτομαι.). 

ὁμόνοι-ας ac, 7, Subst. like-minded- 
ness, unanimity. (ὁμὸς, one and 
the same; νοῦς, mind.) 

ὁμοῦ, adv. together. (ὁμὸς, one 
and the same.) 

ὁμῶς, adv. equally, together with. 
(ὁμὸς, one and the same.) 

ὀνειδίζω, f. dvediow, Att. ὀνειδιῶ, 
p. ὠνείδίκα, verb, I throw a 
reprouch upon; I object or 
impute to as blame; J re- 
proach or upbraid : Pass. ὀνει- 
δίζομαι, p. ὠνείδισμαι, 1 aor. 
ὠνειδίσθην, 1 f. ὀνειδισθήσομαι, 
1 am reproached, §c.: Mid. 
ὀνειδίζομαι, f. ὀνειδΐσομαι, Att. 
ὀνειδιοῦμαι, I reproach for my- 
self, Sc. (bvewoc, reproach.) 

ὄνειδ-ος, €0¢ ove, τὸ, subst. strictly, 
a report; also, shame, dis- 
grace, reproach. 

dvop-a, ἄτος; τὸ, subst. a name. 

ὀνομᾶζω, f, ὀνομᾶσὼ, p. ὠνόμᾶκα, 
I name: Pass. ὀνομάζομαι, p. 
ὠνόμασμαι, 1 aor. ὠνομάσθην, 1 
f. ὀνομασθήσομαι, 7 am named: 
Mid. ὀνομάζομαι, f. ὀνομάσομαι, 
1 aor. ὠνομασᾶμην, I name 
Jor myself. (ὄνομα, a name.) 

ὄντος, ov, ὁ, ἡ, Subst. an ass. 

ὄντα, acc. masc. sing. and nom. 
and acc. neut. plur. of dy, 
pres. part. of εἰμί. 

d&-d¢, εἴα, t, adj. sharp. Comp. 
ὀξύτερος, superl. ὀξύτἄτος. 

ὀπᾶζω, f. ὀπᾶσω, p. ὦπᾶκα, 1 aor. 
ὠπᾶσα, verb, IL make to follow 
or accompany; I add, attach 
to; I present, I give: Mid. 
ὀπάζομαι, f. ὀπάσομαι, 1 aor. 
ὠπασὥμην, IL make another 
follow with me, I take to me, 
or as my companion. 
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ὕπλ-ον, ov, τὸ, subst. a tool, an 
implement : pl. weapons, arms. 

ὕποι, adv. whither. 

ὕπου, adv. of place, where, 
whither; of time, when; of 
cause, seeing then, because, 
since. 

ὄπτομαι, not found in present : 
instead of it, ὁράω is used, f. 
ὄψομαι, verb, 1 8.6: Perf. 
pass. ὦμμαι, 1 aor. ὥφθην, 1 f. 
ὀφθήσομαι, I have been seen, &c. 

ὀπώρ-α, ac, ἡ», Subst. the end of 
summer. This word is usually 
translated autumn; but it 

_ was not so late in the year as 
that ; most likely it was about 
the dog-days. 

ὕπως, adv. how. 

ὅρᾶσ-ις, we, Att. ewc, ἡ, subst. 
seeing ; the sense of sight. 
(ὁράω, 1 see.) 

ὁράω, ὥ, imperf. ἑώραον, wy, f. 
ὄψομαι, p. ὥρᾶκα, Att. ἑώρᾶκα, 
I see: Pass. ὁράομαι, dpa, p. 
ἑώρᾶμαι, 1 aor. ἑωρᾶθην, 1 f. 
ὁραθήσομαι, (1 am seen. 

ὀργπὴ, fic, ἡ, Subst. natural cha- 
racter ; passion, rage, anger. 
(ὀρέγω, I stretch.) 

’Opeor-ne, ov, ὁ, subst. Orestes. 
the son of Agamemnon. 

ὀρθόω, &, f. ὀρθώσω, p. ὥρθωκα, 
verb, I set straight, I set up- 
right, I raise: Pass. ὀρθόομαι, 
vipat, p. ὠρθώμαι, 1 aor. wp- 
θώθην, 1 £. ὀρθωθήσομαι, IT am 
set upright, I succeed, prosper. 
(ὀρθὸς, upright.) 

ὀρθῶς, adv. uprightly, rightly, 
correctly. (ὀρθδο, upright.) 

ὁρίζω, f. ὁρίσω, Att. pid, p. wptea, 
verb, J divide or separate as a 
boundary, I bound; I deter- 
mine, appoint, decree: Pass. 
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ὁρίζομαι, p. ὥρισμαι, 1 aor. 
ὡρίσθην, 1 f. ὁρισθήσυμαι, Tam 
bounded, &c.(bpoc,a boundary.) 

ὕρκ-ος, ov, 6, subst. an oath. 

ὁρμ-ὴ, ἧς, ἡ, subst. a violent 
pressure, a struggle, an effort, 
an endeavour. (pw or ὄρνῦμι, 
I rouse.) . 

bpv-tc, τθος, ὁ, ἡ, subst. a bird. 

ὔρ-ος, εος ovc, τὸ, subst. a moun- 
tain. 

’Opd-edc, éoc, Att. Ewe, ὁ, subst. 
Orpheus: a Thracian bard, 
whose music charmed. not 
only the brute, but even the 
inanimate creation. 

ὀρχέομαι, οὔμαι, f. ὀρχήσομαι, 
1 aor. ὠρχησᾶμην, verb mid. 
I dance. (ὔρχος, a row, i.e. 
of dancers; also, a dance.) 

ὃς, ἣ, 6, pron rel. who, which. 

ὅσ-ος, ἡ, ov, adj. as great as, as 
much as, as many as, as far 
as, as long as. 

ὅσσ-ος, ἢ, ov, poetical form of 
ὕσ-ος, ἢ OV. 

ὀστ-ξον οὖν, gov οὔ, τὸ, subst. ἃ 
bone. 

ὕστις, ἥτις, ὅτι, comp. rel. pron. 
whosoever, whichsoever, what-- 
soever; any one who, any 
thing which. (6c, who; τις, 
any one.) 

ὄσφρησ-ις, coc, Att. ewe, ἡ, subst. 
smell, the sense of smelling. 
(ὀσφραίνομαι, I smell.) 

ὅταν, Con}. whenever, as soon as. 
(ὅτε, when; ἂν, the indefinite 
particle.) 

Ore, adv. when. 

ὅτι, adv. that: conj. because. 

οὐ before a consonant, οὐκ be- 
fore a soft vowel, οὐχ before 
an aspirated vowel, adv. not, 

ov-ac, aroc, τὸ, subst. the ear. 
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οὐδὲ, conj. but not, and not, not 
even: οὐδὲ... οὐδὲ, not even.. 
nor yet. (ov, not; δὲ, and.) 
οὐδ-εὶς, uta, ἕν, adj. not one, 1.6. 
no one. (οὐδὲ, not even; εἷς, one.) 
οὐδὲν, neut. of οὐδεὶς, not any, 
nothing : used adverbially, not 
at all, in no respect. 
οὐδεπώποτε, adv. and not yet, 


never yet ut any time. (οὐδέπω,.. 


not yet; ποτὲ, at any time.) 

οὐκ. See ov. 

οὔκουν, adv. in positive clauses, 
not, therefore; so, not; in in- 
terrogative clauses, not there- 
fore? not then? (οὐκ, not ; οὖν, 
therefore.) 

οὐκοῦν, adv. therefore, then, so, 
accordingly. In this way of 
writing the word the force of 
οὐκ appears to vanish, and 
that of οὖν alone to remain. 

οὖν, adv. then, therefore. 

οὔποτε, adv. not at any time, 
never. (ov, not; ποτὲ, at any 
time.) 

otpav-dc, οὔ, 6, subst. heaven. 

οὖς, ὠτὸς, τὸ, Subst. an ear. 

οὖσα, fem. of ὧν, pres. part. of 
εἰμί, being. 

οὔτε, adv. and not: οὔτε... οὔτε, 
neither ..nor. (οὐ, not; τὲ, 
and.) 

οὔ-τις, τι, comp, indef. pron. not 
any, no one, nobody, nothing. 
(οὐ, not; ric, any one.) 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, dem. pron. 
this. 

οὕτω before a consonant, οὕτως 
and οὑτωσὶν before a vowel, 


adv. in this way, thus, so. 


(οὗτος, this.) 

οὐχ. See ov. 

οὐχὶ, a strengthened and Attic 
form of οὐχ. 


ὀφείλω, f. ὀφειλήσω, Ῥ. ὠφείληκα, 
ὥφληκα, 2 aor. ὠφελον and 
ὄφελον, verb, I owe; followed 
by an infinitive mood, J ought: 
Pass. ὄφείλομαι, p. ὥφλημαι, 
1 aor. ὠφλήθην, 1 f. ὀφληθή- 
copa, 1 am owed; I am bound. 

ὀφθαλμ-ὺς, οὔ, ὁ, subst. an eye. 
(ὀφθεὶς, 1 aor. pass. part. of 
ὄπτομαι.) 


. ὄφεις, τος, Att. ewe, ὃ, α serpent, 


a snake. 


. ὄφρα, conj. that, in order that: 


adv. as long as. 
ὄψοις, coc, Att. ewe, ἡ, subst. a face. 
(ὄψομαι, fut. of ὁράω, 7 see.) 
ὄψτον, ov, τὸ, subst. strictly, 
boiled meat: hence, meat, flesh ; 
hence again, food. (tw, I 
boil.) 


TI, 


Tra. See πῆ. 


παιδεί-α, ac, ἡ, subst. rearing or 
bringing up of a child, edu- 
cation. (παῖς, a child.) 

παιδεύω, f. παιδεύσω, p. πεπαί- 
δευκα, verb, I rear, bring up 
a child; I educate, instruct: 
Pass. παιδεύομαι, p. πεπαίδευ- 
μαι, 1 aor. ἐπαιδεύθην, 1 ἢ 
παιδευθήσομαι, 7 am instructed, 
δ0. : Mid. παιδεύομαι, 1 ἢ 
παιδεύσομαι, 1 aor. ἐπαιδευσὰ- 
μην, I teach for myself, I have 
one taught, educated, &c. (παῖς, 
a child.) 

παίζω, £. παίσω, παίξω, p. πέ- 
Taka, πέπαιχα, 1 aor. ἔπαισα, 
verb, I play like a child, I 
sport, I play ;. also, I delude, 
mock: Pass. παίζομαι, p. πέ- 
πάισμαι, πέπαιγμαι, 1 aor. ἐπαί- 
χθην, 1 f. παιχθήσομαι, I am 
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made sport of, I am mocked,. 
δο.: 


id. παίξομαι, f. παίσο- 
μαι, παίξομαι, παιξοῦμαι, 1 aor. 
ἐπαισᾶμην, I play, sport, jest, 
dance, ὅ 6. (παῖς, a child.) 

παῖς, παιδὸς, ὁ, ἡ, Subst. a child ; 
a slave, a servant. 

πάλαι, adv. long ago. 

παλαι-ὸς, ἃ, ὃν, adj. ancient. 
Comp. παλαιότερος, super]. πα- 
λαιότᾶτος. (πάλαι, long ago.) 

πάλιν, adv. again. : 

παλτ-ὺν, οὔ, τὸ, subst. any thing 
brandished ; a missile, a dart. 
(πάλλω, I brandish.) 

πάλλω, f. rade, p. πέπαλκα, verb, 
I brandish. Pass. πάλλομαι, 
Ῥ- πέπαλμαι, 1 aor. ἐπάλθην, 1 
f. παλθήσομαι. 

mavvvdyxi-oc, ov, and oc, ἡς ov, adj. 
all night long or through. (πᾶς, 
all; vit, night.) 

παντάπᾶσι, adv. altogether, en- 
tirely. (πᾶς, all.) 

πανταχοῦ, adv. everywhere, in 
all places. (πᾶς, all.) 

mavroddr-d¢, ἡ, ov, adj. of all 
kinds, of every sort. Superl. 
παντοδαπώτατος. (πᾶς, all; 
δάπεδον, land.) 

παντὸς, gen. of πᾶς. 

πάνυ, adv. altogether. (πᾶς, all.) 

πάππο-ος, ov, ὁ, subst. a grand- 
Sather. 

map’, before a vowel, for παρὰ. 

mapa, prep. with gen. from; with 
dat. with, near; with acc. at, 
with, during, beside, near. In 
composition, beyond, near, by 
the side of, by, wrongly. 

mapabaivw, f. παραξήσομαι, p. 
παραδίέξηκα, 2 aor. παρέξξην, 
verb, 7 go by the side of ; I 
transgress. (παρὰ, by the side 
of; Baivw, I go.) 
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παραγίγνομαι or παραγίνομαι, f, 
παραγενήσομαι, Ὁ. παραγέγονα, 
2 aor. παρεγενόμην, verb, I 
am by the side of, I am near 
at hand, I arrive, I am present. 
(παρὰ, by the side of ; yiyvo- 
pat, I become.) 

παράδειγμ-α, ἄτος, τὸ, subst. an 
example. (παρὰ, by the side 
of; δεικνῦμι, p. pass. déderypar, 
1 show.) 

παραδίδωμι, f. παραδώσω, Pp. πὰ- 
ραδέδωκα, 1 aor. παρέδωκα, 
2 aor. παρέδων, I give or hand 
over, I deliver up: hence, I 
hand down, I record, δ. : 
Pass. παραδίδομαι, p. παραδέ- 
δομαι, 1 aor. παρεδόθην, 1 f. 
παραδοθήσομαι, 7 am given 
over, &c.: Mid. παραδίδομαι, 
f. παραδώσομαι, 1 aor. παρεδω- 
κἄμην, I myself deliver over, 8. 
(παρὰ, from; δίδωμι, I give.) 

παραίνεσ-ις, toc, Att. ewe, ἡ, subst. 
admonition, exhortation. {(πα- 
ραιγέω, I admonish.) 

παραινξω, ὥ, f. παραινέσω, Pp. παρ- 
yveca, I admonish, I advise. 
(παρὰ, by; αἰνέω, I tell.) 

παρατείνω, f. παρατενῶ, Ὁ. Tapa- 
réraka, verb, I extend by the 
side of, I draw up alongside 
of: Pass. παρατείνομαι, p. 
maparérauat, 1 aor. παρετᾶ- 
θην, 1 f. παραταθήσομαι, I am 
extended alongside of, §c.: 
Mid. παρατείνομαι, ft. παρα- 
τενοῦμαι, 1 aor. παρετεινᾶμην, 
1 extend alongside of for my- 
self. (παρὰ, by the side of; 
reivw, 1 extend.) 

παρέξην, 2 aor. of παραξαίνω. 

πάρειμι, f. παρέσομαι, comp. verb 
subst. J am by the side of, 
I am near, I am present. 
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(παρὰ, by the side of; εἰμὶ, 
1 am.) 

παρέρχομαι, f. παρελεύσομαι, Ῥ. 
παρήλῦθα, Att. παρελήλῦὔθα, 
Ton. παρειλήλουθα, verb mid. 
irr. I go by, I pass by. (παρὰ, 
by the side of ; ἔρχομαι, 1 come.) 

παρέχω, imperf. παρεῖχον, f. παρ- 
ἔξω, παρασχήσω, p. παρέσχηκα, 
2 aor. παρέσχον, I hold by the 
side of : hence, I offer, pre- 
sent, afford, supply : Pass. παρ- 
ἔχομαι, p. παρέσχημαι, 1 aor. 
παρεσχέθην, 1 f. παρασχηθή- 
coat, 1 am afforded, §c.: Mid. 
παρέχομαι, ft. παρέξομαι, παρ- 
ἀσχήσομαι, 2 aor. παρεσχόμην, 
I myself supply, δο. (παρὰ, 
by the side of ; ἔχω, I hold.) 

maplév-oc, ov, 1}, subst. a maiden, 
α virgin. 

Πάρ-ις, ἴδος, 6, subst. Paris: a 
son of Priam, who carried off 
Helen, the wife of Menelaus, 
king of Sparta: hence arose 
the Trojan war. 

πάροδ-ος, ov, ἡ, subst. a road or 
way by; also,apassage. (παρεὶ, 
by the side of 5 ὁδὸς, a way.) 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, adj. all. 

πάσχω, ἴ, πείσομαι, p. πέπονθα, 
2 aor. ἔπᾶθον, verb irr. J 
suffer, I endure, I am treated. 

maracow, f. πατάξω, p. πεπά- 
raya, verb, I beat, strike, 
smite, wound: Pass. πατάσσο- 
μαι, p. πεπάταγμαι, 1 aor. ἐπα- 
τάχθην, 1 f. παταγχθήσομαι, 1 
am struck, §c.: Mid. πατάσ- 
σομαι, ἔς πατάξομαι, 1 aor. ἐπα- 

_ ταξᾶμην, I strike for myself. 
waT-1p, ἐρος poc, ὁ, subst. a 
Sather. 

mar pi-oc, a, ov, adj. paternal: also, 
πάτρι-ος, ov, (πατὴρ, father.) 
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marp-ic, tdoc, ἡ, subst. one’s fa- 
therland. (πατὴρ, father.) 

παῦρ-ος, a, ov, adj. little, small ; 
in plural, few. Comp. παυ- 
porepoc, superl, wavpdrdroc. 

Tlavoavi-ac, ov, 6, subst. Pau- 
sanias. 

παύω, f. παύσω, p. πέπαυκα, verb, 
I make another to cease: Pass. 
παύομαι, Pp. πέπαυμαι, 1 aor. 
ἐπαύθην. 1 f. παυθήσομαι, I 
am made to cease : Mid. παύο- 
pat, f. παύσομαι, 1 aor. ἐπαυ- 
oaunyv, I make myself to cease, 
i.e. I cease, I leave off. 

πεδῖ-ον, ov, τὸ, Subst. a plain, a 
level ground. (πέδον, ground.) 

πείθω, ἴ. πείσω, p. πέπεικα, Verb, 
I persuade: Pass. πείθομαι, 
Ῥ. πέπεισμαι, 1 aor. ἐπείσθην, 
1 f. πεισθήσομαι, [ am per- 
suaded : Mid. πείθομαι, f. πεί- 
copat, 1 aor, ἐπεισᾶμην, p. 
πέποιθα, I persuade myself ; 
hence, I believe, I trust, I 
obey. 

πειράω, ὥ, f, πειρᾷᾶσω, p. πεπεί- 
ρᾶκα, verb, I attempt, I try: 
Pass. πειράομαι, ὥμαι, p. πε- 
πείρᾶμαι, 1 aor. ἐπειράθην, 1 f. 
πειραθήσομαι, Lam tried: Mid. 
πειράομαι, Gat, f, πειράσομαι, 
1 aor. ἐπειρασᾶμην, I make 
trial of for myself, examine, 
question, Sc. (πεῖρα, a trial.) 

πέλειτα, ac, 7, subst. a dove. 
(πελὸς or πελλὸς, dark-co- 
loured.) 

médet-ac, aoc, ἡ, subst. a dove. 
(πελὸς or πελλὸς, dark-co- 
loured.) 

Πελοπῖδ-ιας, ov, ὃ, subst. Pelo- 
pidas: a Theban general. 

πίμπω, f. πέμψω, p. πέπομφα, 
verb, Z send: Pass. πέμπομαι, 
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Pp. πέπεμμαι, 1 aor. ἐπέμφθην, 
1 ἢ πεμφθήσομαι, 1 am sent: 
Mid. πέμπομαι, f. πέμψομαι, 
1 aor, ἐπεμψάμην, I myself 
send; also, J send for. 

πέντης, ητος, ὁ, subst. one who 
works for his bread, a labourer, 
a poor man; also used as adj. 
poor, needy. Comp, πενέστε- 
poc, superl, πενέστᾶτος. (πέ- 
vouat, L toil.) 

mevi-a, ac, ἡ, Lon. wevi=n, ne, ἡ, 
subst. poverty. (πένομαι, I 
toil.) 

TEVIXP-OC, a, OY, adj. poor, des- 
titute, needy. Comp. πενιχρό- 
repoc, superl, πενιχρότᾶτου. 
(πένομαι, I toil, &c.) 

πένομαι, imperf. ἐπενόμην, verb, 
not used in other tenses, Z 
work for my living, I toil; 
hence, J am poor, needy. 

πέντε, num. adj. indecl. five. 

περ, enclitic particle, adding 
force to the word to which it 
is affixed, or else it calls close 
attention, 

περάω, &, ἔ, περᾶσω, p. πεπέρᾶκα, 
1 aor. ἐπέρᾶσα, I drive across; 
also, J pass. (πέραν, across.) 
sol, prep. with gen. around, 
about, near, concerning, of ; 
with dat. around, round about, 
hard by, near, for, of account 
of ; with ace. around, about, 
near, by, with regard to. In 
composition, round, about, be- 
yond, exceeding. 

περιᾶγω, f, περιάξω, p. περιῆχα, 
2 aor. περιῆγον, Att. περιήγα- 
yoy, verb, [lead round or about: 
Pass. περιάγομαι, p. περιῆγμαι, 
1 aor. περιήχθην, 1 f. περιαχ- 
θήσομαι, I am led round: Mid. 
περιάγομαι, f, περιάξομαι, 2 aor. 
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περιηγόμην, I lead about for 
myself or with myself, (περὶ, 
around; ἄγω, I lead.) 

Ilepiavdp-oc, ov, ὁ, subst. Peri- 
ander : a tyrant of Corinth. 

περίειμι, f, περιέσομαι, comp. verb 
subst. J am beyond; hence, 
I survive. (περὶ, beyond ; εἰμὶ, 
I am.) 

Περϊκλ-ῆς, éo¢ ove, ὁ, subst. Pe- 
ricles; a famous Athenian 
statesman. 

Περσεφόν-η, ne, ἡ, Persephone: 
the Proserpine of the Ro- 
mans; daughter of Ceres, 

_and wife of Pluto. 

Tlépo-n¢, ov, 6, subst. a Persian. 

πέφυκα, perf. of φῦμι. 

πέτομαι, imperf. ἐπετόμην, f. πε- 
THoopat; 2 aor. ἔπτην in the 
active form, and ἐπτόμην in 
the middle form; J fly. 

πέτρ-α, ac, ἡ, Subst, a stone. 

πεσὼν, 2 aor. part. of πίπτω. 
πῆ, interrog. ady. in what way ? 
whither ? how 2? 

πηδάω, ὥ, f. πηδήσω, πηδήσομαι, 
p. πεπήδηκα, verb, 1 leap. ' 

mucp=0¢, dy ov, adj. bitter, Comp. 
πικρότερος, superl. πικρότἄτος. 

πίνω, f. πίομαι, πιοῦμαι, 2 aor. 
ἐπἴον, verb irr. I drink, p. 
πέπωκα, 1 have drunk; hence, 
Lam drunken: Pass. πίνομαι, 
Ρ- πέπομαι, 1 aor. ἐπόθην, 1 f. 
ποθήσομαι, I am drunk, 

πίπτω, f, πεσοῦμαι, p. πέπτωκα, 
2 aor. ἔπεσον, verb irr. J fall. 

πιστεύω, f. πιστεύσω, P. πεπίστευ- 
xa, verb, J believe, trust, rely 
on: Pass. πιστεύομαι, p, πε- 
πίστευμαι, 1 aor. ἐπιστεύθην, 
1 f. πιστευθήσομαι, IT am be- 
lieved, &c.: Mid. πιστεύομαι, 
f. πιστεύσομαι, 1 aor, imorev= 


LEXICON. 137 


σἄμην, I trust myself, I trust 
for myself. (πίστις, faith.) 


πίστ-ις, woc, Att. ewe, ἡ; subst. 


Saith, fidelity. (πείθω, I per- 


suade.) 

πιστ-ὸς, ἡ, ὃν, adj. faithful, trust- 
worthy. Comp. πιστότερος, sup. 
πιστότατος: (πίστις, faith.) 

πλανάω, ὥ, f. πλανήσω, Ὁ. πε- 

\ πλάνηκα, verb, I make to wan- 
der, I lead astray : Pass. πλα- 
νάομαι, ὥμαι, Pp. πεπλάνημαι, 
1 aor. ἐπλανήθην, 1 ὦ" πλανη- 
θήσομαι, 1 am made to wander, 
I roam, I stray: Mid. πλα- 
νάομαι, ὥμαι, f. πλανήσομαι, I 
myself wander, I roam, stray ; 
also, I err. 

πλάσσω Or πλάττω, f. πλάσω, 
Ῥ. πέπλᾶκα, verb, I mould, 
Sashion, form, make: Pass. 
πλάσσομαι Or πλάττομαι, P. πέ- 
πλασμαῖι, 1 aor. ἐπλάσθην, 1 f. 
πλασθήσομαι, I am moulded, 
δ. : Mid. πλάσσομαι, πλάττο- 
μαι, f. πλάσομαι, 1 aor. ἐπλα- 
σᾶμην, I mould for myself, δ. 

Ππλάτ-ων, ὠνος, ὃ, subst. Plato: 
a Greek philosopher. 

πλεῖστ-ος, ἡ, ov, adj. most, su- 
perl. of πολύς. 

πλεί-ων, ov, adj. more, comp. of 
πολύς. 

πλέκω, f. πλέξω, p. πέπλεχα, Verb, 
I twine, twist, plait, weave: 
Pass. πλέκομαι, p. πέπλεγμαι, 
1 aor. ἐπλέχθην, 1 f. πλεχθή- 
σομαι, 1 am twined, platted, 
woven, §c.: Mid. ᾿πλέκομαι, 
f. πλέξομαὶϊ, 1 aor. ἐπλεξάμην, 
I myself twine, &c., I twine 
Sor myself, Sc. 

πλεονέκτ-ης, ov, 0, Subst. a co- 
vetous man, a grasping man. 
(πλέων, more; ἔχω, 1 have.) 


πλεονεξί-α, ac, n, subst. covetous- 
ness, avarice. (πλέων, more ; 
ἕξω, fut. of éyw, I have.) 

πλέ-ος, a, ov, adj. full, filled. 

πληγεὶς, 2 aor. pass. part. of 

“τ πλήττω. 

πλήθω, f. πλήσω, p. πέπληκα, 
verb, I fill: Pass. πλήθομαι, 
p. πέπλησμαι; 1 aor. ἐπλήσθην, 
1 f. πλησθήσομαι, I am filled, 
I am full: Mid. πλήθομαι, 
f. πλήσομαι, 1 aor. ἐπλησάμην, 
I fill for myself. (πλέος, full.) 

πλήρ-ης, ec, adj. full. Comp. 
πληρέστερος, superl. πληρέστα- 
τος. (πλέος, full.) 

πληρόω, ὥ, f. πληρώσω, P. πεπλή- 
ρωκα, verb, I fill, make full; 
also, J fulfil: Pass. πληρόομαι, 
ovpat, p. πεπλήρωμαι, 1 aor. 
ἐπλωρώθην, 1 f. πληρωθήσομαι, 
I am filled, §c.: Mid, πλη- 
poopat, odpat, f. πληρώσομαι, 
1 aor. ἐπληρωσᾶμην, I fill for 
myself, δ 6. (πλήρης, full.) 

πλησΐἴον, adv. near. ᾧ{πλησίος, 
near.) 

πλήσσω, πλήττω, f. πλήξω, p. 
πέπληχα, 2 aor. ἔπληγον and 
ἔπλαγον, I strike: Pass. πλήσ- 
compat, πλήττομαι, p. πέπληγ- 
pat, 1 aor. ἐπλήχθην, 1 f. πλη- 
χθήσομαι, 2 aor, ἐπλήγην and 
ἐπλᾶάγην, I am struck: Mid. 
πλήσσομαι, πλήττομαι, f. πλή- 
ἕομαι, 1 aor. ἐπληξᾶμην, p. 
πέπληγα, I strike myself, 
especially in sign of grief; I 
smite myself. 

πλόος ove, πλόου oF, ὁ, a Sailing, 
a voyage, a passage. (πλέω, 
1 sail.) 

πλούσϊ-ος, a, ov, adj. rich. Comp. 
πλουσιώτερος, superl. πλουσιώ- 
raroc. (πλοῦτος, wealth.) 
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πλουτέω, ὥ, £. πλουτήσω, Ὁ. πε- 
πλούτηκα, verb, . am rich. 
(πλοῦτος, wealth.) 

πλουτίζω, f. πλουτῖσω, Att. πλου- 
Tid, p. πεπλούτϊκα, verb, I en- 
rich, I make rich, Imake happy, 
1 gladden: Pass. πλουτίζομαι, 
p- πεπλούτισμαι, 1 aor. ἐπλου- 
τίσθην, 1 f. πλουτισθήσομαι, I 
am enriched, 8.6. : Mid. πλου- 
rigopat, f. πλουτίσομαι, 1 aor. 
ἐπλουτισᾶμην, I enrich myself. 
(πλοῦτος, wealth.) 

Πλοῦτ-τος, ov, ὁ, subst. Plutus : 
the god of wealth; hence, 
wealth, riches. 

Πλούτ-των; ὠνος, ὁ, subst. Pluto: 
god of the infernal world. 

πνεῦμτα, aroc, τὸ, subst. wind, 
breath, spirit: τὸ Πνεῦμα, or 
τὸ ἁγὶον Πνεῦμα, the Holy 
Spirit: the Third Person of 
the Trinity. (zviw, I breathe.) 

πό-ας ac, ἢν subst. grass, herbage, 
a meadow. 

ποῦδὸς, gen. of πούς. 

ποιέω, @, ἴ, ποιήσω, Ῥ. πεποίηκα, 
verb, I make: Pass. ποιξομαι, 
οὔμαι, p. πεποίημαι, 1 aor. 
ἐποιήθην, 1 f. ποιηθήσομαι, 1 
am made: Mid. ποιέομαι, οὔ- 
μαι, f. ποιήσομαι, 1 aor. ἐποιη- 
σᾶμην, I make for myself. 

ποιήσ-ις, coc, Att. ewe, 7, subst. a 
making ; poetry.(xoiw,] make.) 

woinré=oc, a, ov. verbal adj. to 
be made or done: ποιητέον 
ἐστί, it is to be done by: 1, 
you, he, &c., must do, accord- 
ing to the person which fol- 
lows in the dative case, which 
is either expressed or to be 
supplied. The above form is 
equivalent to an impersonal 
verb, 
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ποιητὴς, ov, ὃ, Subst. a maker, 
a poet, (ποιέω, I make.) 

ποικῖλτος, ἢ) ov, adj. many-co- 
loured, varied. Comp. ποι- 
κιλώτερος, superl. ποικιλώτατος. 

ποῖ-ος, a, ov, adj. of what sort or 
kind 2 

πολεμέω, ὦ, f. πολεμήσω, Ὁ. πε- 
πολέμηκα, verb, J make war 
upon, I wage war with, I dis- 
pute or quarrel with: Pass. 
πολεμέομαι, οὔμαι, P. πεπολέ- 
pnpa, 1 aor. ἐπολεμήθην, 1 f. 
πολεμηθήσομαι, IL have war 
made upon me: Mid. πολεμέο- 
μαι, οὔμαι, f. πολεμήσομαι, 1 aor. 
ἐπολεμησᾶμην, from 

πόλεμ-ος, ov, ὁ, subst. war. 

πολέμϊ-ος, a, ov, adj. of or be- 
longing to war, warlike, hostile. 
Comp. πολεμιώτερος, super. 
πολεμιώτατος. (πόλεμος, war.) 

πολέμϊ-ος, ov, 0, Subst. an enemy. 
(πόλεμος, war.) 

πόλ-ις, toc, Att. ewe, 7, subst. a 
city. 

πολιτεί-α, ac, n, Subst. the rights 
or condition of a citizen; go- 
vernment, constitution of a 
state. (πολίτης, a pela 

πολιίτ-της, ov, ὃ, Subst. a citizen. 
(πόλις, α city.) 

πολλᾶκις, adv. oftentimes. (πολὺς, 
much ; with the adverbial ter- 
mination, κις. 

πολλοῦ, gen. masc. and neut. of 
πολύς. 

πολὺ, adverbial neuter ace. of 
πολὺς, much. 

Πολύκλειτ-ος, ov, 0, Polyclétus. 

πολυμὰᾶθεὴς; ἐς, adj. very learned. 
Comp. πολυμαθέστερος, superl. 
πολυμαθέστᾶἄτος. (πολὺς, much; — 
ἔμᾶθον, 2 aor. of μανθἄνω, 1 
learn.) 
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πολὺς, πολλὴ, πολὺ, adj. much. 
Comp. πλέων, superl. πλεῖστος. 

πομπ-ὴ, ἧς, ἡ, subst. a sending. 
(πέμπω, I send.) 

πονέω, ὥ, f. πονήσω, Ὁ. πεπόνηκα, 
verb, I labour, I toil; also, 
1 afftict, I distress : Mid, πο- 
γέομαι, οὔμαι, f, πονήσομαι, 
Ba so πεπόνημαι. (πόνος, 

our. 

πονηρτ-ὸς, ἃ, ὃν, adj. causing la- 
bour or toil; hence, hurtful, 
bad, wicked. Comp. πονηρό- 
Tepoc, superl. πονηρότατος. 
(πόνος, labour.) 

πόν-ος, ov, ὁ, subst. labour, toil. 
(πένομαι, I toil.) 

πορεύω, f. πορεύσω, p. πεπόρευκα, 
verb, I carry, convey, make 
another to go.: Pass. zo- 
ρεύομαι, p. πεπόρευμαι, 1 aor. 
ἐπορεύθην, 1 f. πορευθήσομαι, 
I am made to go, I proceed: 
Mid. πορεύομαι, f. πορεύσομαι, 
1 aor. ἐπορευσᾶμην, 1 make 
myself to go, I go. (πόρος, a 
way. 

πόσ-ος, ἡ, ov, adj. how great? 
how much ? of what value ὃ 

ToTa-0c, ov, ὁ, subst. a river. 
Probably from πότος, drink- 
able, i.e. denoting drinkable 
water. 

πότε, interrog. particle, at what 
time ? when ? 

ποτὲ, enclitic particle, at some 
time, at any time, once. 

πότερ-ος, a, ov, adj. whether of 
the two. 

πότμο-ος, ov, 0, subst. that which 
befalls one, fate, destiny. (zix- 
tw, 1 fall.) 

mor-0v, ov, ro, subst. drink. (zi- 
ww, I drink.) 

πύτ-ος; ov, 0, subst. a drinking- 


- 
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bout, a carousal. (πίνω, 1 
drink.) ; 

ποῦ, interrog. adv. where ὃ 

ποὺ, enclitic adv. somewhere. 

ποὺς, ποδὸς, ὁ, subst. a foot. 

πρᾶγμ-α, aroc, τὸ, subst. an act, 
a thing done, a thing: in 
plur. πράγματα often signifies 
trouble. (πέπραγμαι, perf. 
pass. of πράσσω, I do.) 

πρᾶξ-ις, wc, Att. ewc, ἡ, subst. 
an action. (ἔπραξα, 1 aor. of 
πράσσω, I do.) 

πράσσω or πράττω, f. πράξω, p. 
πέπρᾶχα, verb, I do, I make : 
Pass. πράσσομαι or πράττομαι, 
Ῥ. πέπραγμαι, 1 aor. ἐπράχθην, 
1 f. πραχθήσομαι, I am made : 

id. πράσσομαι or mparropar, 

f. πράξομαι, 1 aor. ἐπραξάμην, 
Ῥ. πέπρᾶγα, I make for my- 
self, I exact. 

πρέπει, impers. verb, ἐξ ts swit- 
able or becoming. 

πρεσξευτ-ὴς, οὔ, 6, subst. an am- 
bassador, the chief of an em- 
bassy. (πρεσξεύω, I am an 
ambassador.) 

ποεσξεύω, ft. πρεσξεύσω, p. πεπρέσ- 
ἔευκα, verb, I am the elder; 
1 am an ambassador: Pass. 
πρεσξεύομαι, Ὁ. πεπρέσξευμαι, 
Laor, ἐπρεσξεύθην, 1 f. πρεσξευ- 
θήσομαι, I hold the first place : 

id. πρεσξεύομαι, f. πρεσξεύ- 

σομαι, 1 aor. ἐπρεσξευσᾶμην, 
I myself go as ambassador. 

πρέσξιστ-ος, ἡ, ov, adj. oldest. 
(πρέσξυς, an old man.) 

πρέσξ-υς, voce and ewe, ὁ, subst. 
anold man: hence are formed 
the comparative and super- 
lative adjectives, πρεσξύτερος, 
apectiwy, older, mpecbiraroc, 
πρέσξιστος, oldest. 
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πρὶν, adv. before. | 

apo, prep. gov. gen. before, in 
Front of: also, adv. before, 
previously. In composition, 
before, increase. 

προξάλλω, f, προξαλῶ, προξαλ- 
λήσω, p. προξέξληκα, 2 aor. 
προξξᾶλον, contr. into προῦὔ- 

* βᾶλον, verb, I throw before : 
hence, I put forward, I pro- 
pose: Pass. προξάλλομαι, p. 
προξέξλημαι, 1 aor. προεξλή- 
Onv, 1 f. προξληθήσομαι, I am 
proposed: Mid. προξάλλομαι, 
f, προξαλοῦμαι, 2 aor. προε- 
ξαλόμην, [throw myself before, 
Lbring forward. (προ, before ; 
βάλλω, I throw.) 

πρόξᾶτ-α, wy, τὰ, subst. sheep ; 
dat. πρόξᾶσι, for προξάτοις, 
usually plur. except in Gr. 
Test. (πρὸ, before; Baivw, I 
20.) . 

πρόειμι, f, προείσομαι, Ὁ. προεῖα, 

verb, I go forward, I go be- 
fore, I proceed. (πρὸ, before ; 
εἶμι, 1 go.) 

προθῦμως, adv. readily, zealously, 
eagerly. (πρόθῦμος, ready.) 

προὶξ, gen. προικὸς, dat. προικὶ, 
acc. προῖκα, 7, subst. a gift, 
a present, a portion. 

Προμηθ-εὺς, éoc, Att. éwe, ὁ, subst. 
Prometheus. 

πρόνοι-ἃ, ac, ἢ, subst. fore- 
thought, providence. (πρὸ, 
before ; νοῦς, mind.) 

πρὸς, prep. with gen. from, by: 
with dat. added to, with: with 
ace. to, with relation to: in 
composition, to, in addition to, 
besides. 

προσᾶγω, f. προσάξω, p. προσῆχα, 
2aor. προσῆγον, Att. προσή- 
γἄγον, verb, Z bring to or 
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upon, I bring: Pass. προσά- 
γομαι, Ῥ. προσῆγμαι, 1 aor. 
προσήχθην, 1 f. προσαχθήσο- 
μαι, I am brought to, ¥c.: 
Mid. προσάγομαι, f. προσάξο- 
pa, I bring to myself. (πρὸς, 
to; ἄγω, 1 bring.) 

προσδέχομαι, f, προσδέξομαι, p. 
προσδέδεγμαι, verb mid. J re- 
ceive, 1 admit, I wait for. 
(πρὸς, to; δέχομαι, I receive.) 

προσέχω, f, προσέξω, p. προσέσ- 
χήκα, I bring to, 1 apply to, 
1 turn my mind to, } 
Pass. προσέχομαι, p. προσέσ- 
χημαι, 1 aor. προσεσχέθην, 1 ἔς 
προσχεθήσομαι, I am brought 
to, I am held fast by: Mid. 
προσέχομαι, f. προσέξομαι, 1 
bring myself to, I attach to, 
1 cling to. (πρὸς; to; ἔχω, I 
have.) 

προσήκω, f, προσήξω, p. προσῆκα, 

_ verb, J come to, I belong to: 
προσήκει, an impersonal verb, 
it is fit. (πρὸς, to; ἥκω, Iam 
here.) 

προσκυνέω, ὥ, ἴ, προσκυνήσω, Pp. 
προσκεκύνηκα, verb, J kiss the 
hand to, I “Ὁ homage to, I 
reverence or salute, I worship, 
I adore. (πρὸς, to; κυνέω, 
1 hiss.) 

προσπελᾶζω, f. προσπελᾶσω, p. 
προσπεπέλᾶἄκα, verb, I make to 

apprnanhe I bring near to; 

also, I approach: Pass, προσ- 
πέλαζομαι, Ὁ: προσπεπέλασμαι, 
1 aor. προσεπελάσθην, 1 f. 
προσπελασθήσομαι, Iam made 
to approach, I approach. (πρὸς, 
to; πελάζω, I bring near to.) 

προστάσσω, or προστάττω, f. προσ- 
τάξω, Ῥ. προστέτἄχα, verb, I 


arrange αἵ, I post at; I enjoin, 


mind : 
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command, order: Pass. προσ- 
τάσσομαι OY προστάττομαι, p. 
προστέταγμαι, 1 aor. προσε- 
τάχθην, 1 f. προσταχθήσομαι, 
I am posted at, ordered, &c. 
(πρὸς, to; τάσσω, 1 set in 
or δ 

προστρέχω, f. προσδραμοῦμαι, p. 
προσδεδράμηκα and προσδέδρο- 
μα, 2 aor. προσέδρᾶμον, I run 
to or towards. (πρὸς; to; τρέ- 
x, I run.) 

προσφέρω, f. προσοίσω, Pp. προσή- 
voxa, Att. προσενήνοχα, 1 aor. 
προσήνεγκα, 2 aor. προσήνεγ- 
κον, I bring to, up, or towards ; 
Pass. προσφέρομαι, p. προσή- 
veypa, Att. προσενήνεγμαι, 
1 aor. προσηνέχθην, 1 f. προσ- 
ἐνεχθήσομαι, 1 am brought 
to, §c.: Mid. προσφέρομαι, f. 
προσοίσομαι, I bring myself to, 
1 apply. (πρὸς, to; φέρω, I 
bring.) 

πρύσωπ-ον, ov, Td, subst. face, 
countenance. (πρὸς, to; wi, 
Face.) 

προτείνω, f. προτενῶ, p. mporé- 
taxa, verb, I stretch before, 
1 extend, I offer: Pass. προ- 
τείνομαι, p. mporérapat, 1 aor. 
προετᾶάθην, 1 f. προταθήσομαι, I 
am stretched before: Mid. προ- 
reivopat, f. προτενοῦμαι, 1 aor. 
προετεινᾶμην, I stretch myself 
before, &c. (πρὸ, before; τεί- 
vw, I stretch. 

προτίθημι, f. προθήσω, p. προτέ- 
θεικα, 1 aor. προέθηκα, 2 aor. 
προέθην, 1 place before, I put 
forth: Pass. προτίθεμαι, p. 
προτέθειμαι, 1 aor. προετέθην, 
part. προτεθεὶς, 1 f. προτεθή- 
σομαι, I am set forth: Mid. 
προτίθεμαι, ἴ, προθήσομαι, 1 


put myself forth, I display. 
(πρὸ, before ; τίθημι, I put.) 

προτρέχω, ἴ, προδραμοῦμαι, p. προ- 
δεδράμηκα, προδέδρομα, 2 aor. 
προέδρᾶμον, verb, J run before. 
(πρὸ, before; τρέχω, 1 run.) 

πρόφρεων, ον, adj. willing. Comp. 
Tpodpovicrepoc, superl. προ- 
φρονέστᾶτος. (πρὸ, before ; 
φρὴν, mind.) 

πρῶτα, adv. firstly, in the first 
place. (πρῶτος, first.) 

πρῶτον, adv. firstly, in the first 
place. (πρῶτος, first.) 

πρῶτ-ος, ἡ, ov, adj. first, su- 
perl. formed from πρὸ, before. 
Comp. πρότερος, superl. πρό- 
TaTOC, πρόᾶτος, πρῶτος. 

πτην-ὃς, ἡ, ὃν, adj. winged. 
(πτῆναι, 2 aor, inf. of πέτομαι, 
Z fly.) 

Πτολεμαῖ-ος, ov, 6, subst. Pto- 
lemy : surname borne by the 
kings of Egypt. 

Πυθαγόρ-ας, ov, ὁ, subst. Pytha- 
goras ; a Greek philosopher. 
πυκᾶζω, f. πυκᾶσω, p. πεπύκακα, 
verb, I make thick, I cover: 
Pass. πυκάζομαι, p. πεπύκασ- 
pea, 1 aor. ἐπυκάσθην, 1 f. πυ- 
κασθήσομαι, L am covered: 
Mid. πυκάζομαι, f. πυκάσομαι, 
1 aor. ἐπυκασᾶμην, I cover for 
myself, 8:6. (πυκνὸς, thick.) 

πυνθάνομαι, ἔ, πεύσομαι, p. πέ- 
πυσμαι, 2 aor. ἐπυθόμην, verb 
irr. I ask, I inquire. 

πῦρ, πυρὸς, TO, Subst. fire. 

mupap-ic, ioc, ἢ, subst. a py- 
ramid. 

πύργ-ος, ov, ὁ, subst. a tower. 

Πύῤῥ-α, ac, ἡ, subst. Pyrrha: 
the wife of Deucalion. 

πυῤῥιχίζω, f. πυῤῥιχίσω, verb, I 
dance the Pyrrhic dance. (xvp- 
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pixn, supply ὄρχησις, the Pyr- 
rhic dance. 

Πύῤῥ-ος, ov, ὃ, subst. Pyrrhus : 
a king of Epirus. 

πῶμ-α, ἄτος, τὸ, subst. beverage, 
drink. (πίνω, I drink.) 

II@p-ov, ov, ὁ, subst. Porus: an 
Indian monarch, in the time 
of Alexander the Great. 

πῶς, interrog. adv. how? in 
what manner ? by what means ? 

πὼς, enclitic adv. in any way, 
by any means, at all. 


P, 


Ῥέξζω, f. ῥέξω, p. ἔοργα, Ido. Of 
the pass. voice only the Ist 
aor. ἐρέχθην is found. 

ῥήγνῦμι, pnyviw, f. ῥήξω, p. ἔῤ- 

-  pynxa, I break: Pass. pifyvi- 
μαι, Ὁ. ἔῤῥηγμαι, 1 aor. ἐῤῥή- 
χθην, 1 f. ῥηχθήσομαι, 2 aor. 
ἐῤῥάγην, I am broken: Mid. 
pnyvipat, f. ῥήξομαι, 1 aor. ἐῤ- 
ῥηξάμην, p. ἔῤῥωγα, 1 break 
Sor myself. 

ῥῆμ-α, aroc, τὸ, subst, a word, 
a saying. (péw, I say.) 

ῥήτ-ωρ, οροξ, 0, a public speaker, 
an orator. (ῥέω, I say.) 

pil-a, nc, ἡ, Subst. a root. 
ῥόδ-ον, ov, τὸ, subst. a rose. 
ῥυθμε-ὸς, οὔ, ὁ, measure. 

Ῥωμαῖ-ος, a, ov, adj. Roman. 

"‘Pwu-n, ne, ἢ, subst. Rome ; also, 
strength. 

ἹῬῶμ-ος, ov, ὁ, subst. Remus. 

"Pépir-oc, ov, 0, subst. Romulus. 


=. 


Σάκεας, ov, ὁ, subst. Sacas, 1. 6. 
dog: a name given by the 
Persians to the Scythians. 


The cup-bearer of Astyages 
bore this name, probably from 
being a Scythian slave. 

σαρκοφαγέω, ὦ, I eat flesh, Tam 
carnivorous. (σὰρξ, flesh; ἔφᾶ- 
yor, 2 aor. of ἐσθίω, I eat.) 

σὰρξ, σαρκὸς, ἡ, subst. flesh. 

σαυτοῦ, for σεαυτοῦ. 

σαφῶς, adv. clearly. 
clear.) 

σὲ, acc. of σύ. 

σεαυτοῦ, σεαυτῆς, σεαυτοῦ, COMP. 
pron., used only in gen., dat., 
and ace. sing. of yourself. 

σέξομαι, 1 aor. pass. ἐσέφθην, verb, 
not used in other tenses, I 
reverence, I worship. 

σέξω, f. σέψω, verb, I worship, 
honour, reverence. 

σέλ-ας, doc, τὸ, subst. light, 
brightness, splendour. Pro- 
bably from ἕλη, the light of 
the sun, with o prefixed. 

σελήντη, ἡς, ἡ, Subst. moon. (σέ- 
λας, brightness.) 

Σεσόωσοις, we, Att. ewe, ὃ, subst. 
Sesostris: a king of Egypt. 

σημεῖ-ον, ov, τὸ, subst. a sign. 

σήμερον, adv. to-day. (ἡμέρα, 
day.) 

σθένω, verb, Iam strong. (σθέ- 
voc, strength.) 

σιγάω, ὥ, ἔ, σιγήσω, p. σεσίγηκα, 
verb, I am silent. (σιγὴ, si- 
lence. ) 

σιγ-ὴ, ἧς, ἡ, subst, silence. (cifw, 
1 hush.) 

σιωπάω, ὥ, f. σιωπήσω, hf σεσιώ- 
πηκα, I heep silent ; also, am 
silent. (cw), silence.) 

ow7=1}, ἧς, ἡ, Subst. silence. 

σκάφ-τος, e0¢ ους, τὸ, subst. any 
thing dug or hollowed out: 
hence, a vessel, a boat, a ship. 
(σκάπτω, I dig.) 


(σαφὴς, 
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σκην-ἣ,) ἧς, ἡ, subst. a covered 
place, a tent, a scene, 

σκῆπτρτ-ον, ov, τὸ, Subst. a staff, a 
sceptre. (σκήπτω, I prop.) 

σκι-ἃ, Gc, ἢ, subst. a shadow, 
shade. 

oxori-a, ac, ἡ, subst.. darkness. 
(σκότος, darkness.) 

σκοτίζω, f. oxoricw, Ὁ. ἐσκότίκα, 
verb, 7 make dark: Pass. σκο- 
τίζομαι, p. ἐσκότισμαι, 1 aor. 
ἐσκοτίσθην, 1 f. σκοτισθήσομαι, 
I am made dark, I am dark, 
(σκότος, darkness.) 

Σκύθης, ov, ὃ, subst. a Scythian. 

Σόλ-των, wvoc, ὁ subst. Solon: an 
Athenian lawgiver. 

σορ-ὺς, ov, ἡ, Subst. a coffin. 

σὸς, σὴ, σὸν, possessive pron. 
your, thy, thine. (σὺ, you.) 

Togi-a, ac, 7, Subst. wisdom. (σο- 
φὸς, wise.) 
Σοφοκ-λῆς, Eo¢ οὖς, ὁ, subst. So- 
phocles: a Greek tragedian. 
σοφ-ὸς, ἡ, ὃν, adj. wise. Comp. 
σοφώτερος, superl. σοφώτἄτος. 
σπαράσσω, σπαράττω, f. σπαράξω, 
p. ἐσπάρᾶχα, 1 aor. ἐσπάραξα, 
verb, J tear or rend in pieces : 
Pass. σπαράσσομαι, σπαράττο- 
μαι, p. ἐσπάραγμαι, 1 aor. ἐσπα- 
ράχθην, 1 f. σπαραχθήσομαι, 
I am torn, δ᾽. 

Σπάρτ-η, ne, 4, subst. Sparta ; 
the chief city of Laconia. 

Σπαρτιᾶτεης; ov, ὃ, subst. a Spar- 
tan. (Σπάρτη, Sparta.) 

σπείρω, f. σπερῶ, p. ἔσπαρκα, 
1 aor. ἔσπειρα, 2 a0r. ἔσπᾶρον, 
verb, I sow: Pass. σπείρομαι, 
Ῥ. ἔσπαρμαι, 1 aor. ἐσπάρθην, 
1 f. σπαρθήσομαι, 2 aor. ἐσπᾶ- 
pnv, Iam sown: Mid. σπείρο- 
μαι, f. σπερούμαι, 1 aor. ἐσπει- 
pannv, I sow for myself. 
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σπεύδω, f. σπεύσω, p. ἔσπευκα, 
verb, I urge on, ‘i hasten, I 
press on; also, I exert my- 
self, I make haste, I speed: 
Pass. σπεύδομαι, p. ἔσπευσμαι, 
1 aor. ἐσπεύσθην, 1 f. σπευσθή- 
copa, I am hastened: Mid. 
σπεύδομαι, f. σπεύσομαι, 1 aor. 
ἐσπευσᾶμην, I hasten for my- 
self ; also, I promote zealously. 
(Usually assigned to ἔσπον, 
2 aor. of ἕπω, the active and 
egy form of ἕπομαι, I fol- 

ow.) 

σπλάγχντον, ov, τὸ, subst. en- 
trails, bowels, usually found 
in plural. (Probably from 
σπλὴν, the spleen.) 

σπουδαίως, adv. zealously, ea- 
gerly, seriously. Comp. σπου- 
δαιότερον, superl. σπουδαιότα- 
τα. (σπουδαῖος, zealous; and 
that from σπουδὴ, zeal.) 

στέρν-ον, ov, τὸ, subst. breast, 
chest. 

στέφᾶν-ος, ov, ὁ, subst. @ crown, 
wreath, garland. (στέφος, a 
crown.) Also used as proper: 
name ; as, 

Στέφἄν-ος, ov, ὁ, subst. Stephen : 
the name of the first Christian 
martyr. 

στεφανόω, ὥ, f. στεφανώσω, p. 
ἐστεφάνωκα, verb, I encircle 
with a wreath, &c., I crown: 
Pass. στεφανόομαι, odpat, p, 
ἐστεφάνωμαι, 1 aor. ἐστεφανώ- 
θην, 1 f. στεφανωθήσομαι, I am 
crowned, I wear a crown: 
Mid. στεφανόομαι, odpa, f. 
στεφανώσομαι, 1 aor. éoreda- 
νωσᾶμην, I crown myself, I 
put a crown on myself. (στέφα- 
voc, a crown, 80.) 

oTed-oc, €0¢ οὔς, τὸ, subst. @ 
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crown, a wreath, a garland. 
(στέφω, I crown.) 

στῆθεος, εος ove, τὸ, subst. a 
breast, 

στήλ-η, ne, 1), subst. a pillar, 
a column. 

στοιχεῖ-ον, ov, τὸ, subst. a δ6- 
ginning, a principle, an ele- 
ment: τὰ στοιχεῖα, the elements, 
or primary matier, (στοῖχος, 

. ἃ row.) ᾿ 

στολ-ὴ, ἧς, ἡ, subst. a fitting- 
out, an equipping: hence, as 
applied to dress, a robe, a 
dress. (στέλλω, I arrange or 
equip.) 

στόλ-ος, ov; ὁ, subst. an arma- 
ment, an army, a fleet. (oréd- 
Aw, 1 send, 

στόμ-α, ἄτος, τὸ, subst. a mouth. 

στρατεύω, f, στρατεύσω, Ὁ. torpa- 
τευκα, verb, I serve as a sol- 
dier, 1 take the field: Pass. 
στρατεύομαι, p. ἐστράτευμαι, 
1 aor. ἐστρατεύθην, 1 f.. στρα- 
τευθήσομαι : Mid. στρατεύομαι, 
f. στρατεύσομαι, 1 aor, ἐστρα- 
τευσᾶμην. Both the passive 
and middle voices of this verb 
have the same meaning as the 
active, (στρατὸς, an army.) 

στρατηγ-ὺς, ov, ὁ, subst. a ge- 
neral. (στρατὸς, an army; 
ἄγω, I lead.) 

στρατιώτ-ης, ov, 0, subst. a sol- 
dier. (στρατὸς, an army.) 

στρατ-ὸὺς, ov, 0, Subst. an army, 
host, armament. 

ov, σοῦ, personal pron. you: 
plur. ὑμεῖς, ὑμῶν. 

συγκυκάῳ, ὥ, ἴ. συγκυκήσω, Ῥ. 
συγκεκύκηκα, verb, I mix to- 
gether, I confound, I throw 
into a ferment: Pass. συγκυ- 
κάομαι, Guat, P. συγκεκύκημαι, 


1 aor. συνεκυκήθην, 1 f. συγκυ- 
κηθήσομαι, I am confounded. 
(σὺν, together ; κυκάω, 1 mix.) 

συλλὰξ-ὴ, ἧς, ἡ, Subst. literally, 
that which holds, or is held, 
together; hence, a syllable; 
because two or more letters 
are held together in forming 
a syllable. (συλλαμξᾶνω, 7 
take together.) 

συλλαμξᾶνω, ἴ, συλλήψομαι, p. 
συλλέληφα, Att. συνείληφα, 
2 aor. συνέλἄξον, I take to- 
gether, I comprise, I assist : 
Pass. συλλαμξάνομαι, Ὁ. συλ- 
λέλημμαι, Att. συνείλημμαι, 
1 aor. συνελήφθην, 1 f. συλ- 
ληφθήσομαι, J am taken; also, 
Iam seized, &c.: Mid. συλλαμ- 
ξάνομαι, f. συλλήψομαι, 2 aor. 
συνελαξόμην, I take hold with 
another: hence, I help, I as- 
sist. (σὺν, with; λαμξᾶάνω, I 
take.) 

oupbaivw, f£, συμξήσομαι, p. συμ- 
ξέξηκα, 2. aor. συνέξην, verb, 
I go with, of persons: of 
events, to come to pass, to fall 
out, to happen. (σὺν, with; 
βαίνω, I go.) 

cupbovrsiw, f. συμξουλεύσω, p. 
συμξεξούλευκα, 1 aor. συνεξού- 
λευσα, verb, I give advice, I 
advise, counsel: Pass. συμξου- 
λεύομαι, Ὁ. συμξεξούλευμαι,1 aor, 
συνεξουλεύθην, 1 f. συμδουλευ- 
θήσομαι, I am advised, &c.: 
Mid. συμξουλεύομαι, f. συμξου- 
λεύσομαι, 1 aor. συνεξουλευσᾶ- 
μην, I advise with a person, 
1 take advice to myself; also, 
1 deliberate upon. (σὺν, to- 
gether; βουλεύω, I advise.) 

σὐμμᾶχ-ος, ov, ὁ, ἡ, subst. a con- 
Sederate, an ally, an assistant, 
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a helper. Strictly, this word 
is an adjective, σύμμἄχ-ος; ov, 
Jighting with. (σὺν, with; 
μάχη, @ fight.) 

σύμφημι, f. συμφήσω, 2 aor. συν- 
ἔφην, verb, I say with an- 
other person: hence, J say 
yes, I assent to, I consent to. 
(σὺν, together; φημὶ, I say.) 

συμφορ-ἃ, dc, ἡ, subst. an event, 
especially a bad one, ἃ mis- 
Fortune, a calamity. (σὺν, 
with; φέρω, 1 bring.) 

σὺν, prep. gov. dat. only, with, 
together with. In composition, 
with, together with. 

συνάγω, f. συνάξω, Ὁ. συνῆχα, 
2 aor. συνῆγον, Att. συνήγᾶ- 
γον, verb, I bring together, I 
collect: Pass. συνάγομαι, p. 
συνῆγμαι, 1 aor. συνήχθην, 1 f. 
συναχθήσομαι, I am collected : 
Mid, συνάγομαι, f. συνάξομαι, 
I collect for myself. (σὺν, 
with ; ἄγω, I bring.) 

συνεξούλευον, ind. imperf. of συμ- 
ξουλεύω. 

συνείδησο-ις, τος, Att. ewe, ἡ, subst. 
a knowing with: hence, con- 
science. (σὺν, with; εἴδω, I 
know.) 

σύνθημ-α, ἄτος, τὸ, subst. a thing 
agreed upon, a watch-word. 
(συντίθημι, I put together.) 

συνθνήσκω, f. συνθνήξω, συντε- 
θνήξω, p. συντέθνηκα, 2 aor. 
συνέθᾶνον, I die together with. 
(σὺν, together ; ϑνήσκω, I die.) 

σύνοικ-ος, ov, adj. dwelling to- 
gether: also used as substan- 
tive, σύνοικπος, ov, ὃ, ἡ, an 

. itmhabitant of the same dwel- 
ling, a co-inhabitant. (σὺν, 
with ; οἶκος, a house.) 

συνομολογέω, &, f, συνομολογήσω, 


Pp. συνωμολόγηκα, 1 aor. συνω- 
μολόγησα, verb, I say the same 
thing with, 1 agree with. (σὺν, 
together ; ὁμολόγεω, 1 speak 
together: and that from ὁμοῦ, 
together ; λέγω, I say.) 

συνουσΐ-α, ac, ἡ, Subst. a being 
with: hence, a society, a com- 
pany. (from συνοῦσα, sing. 
fem. of συνὼν, pres. part. of 
σύνειμι, Tam with: ody, with; 
εἰμὶ, I am.) 

συὸς, gen. of σῦς. : 

σῦς, συὸς, ὁ, ἡ, α hog, a boar, 
a sow, a pig. (ve, a hog, 


δὲ 
σφάζω, Att. σφάττω, f. σφάξω, p. 
ἔσφἄᾶχα, 1 aor. ἔσφαξα, 2 aor. 
ἔσφἄγον, verb, Islay or slaugh- 
ter, especially animals for sa- 
crifice: hence, Z sacrifice, I 
immolate: Pass. σφαζομαι, Att. 
σφάττομαι, p. ἔσφαγμαι, 1 aor. 
ἐσφάχθην, 1 f. σφαχθήσομαι, 
2 aor. ἐσφᾶγην, I am slain: 
Mid, σφάζομαι, Att. σφάττομαι, 
f. σφάξομαι, 1 aor. ἐσφαξάμην, 
7 slay for myself. 
σφάλλω, f. σφαλῶ, p. ἔσφαλκα, 
1 aor. ἔσφηλᾳ, 2 aor. ἔσφᾶλον, 
verb, I make to stumble, I 
overthrow, I overturn: Pass. 
σφάλλομαι, p. ἔσφαλμαι, 1 aor. 
ἐσφάλθην, 1 f. σφαλθήσομαι, I 
am made to stumble, I am 
tripped up, I fall: Mid. σφάλ- 
Aopat, f. σφαλοῦμαι, [ trip my- 
self up, I stumble. 
Σφὶγξ, Σφιγγὸς, n, subst. Sphynx: 
a fabled monster. 
σχίζω, f. σχίσω, p. ἔσχϊκα, verb, 
1 split or cleave asunder: Pass. 
σχίζομαι, p. ἔσχισμαι, 1 aor. 
ἐσχίσθην, 1 f. σχισθήσομαι, J am 
cleft: Mid. σχίζομαι, f. σχίσο- 
H 
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μαι, 1 aor. ἐσχισἄμην, I cleave 
Sor myself. 

σχολᾶζω, f. σχολᾶσω, p. ἐσχόλᾶκα, 
verb, J am at leisure. (σχολὴ, 
leisure.) 

σφόδρα, adv. very. 

σωθήσεται, 3 pers. sing. of σωθή- 
σομαι, 1 fut. pass. of σώζω. 

σώζω, f. σώσω, p. σέσωκα, 1 aor, 
ἔσωσα, verb, I save: Pass. 
σώζομαι, Pp. σέσωσμαι, 1 aor, 
ἐσώθην, 1 f. σωθήσομαι, 1 am 
saved: Mid. σώζομαι, f. σώ- 
σομαι, 1 aor. ἐσωσᾶμην, I save 
myself. 

Σωκρᾶττης, εος ove, 6, subst. So- 
erates: an Athenian philo- 
sopher. 

σῶμ-α, droc, τὸ, subst. a body. 

σωτήρϊ-ον, ov, τὸ, subst. safety, 
salvation. (σώζω, I save.) 

σωφροσὔν-η, ne, ἢ, Subst. sound- 
ness of mind, moderation, pru- 
dence, discretion, temperance, 
self-control. (σώφρων, of sound 
mind: and that from σῶς, 


safe; φρὴν, mind.) 


ἊΣ 


Τάλαντο-ον, ov, τὸ, subst. a talent. 
The Attic talent was worth 
248]. 15s. of English money. 

ἄλ-ας, ava, αν, adj. wretched, 
miserable. Comp. ταλάντερος, 
superl. raddvrdroc. 

iva-ic, toe, ὁ, subst. the Ta- 
nais : ariver of ancient Sar- 
matia, now the Don, in Rus- 
Sia. « 

τἀξ-ις, we, Att. ewe, ἡ, subst. 
_ order, rank. (trata, 1 aor. of 
τάσσω, I set in order.) 

ταράσσω, Att. ταράττω, f. ra- 
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ράξω, p. τετάρᾶχα, verb, 7 
disturb: Pass. ταράσσομαι, 
Att. ταράττομαι, p. rerdpay- 
peat, 1 aor. ἐταράχθην, 1 f. ra- 
ραχθήσομαι, I am disturbed: 
Mid. ταράσσομαι, Att. rupdr- 
ropat, f. ταράξομαι, 1 aor. tra- 
ραξᾶμην, I disturb for myself. 

τάσσω, Att. rarrw, f. τάξω, p. 
réraxa, 1 aor, éraga, 2 aor. 
érdyov, I arrange or set in 
order, I draw up in line or 
batile array: Pass. τάσσομαι, 
Att. rdrroua, p. τέταγμαι, 
1 aor. ἐτάχθην, 1 f. ταχθήσο- 
μαι, 2 aor. ἐτἄγην, Iam drawn 
up in batile array: Mid. τάσ- 
copa, Att. τάττομαι, f. τάξο- 
pat, 1 aor.éraéduny, I draw for 
myself up in battle array, i. e. 
1 form in order of battle. 

ταῦθ᾽, before an aspirated vowel, 
for ταῦτα. 

τάφ-ος, ov, ὃ, subst. a burial, a 
grave, a tomb. (ἔτἄφον, 2 aor. 
of θάπτω, I bury.) 

ταχέως, adv. swiftly. Comp. τά- 
χῖον, θᾶσσον, θᾶττον, super). 
τάχιστα. (ταχὺς, swift.) 

τάχιστα, superl. adv. most swiftly. 
See ταχέως. 

τὲ, conj. and: rt... τὲ, both... 
and; τὲ... καὶ, both . . and. 

τέθνηκα, perf. of θνήσκω. 

τέθνημι, for θνήσκω. 

reivw, 1 f. revs, p. τέτᾶκα, 1 aor. 
ἔτεινα, I stretch, extend, bend: 
Pass. τείνομαι p.rérduat, 1 aor. 
ἐτᾶθην, 1 f. rabjoop 1, 2 aor, 
érayny, I am stretched: Mid. 
reivopat, f, τενοῦμαι, 1 aor. 
ἐτεινάᾶμην, p. τέτἄγα, 1 stretch 
Sor myself. 

τειχίζω, f. τειχίσω, p. τετείχϊκα, 


‘verb, 7 wall, I fortify: Pass. 
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τειχίζομαι, p. τετείχισμαι, 1 aor. 
ἐτειχίσθην, f. τειχισθήσομαι, I 
am walled, &c.: Mid. τειχί- 
Zouat, f. τειχίσομαι, 1 aor. ἐτει- 
χισᾶμην, I wall for myself. 
(τεῖχος, a wall.) 

τεκμήρϊ-ον, ov, τὸ, subst. a proof, 
instance. (τεκμαίρομαι, I per- 
ceive from signs.) 

réxv-or, ov, τὸ, subst. a child. 
(ἔτεκον, 2 aor. of τίκτω, I 
bring forth.) 

τεκταίνομαι, f. τεκτἄνοῦμαι, 1 aor. 
ἐτεκτηνάμην, verb mid. 7 build: 
hence, J frame, devise, con- 
trive. (τέκτων, a worker, espe- 
cially in wood.) 

ré\evrai-a, ac, ἡ, subst. an end, 
(τελενταῖος, last.) 

τελευταῖ-ος, a, ov, adj. last. (τέ- 
λος, an end.) 

τελευτάω, ὥ, f. τελευτήσω, P. τε- 
τελεύτηκα, I end: also, with 
βίον, life, to be supplied after 
it, I die; Pass. τελευτάομαι, 
Gpat, p. τετελεύτημαι, 1 aor. 
ἐτελευτήθην, lf. τελευτηθήσομαι, 
I am ended, I am fulfilled: 
Mid. τελευτάομαι, ὥμαι, f. re- 
λευτήσομαι, 1 aor. ἐτελευτησὰ- 
μην, Lend for myself. (τελευτὴ, 
an end.) 

τελευτ-ὴ, ἧς, ἡ, subst. an end. 
(τέλος, an end.) 

τελέω, ὥ, f. τελέσω, Att. τελῶ, 
p- τετέλεκα, verb, I end ; also, 
LI pay: Pass. τελέομαι, odpat, 
p- τετέλεσμαι, 1 aor. ἐτελέ- 
σθην, 1 f. τελεσθήσομαι, J am 
ended: Mid. τελέομαι, ovpat, 
f. τελέσομαι, 1 aor. ἐτελεσᾶμην, 
1 end for myself. (τέλος, an 
end.) 

réA\-oc, ἕος ove, τὸ, subst. an 


τέμνω, f. τεμῶ, p. τέτμηκα, 2 aor. 
érapov, verb, I cut: Pass. 
τέμνομαι, p. τέτμημαι, 1 aor 
ἐτμήθην, 1 f. τμηθήσομαι, 2 aor. 
ἐτᾶμην, IT am cut: Mid. τέμ- 
voua, f. τεμοῦμαι, p. τέτομα, 
I cut for myself. | 

Tép-ac, aroc, τὸ, subst. a sign, 
a wonder, a marvel. 

τέρπω, f. τέρψω, p. τέτερφα, verb, 
I delight: Pass. τέρπομαι, p. 
τέτερμαι, 1 aor. ἐτέρφθην and 
ἐτάρφθην, 1 f. τερφθήσομαι, 
2 aor. ἐτάρπην, I am delighted: 
Mid. τέρπομαι, f. τέρψομαι, 
1 aor. érepbauny, 2 aor. érap= 
πόμην, I delight myself, enjoy 
myself, am merry. 

τετρακόσϊ-οι, at, a, adj. four hun- 
dred. (τέτταρες, four; ἕκᾶτον, 
a hundred.) 

τετρᾶπ-ους, ovr, adj. four-footed, 
(τέτταρες, four; ποὺς, a foot.) 

τεύχω, f. τεύξω, p. τέτευχα, verb, 
I make, construct, build: Pass. 
τεύχομαι, p. Térvypat, 1 aor. 
ἐτύχθην, 1 f. τυχθήσομαι, I am 
made, §c.: Mid. τεύχομαι, f. 
τεύξομαι, 1 aor. treviduny, I 
make for myself. 

τέχν-η, ἧς, ἡ, Subst. art, 

τήκω, f. τήξω, p. τέτηχα, verb, 
I melt, I waste: Pass. τήκο- 
μαι, p. τέτηγμαι, 1 aor, ἐτή- 
χθην, 1 f. τηχθήσομαι, 2 aor. 
éraxny, I am melted, §c. 

ri, neuter of ric, indefinite. 

ri, neuter of ric, interrogative, 
used adverbially, why ? 

τίθημι, f. θήσω, p. τέθεικα, 1 aor. 
ἔθηκα, found only in indicative 
mood, 2 aor. ἔθην, I put, place, 
commit, extend; Pass. τίθεμαι, 
p- τέθειμαι, 1 aor. ἐτέθην, 1 f. 
τεθήσομαι, lam put, &c.: Mid. 

; "2 
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τίθεμαι, f. θήσομαι, 1 aor. ἐθη- 
κἄμην, I myself put. 

τίκτω, f. τέξω, τέξομαι, τεκοῦμαι, 
p- τέτοκα, 2 aor. ἔτεκον, I pro- 
duce, I bring forth, I beget. 

τιμάω, ὥ, f. τιμήσω, P. τετίμηκα, 
verb, 7 honour: Pass. τιμάο- 
μαι, Opa, p. τετίμημαι, 1 aor. 
ἐτιμήθην, 1 f. τιμηθήσομαι, I 
am honoured: Mid. τιμάομαι, 
Gua, f. τιμήσομαι, 1 aor. ἐτι- 
μησᾶμην, 1 myself honour. 
(τιμὴ, honour.) 

τιμ-ὴ, ἧς, ἡ» Subst. honour. (riw, 
I honour.) 

Tipi-oc, a, ov, adj. honourable, 
valuable. Comp. τιμιώτερος, 
superl. τιμιώτἄᾶτος. (τιμὴ, ho- 
nour.) 

τιμωρῖ-α, ac, ἡ, Subst. help, suc- 
cour; vengeance, revenge. {(τι- 
pwpew, I help.) 

τινάσσω, f. τινάξω, Ὁ. rerivitya, 
verb, 7 shake, I brandish: 
Pass. τινάσσομαι, p. τετίναγ- 
μαι, 1 aor. ἐτινάχθην, 1 f. τι- 
ναχθήσομαι, 1 am shaken: 
Mid. τινάσσομαι, f. τινάξομαι, 
1 aor. ἐτιναξᾶμην, I shake for 
myself. 

τινὸς, gen. of ric. 

ric, τί, gen. rivoc, interrog. pron. 
who ? what ? 

ric, τὶ, gen. τινὸς, indefinite pron. 
any one, some one. 

tiw, f. τίσω, p. τέτϊκα, T honour, 
esteem, value: Pass. τίομαι, p. 
τέτιμαι, 1 aor. ἐτίθην, 1 f. τι- 
θήσομαι, I am honoured, δ᾽. : 
Mid. τίομαι, f. τίσομαι, 1 aor, 
ἐτισᾶμην, I myself honour. 
The fut. and 1 aor. act. often 
signify to pay a price, to make 


a return to another; the 1 fut. : 


and 1 aor. mid. ὦ have a 
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price paid, or a return made, 
to myself. 

τὸ, neuter of ὁ. 

τόδε, this thing, neuter of ὅδε. 

Toi-oc, a, ov, demonstr. pron. 
such. 

τοι-όσδε, δε, ovds, demonst. pron. 
of somewhat stronger force 
than τοῖος, of such kind, na- 
ture, or quality. 

τοιοῦτος, τοιάυτη, τοιοῦτο, 46- 
monst. pron. of such kind, na- 
ture, or quality: gen. τοιούτου, 
τοιαύτης, τοιούτου, dat. τοιού- 
τῳ, τοιαύτῃ, τοιούτῳ, χα. 

τοξευμ-α, ἄτος, τὸ, subst. that 
which is shot, an arrow, shaft, 
δ. (τοξεύω, 7 shoot.) 

τοξεύω, f. τοξεύσω, p. τετόξευκα, 
verb, Z shoot: Pass. τοξεύο- 
μαι, p. τετόξευμαι, 1 aor. ἐτοξ- 
εὐθην, 1 f. τοξευθήσομαι, Tam 
shot or discharged from a 
bow: Mid. τοξεύομαι, f. τοξεύ- 
coat, 1 aor. érogevoduny, I 
myself shoot, §c., from 

τόξ-ον, ov, τὸ, subst. a bow. 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, de- 
monst. pron., so great, so 
large: in plural, also, so 
many. 

τοῦδε, gen, of ὅδε. 

τοῦτο, neut. of οὗτος. 

Tpayix-dc, ἡ, ὃν, adj. of or be- 
longing to tragedy, tragic. 
Comp. TPAYKWT EOC, superl. 
τραγικωτᾶτος. (τράγος, a goat 
—which was originally the 
prize for that species of poetry 
which led to the writing of the 
regular drama.) é 

τραγῳδία, ac, ἡ, subst. literally 
a goat song: hence tragedy. 
(τράγος, a goat; ih, a song.) 

τράπεζ-α, nc, i, Subst. a table. , 
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τρέπω, ἢ, τρέψω, p. τέτρεφα, 2 aor. 
ἔτρᾶπον, I turn, lead, drive, 
conduct; I change: Pass. τρέ- 
Toma, p. τέτραμμαι, 1 aor. 
ἐτρέφθην, 1 f. τρεφθήσομαι, I 
am turned, &c.: Mid. τρέπομαι, 
f. τρέψομαι, 1 aor. ἐτρεψᾶάμην, 
2 aor. ἐτραπόμην, I turn my- 
self, I turn, I betake myself, 

Ὁ, 

ἐπ τῶ f, θρέψω, p. τέτροφα, 2 aor. 
érpagoyv, verb, I rear, I nou- 
rish: Pass. τρέφομαι, p- 
θραμμαι and τέθρεμμαι, 1 aor. 
ἐτρέφθην, 1 f. τρεφθήσομαι, Ἂ 
am reared, &c.: Mid. τρέφομαι, 
f. θρέψομαι, 1 aor. ἐθρεψάμην; 
1 rear for myself, fc. . 

τρέω, f, τρέσω, p. rérpexa, 1 aor. 
ἔτρεσα, 1 tremble. 

τριάκοντα, adj. undecl. thirty. 

τρίπ-ους, ovv, adj. three-fvoted. 
(ρρεῖς, three; ποὺς, a foot.) 
τρὶς, adv. thrice, (τρεῖς, three.) 

Tpir=oc, ἡ, ov, adj. third. (τρεῖς, 

_ three.) 

Tpoi-a, “ας, ἧς; subst. ΤΊ Toys 
celebrated city in Asia Mie 
nor. 

τροφ-ὴ, ἧς, ἡ, subst. food, nou- 
rishment. (τρέφω, I rear.) 

Towik-dc, ἡ, ον, adj. of or belong- 
ing to Troy, Trojan. (Τροία, 
Troy.) 

τυγχᾶνω, f. τεύξομαι. p. τετύχηκα, 
1 aor. ἐτύχησα, 2 aor. ἔτὕὔχον, 
I hit: hence, I obtain; also, 
7 am. 

τύπτω, f. τύψω, p. rérvda, 2 aor. 
érirov, I strike: Pass. ri- 
πτομαι, Pp. τέτυμμαι, 1 aor. 
ἐτύφθην, 1 f. τυφθήσομαι, IT am 
struck: Mid. τύπτομαι, ἔ, τύ- 
ψομαι, 1 aor. ἐτυψᾶμη:, Ῥ. 
τέτῦπα, I strike for myself. 
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τύρανν-οὁς, ov, ὃ, Subst. a hing, a 
tyrant, 

Tup-0c, ov, ὁ, subst. cheese. 

Tugr-0c, ἡ, ov, adj. blind. Comp. 
τυφλότερος, superl. τυφλότᾶτος. 

τύχ-ης Ney ἡγ Subst. chance, for- 
tune, 


Ύ 


Ὑέρεις, τος, Att. ewe, 7, subst. 
wanton violence, injury, insult. 
(probably from i ὑπὲρ, above.) 

ὑγίειτα, ac, ἢ, Subst. health. 
(ὑγιὴς, healthy.) 

ὕδ-ωρ, ἄτος, τὸ, Subst. water. (ὕω, 
I rain.) 

ὑετ-ὸς, ov, ὁ, subst. rain. (ὕω, I 
rain, 

vi-dc, ot, ὁ, subst. son. 

ὕλ-η, ne, ἢ, Subst. wood. 

ὑμεῖς, you, nom. plur. of pers. 
pron. σύ. 

ὑπάρχω, f. ὑπάρξω, p. ὑπῆρχα, 
verb, I begin; also, 1 am: 
Pass. ὑ ὑπάρχομαι; Ρ. ὑπῆργμαιὶ, 
1 aor. ὑπήρχθην, 1 f. ὑπαρ- 
χθήσομαι, I am, I belong to, I 
am begun: Mid. ὑπάρχομαι, 
f. ὑπάρξομαι, Laor. ὑπηρξᾶμην, 
I begin, I belong to. (ὑπὸ, 
under ; ἄρχω, I begin.) 

ὑπὲρ, prep. with gen. over, 
above; with acc. beyond. In 
composition, above, beyond, 
over, for. 

ὑπερέρχομαι, f, ὑπερελεύσομαι, p. 
ὑπερήλῦθα, Att. ὑπερελήλῦθα, 
Ion. ὑπερειλήλουθα, 2 aor. 
ὑπερήλῦθον, Att. ὑπερῆλθον, 
verb, I come or go over, I 
pass over. (ὑπὲρ, over; ἔρχομαι; 
1 come.) 

ὑπισχνέομαι, οὔμαι, f, ὑποσχήσο- 

patty Pp. ὑπέσχημαι,, 2 aor. ὑπ- 

H 3 
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ἐσχόμην, verb, I hold myself 
under, I undertake, I engage, 
I promise. (ὑπὸ, under; ἔχω, 

- I have.) 

ὕπν-ος, ov, ὁ, subst. sleep. 

ὑπὸ, prep. with gen. by, through, 
under ; with dat. and acc. un- 
der. In composition, under ; 
inferiority or diminution. 

ὑπόδημ-α, ἄτος, τὸ, subst. a shoe, 
a sandal. (ὑπὸ, under; δέω, 
7 bind.) 

ὑποχαμξᾶνω, f. ὑπολήψομαι, p. 
ὑπολέληφα, Att. ὑπείληφα, 2 

' aor. ὑπέλαξον, verb, I take up 
another, so as to be under him ; 
I undertake ; also, I suppose, 
I assume, I think. (ὑπὸ, un- 
der ; λαμξάνω, 1 take.) 

ὑπομένω, f. ὑπομενῶ, p. ὑπομεμέ- 
νηκα, 1 aor. ὑπέμεινα, verb, I 
stay behind; I wait for ano- 
ther; also, I submit to, sus- 

- tain, endure. (ὑπὸ, under ; 
μένω, I remain.) 

ὑποστρέφω, f. ὑποστρέψω, P. ὑπέ- 
orpoda, 1 aor. ὑπέστρεψα, 
turn round, or back; I return: 
Pass. ὑποστρέφομαι, Ὁ. ὑπέ- 
στραμμαι, 1 aor. ὑπεστρέφθην, 
1 f. ὑποστρεφθήσομαι, I am 
turned round: Mid. ὑποστρέ- 
gona, f. ὑποστρέψομαι, 1 aor. 
ὑπεστρεψᾶμην, I turn myself 
round, (ὑπὸ, under; στρέφω, 
I turn.) 

ὕστερον, comp. adv. afterwards, 
after, later. 


®, 
Φαίνω, f. φανῶ, p. πέφαγκα, 1 aor. 


ἔφηνα, verb, I show, I show 
Forth, display : Pass. φαίνομαι, 
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p- πέφαμμαι, Att. πέφασμω 
Att. tgavOnr, 1 f. φανθήσομαι, 
2 aor. ἐφἄνην, 1 am shown; I 
am seen; I seem, appear: 
Mid. φαίνομαι, f. φανοῦμαι; p. 
πέφηνα, I appear. 

φάλ-αγξ, ayyoc, ἡ, subst. a line 
of battle, a phalanc, an army. 

φανερ-ὸς, a, ὃν, adj. clear, visible, 
manifest. Comp. φανερώτερος, 
superl. gavepwrdroc. (φαίνω, 
1 show.) 

pdppax-or, ov, τὸ, subst. a medi- 
cine, a drug, a remedy ; also, 
α poison. 

Papvak-ne, ov, 6, subst. Phar- 
ndces: a king of Pontus, in 
Asia Minor. 


φέριστ-ος, ἢ, ov, adj. stoutest, 


bravest, best: irreg. superl., 
referred, together with comp. 
φέρτερος, to ἀγᾶθός. 

φέρω, f. οἴσω, p. ἤνοχα, Att, ἐνή- 
voxa, 1 aor. ἤνεγκα, 2 aor. 
ἤνεγκον, verb irr. I bear: 
Pass. φέρομαι, p. ἤνεγμαι, Att. 
ἐνήνεγμαι, 1 aor. ἠνέχθην, 1 f. 
ἐνεχθήσομαι, οἰσθήσομαι, I am 
borne: Mid. φέρομαι, f. οἴσο- 
μαι, 1 carry for myself. 

φεύγω, f. φεύξομαι and φευξοῦμαι, 
Ῥ. πέφευγα, 2 aor. ἔφὔἤγον 
verb, I flee; I avoid: Pass. 
φεύγομαι, p. πέφυγμαι, 1 have 
escaped from. 

φήμτη, ne, ἡ, subst. fame, report. 
(φημὶ, I say.) 

φημὶ, f. φήσω, 1 aor. ἔφησα, 2 aor. 
ἔφην, verb. I say. 

φθαρήσομαι, 2 fut. p. of φθείρω. 

φθέγμα, arog, τὸ, subst. a voice. 
(φθέγγομαι, I utter a sound.) 

φθείρω, f. φθερῶ, p. ἔφθαρκα, 1 
aor. ἔφθειρα, 2 aor. ἔφθᾶρον, 
verb. J corrupt, waste, destroy : 


. ἦ 
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Pass. φθείρομαι, Ὁ. ἔφθαρμαι, 
Laor. ἐφθάρθην, 1 f. φθαρθήσο- 
μαι, 2 aor. ἐφθᾶρην, 2 f. φθαρή- 
σομαι, I am corrupted, δ; I 
am ruined; I am slain, I pe- 
rish: Mid. φθείρομαι, f. φθε- 
ροῦμαι, p. ἔφθορα, I corrupt for 
myself, §c. 

φθίνω or φθίω, f. φθίσω, p. ἔφθϊ- 
xa, I waste away ; also, I make 
to waste away ; I consume, de- 
stroy: Pass. φθίνομαι, p. ἔφθϊ- 
μαι, 1 am wasted away : Mid. 
φθίνομαι, f. φθίσομαι, I myself 
waste away. 

φθονερ-ὃς, a, dv, adj. envious. 
Comp. ¢Oovepwrepoc, superl, 
φθονερώτἄτος. (φθόνος, envy.) 

φθονέω, &, f. φθονήσω, p. ἐφθόνηκα, 
1 aor. ἐφθόνησα, I envy, I be- 
grudge. (φθόνος, envy.) 

φθόν-ος, ov, ὁ, Subst. envy. 

φιἄάλ-η, ns, ἢ, subst. a bowl. 

φιλάργὔὕρ-ος, ov, adj. fond of mo- 
ney, covetous. Comp. φιλαρ- 
yupwrepoc, superl. φιχαργυρώ- 
raroc.. (φιλέω, I love; ἄργυ- 
poe, silver.) 

φιλέω, ὥ, f. φιλήσω, p. πεφίληκα, 
verb, 17 love; also, J am ac- 
customed : Pass. φιλέομαι, οὔ- 
pat, p. πεφίλημαι, 1 aor. ἐφιλή- 
θην, 1 f. φιληθήσομαι, LI am 
loved: Mid. φιλέομαι, οὔμαι, f. 
φιλήσομαι, 1 aor. ἐφιλησᾶμην, 
I myself love. (φίλος, a 
Sriend.) 

gir-n, ne, ἡ, subst. a female 
Friend, a mistress. 
Sriend.) 

φιλῖ-α, ac, ἡ, subst. friendship. 
(φίλος, a friend.) 

Φίλιππ-ος, ov, ὁ, subst. Philip, 
i.e. horse-lover: a king of 
Macedon, father of Alexander 


(φίλος, a 


the Great. (φίλος, a friend ; 
ἵππος, a horse.) 

φιλομὰθ-ὴςν ἐς, adj. fond of learn- 
ing. Comp. φιλομαθέστερος, 
superl. propabiordroc. (φίλος, 
a friend; ἔμαθον, 2 aor. of 
μανθᾶνω, I learn.) 

gidérrov-oc, ov, adj. fond of la- 
bour. Comp. φιλοπονώτερος, 
superl. φιλοπονώτατος. (φί- 
hoc, a friend; πόνος, labour.) 

dir-oc, n, ov, adj. dear, beloved, 
loved. Comp. φίλτερος; superl. 
φίλτατος. 

φίλ-ος, ov, ὃ, subst. a friend. 
(φίλος, beloved.) 

φιλόσοφ-ος, ov, ὁ, subst. a lover 
of wisdom, a philosopher. (φι- 
λόσοφος, loving wisdom: and 
that from φίλος, a friend ; σο- 
φός, wise.) 

φίλτατ-ος, n, ov, adj. most dear, 
most beloved, most loved: su- 
perl. of φίλος. 

φλέγω, f. φλέξω, p. πέφλεχα, 2 
aor. ἔφλάγον, verb, I burn, 
set on fire: Pass. φλέγομαι, p. 
πέφλεγμαι, 1 aor, ἐφλέχθην, 1 f. 
φλεχθήσομαι, I am burnt; I 
burst forth into a flame, and 
hence into a rage. 

φοξέω, ὦ, f. φοξήσω, p. πεφόξηκα, 
verb, 1 terrify, I frighten - 
Pass. φοξέομαι, odpat, p. wepd= . 
ἔημαι, 1 aor: ἐφοξήθην, 1 ἢ. 
φοξηθήσομαι, I am terrified, 
&§c.: Mid. gobéopat, οὔμαι, f. 

᾿ φοξήσομαι, 1 aor. ἐφοξησᾶμην, I 
am terrified for myself, I am 
Srightened, I fear.(ps€oc, fear.) 

φόξ-ος, ov, ὃ, subst. fear. 

Φοινίκ-η, ne, ἡ, subst. Phenicia: 
a country of Asia. 

φονεύω, f. povetow, p. πεφόνευκα, 


verb, I slay: Pass. φονεύομαι, 
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p- πεφόνευμαι, 1 aor. ἐφονεύ- 
θην, 1 f. φονευθήσομαι, IT am 
slain. (φόνος, murder.) 
φόν-ος, ov, ὃ, subst. murder, 
killing. (φένω, I kill.) 
φύρ-ος, ou, ὁ, subst. that which is 
brought ; hence, tribute. (φέ- 
: ρῳ, I bear.) 
. φράζω, f. podow, Ὁ. πέφρἄκα, 2 
aor. éppador, I give to know, I 
tell, I speak: Pass. φράζομαι, 
Pp. πέφρασμαι and πέφραδμαι, 
1 aor. ἐφράσθην, 1 f. φρασθή- 
σομαι, I am told; also, I re- 
mark, perceive, notice: Mid. 
φράζομαι, f. φράσομαι, 1 aor. 
ἐφοασἄᾶμην, I speak to my- 
self; I muse upon, ponder, 
_ consider. 
φρὴν, φρενὸς, ἡ, subst. mind. 
φρονέω, ὥ, f. φρονήσω, p. πεφρό- 
vyxa, verb, I think. (φρὴν; 
mind.) 
ppdviu-oc, ov, adj. understand- 
ing, thoughtful, wise, prudent. 
Comp. φρονιμώτερος, superl. 
φρονιμώτατος. (φρονέω, I think.) 
φρουρ-ἃ, ἄς, ἡ, subst. a looking- 
out, a guard, a watch, a gar- 
rison. (προοράω, I see before: 
πρὸ, before; ὁράω, I see.) 
φυγ-ὴ, ἧς, ἡ, subst. flight. (ἰφῦ- 
γον, 2 aor. of φεύγω, I flee.) 
φυλᾶκ-ἡ, ἧς, 7, subst. a guard, 
a prison. (φυχάσσω, I guard.) 
φυλάσσω, Att. φυλάττω, f.purtatw, 
p- πεφύλᾷχα, verb, I guard, 
I keep, I preserve: Pass. φυ- 
λάσσομαι, Att. φυλάττομαι, p. 
πεφύλαγμαι, 1 aor. ἐφυλάχθην, 
1 ἢ φυλωαχθήσομαι, Tam guard- 
ed, §c.: Mid. φυλάσσομαι, Att. 
φυλάττομαι, f. φυλάξομαι, 1 aor. 
ἐφυλαξάμην, Tam on my guard, 
I take heed or care. 
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φύλλ-ον, of, τὸ, subst. a ἴδαζ, 
(Probably from φλύω, 1 over- 
flow.) 

pip, sane as φύω. 

φύσ-ις, we, Att. ewe, ἡ, subst. 
nature, natural ability. (iw, 
I bring forth.) 

φυτεύω, f. φυτεύσω, p. πεφύτευκα, 
verb, I plant; I beget: Pass, 
φυτεύομαι, p. πεφύτευμαι, 1 aor. 
ἐφυτεύθην, 1 f. φυτευθήσομαι, 
I am begotten, I am sprung 
Srom. (φυτὸν, a plant.) 

φῦ, f. φῦσω, 1 aor. fovea, verb, 
1 bring forth, put forth, pro- 
duce, p.réov«a, I spring forth, 
I grow, I come into being, 
Iam, 2 aor. ἔφυν, I sprang 
Sorth, I was; Pass. and Mid. 
φύομαι, f. φύσομαι, and φυήσο- 
μαι, I grow, spring forth, §c. 

Puwxi-wr, wvoc, 6, subst. Phocion: 
an Athenian general. 

φωνέω, ὥ, f. φωνήσω, Pp. πεφώνηκα, 
verb, J utter a voice, I speak, 
I call; I crow: Pass. φωνέξομαι, 
ovpat, Pp. πεφώνημαι, 1 aor. 
ἐφωνήθην, 1 Εἰ φωνηθήσομαι, 
I am called, (φωνὴ, a voice.) . 

φων-ἡ, ἧς») n, subst. a sound, a 
voice. ᾿ 

φῶς, φωτὸς, τὸ, subst. light. 

φωτίζω, f. φωτίσω, p. πεφώτϊκα, 
verb, J shine, I give light; 
also, I enlighten. (φῶς, light.) 


X. 


Xaipw, f. χαιρήσω, p. κεχάρηκα, 
2 aor. ἔχαρον : Pass, χαίρομαι, 
p. κεχάρημαι and κέχαρμαι, 
2 aor. tydonv, 2 f. χαρήσο- 
μαι, verb irr. I rejoice, am 
glad, 
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χάλαζ-α, ne, ἡ, subst. hail. (χα- 
λάω, I make loose.) 

xareraivw, f. χαλεπανῶ, p. κε- 
χαλέπαγκα, I am hard, griev- 
ous, severe; hence, J am an- 
gry: Mid. χαλεπαίνομαι, f. 
χαλεπανοῦμαι, 7 am angry for 
myself, (χαλεπὸς, hard.) 

χαλεπ-ὸς, ἡ; ov, adj. hard, griev- 
ous, severe, bitter, disagree- 
able. Comp. χαλεπώτερος, su- 
perl. χαλεπώτατος. 

χαλεπώτᾶἄτος, superl. of χαλεπός. 

χάλκε-ος ἡ, ov, and χαλκεοῦς, ἢ, 
ovv, adj. made of copper or 
bronze, (χαλκὸς, bronze.) 

χαρ-ἃ, Gc, ἡ, subst. joy, delight. 
(éxapov, 2 aor. of χαίρω, I 
rejoice.) 

χαρίεν, adv. well. adverbial neut. 
acc. of χαρίεις, pleasing. 

χάριν, ace. of χάρις, favour; 
also, used adverbially, for the 
sake of. 

χάρ-ις, troc, 7, subst. favour, 
grace; a kindness, boon, gift ; 
gratitude, thanks. (χαίρω, I 
rejoice.) 

χειμ-ὧν, ὥνος, ὁ, subst. a storm, 
stormy weather, winter. (χεῖμα, 
winter. ) 

χεὶρ, χειρὸς, ἧς subst. a hand, dat. 
plur. χερσί. 

χελιδ-ὼν, ὄνος, ἡ, Subst. a swal- 
low. 

χερσόνησ-ος, ov, 7, subst. Lite- 
rally, a land-islund, i.e. a 
peninsula. (χέρσος, dry land ; 
νῆσος, an island.) 

Xépo-oc, ov, ἡ, subst. dry land, 
as opposed to water ; land. 
χέω, f. χεύσω, Ὁ. Kéxdea, 1 aor. 
ἔχευσα, éxeva, ἔχεα, verb, I 
pour: Pass. χέομαι, p. Kix 
pat, 1 aor. ἐχὔθην, 1 f. χυθήσο- 


μαι, 1 am poured: Mid. χέο- 
pat, f. χεύσομαι, 1 aor. ἐχευσᾶ- 
μην, ἐχεᾶμην, I pour for my- 
self. 

χὴν, χηνὸς, ὃ, ἡ) Subst. a goose. 

Xid-wr, wvoc, 6, subst. Chilo: 
a Spartan philosopher; one 
of the seven wise men of 
Greece. 

Xi-oc, a, ov, adj. Chian, i.e. 
of or belonging to Chios, now 
Scio, an island in the Aigean 
Sea. 

χι-ὧν, dvoc, ἡ, subst. snow. 

xpaw, f. χρήσω, p. κέχρηκα, 1 
aor. ἔχρησα, 1 furnish what is 
needful ; hence, I lend : Pass; 
and Mid. χράομαι, ὥὦμαι, f. 
χρήσομαι, 1 aor, ἔχρησαμην; 
p- κέχρησμαι and κέχρημαι 
(followed by a dative), Z use. 
Besides this, the active form 
sometimes signifies to give an 
oracle ; the passive (with the 
laor. ἐχρήσθην), to be uttered 
by an oracle; and the middle, 
to consult an oracle. 

xpéi-a, ac, 7, subst. use, want, 
need. (χράομαι, I use.) 

χρὴ, f. χρήσει, impers. verb, ἐξ 
is meet, fit, right, expedient. 
(χράω, I deliver an oracle.) 

χρήζω, f. χρήσω, p. κέχρμκα, verb, 
I want, desire, ask. (χρεία, 
need. ) " 

χρῆμτα, aroc, τὸ, subst. a thing 
used or needed: in plural, 
goods, effects, property, money. 
(χράομαι, I use.) 

χρήσϊμ-ος, n, ov, adj. useful, fit, 
beneficial. Comp. χρησιμώ- 
Tépoc, superl. χρησιμώτἄτος. 
(χράομαι, I use.) 

Xpnot-0c, ἡ, 01, adj. useful, ser- 
viceable, good of its kind. 
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Comp. xpnorérepoc, superl. 
xpnoréraroc. (xpdopat, I use.) 
XPIST-OS, OY, Ὁ, subst. 
CHRIST, i.e. anointed. 
(xpiw, 1 anoint.) 
χρόν-ος, ov, 6, subst. time. 
χρύσε-τος ἡ, ov, and χρυσ-οῦς, 7, 
οὖν, adj. golden. (χρυσὸς, gold.) 
xpuvoi-orv, ov, τὸ, subst. gold. 
(diminutive of χρυσὸς, gold.) 
xXpva-0c, ov, 0, subst. gold. 
χρώμενος, pres. part, of χράομαι. 
χώρ-α, ac, ἧς, subst. land, tract, 
territory, district, country. 
(xa, obsolete, same as χαν- 
δάνω, I hold, take in.) 
xwpic, adv. separately, apart, 
asunder; followed by. a gen. 
case, apart from, without. 


Ψ, 


«Ψευδεὴς,) ἐς, adj. false, lying. 
Comp. wWevdéorepoc, superl. 
ψευδέστᾶτος. (ψεύδομαι, I speak 
falsely.) 

Wevd~oc, εος ove, τὸ, subst. a false- 
hood, a lie. (ψεύδω, I deceive.) 

ψεύδω, f. ψεύσω, p. ἔψευκα, 1 de- 
ceive : Pass. ψεύδομαι, p. ἔψευ- 
σμαι, 1 aor. ἐψεύσθην, 1 f. 
ψευσθήσομαι, I am deceived; 
Mid. ψεύδομαι, f. ψεύσομαι, 
1 aor. ἐψευσάμην, I deceive 
Sor myself ; 1 lie. 

ψηφίζω, f. ψηφίσω, Att. ψηφϊῶ, p. 
ἐψηφῖκα, verb, Z count or reckon 
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with pebbles ; I put to the vote 
Mid. ψηφίζομαι, f. ψηφίσομαι, 
1 aor. ἐψηφϊσᾶμην, p.eyyduopa, 
I give my vote by a pebble, 
I myself vote for a thing. 
he passive is rarely used in 
the force of to be voted. (ψῆ- 
goc, a pebble or counter.) 
ψόγ-ος, ov, ὁ, subst. blame. (ψέ- 
yw, I blame.) 
ψυχ-ὴς ἧς, ἡ, subst. breath, mind, 
soul. (ψύχω, I breathe.) 
Q. 


*Q, interj. O! 

aviv, f. wdivw, verb, I am in 
travail. (ὠδὶν, travail.) 

Ὠκεᾶνεὸς, οὖ, 0, subst. Ocean. 

φκοδόμησα, 1 aor. Of οἰκοδομέω. 

ὥρ-α, ac, h, subst. hour. 

we, relat. adv. as, like as: conj. 
that, so that, since, because. 

ὥς, demonst. adv. so, thus. 

wore, adv. as, like as, just as: 
conj. so that. (ὡς, ὡς, and τέ.) 

ὠτὸς, gen. of οὖς. 

ὠφελέω, ὦ, ἔ, ὠφελήσω, P. ὠφέλη- 
ca, J help, I assist : Pass, woe- 
λέομαι, οὔμαι, P. ὠφέλημαι, 1 
aor. ὠφελήθην, 1 f. ὠφεληθήσο- ἡ 
μαι, I am helped, I receive 
help: Mid. ὠφελέομαι, οὗμαι, 
f. ὠφελήσομαι, 1 derive benefit 
to myself. (ὄφελος, help.) 

ὥφθην, 1 aor. pass. of obsolete 
verb, ὄπτομαι. 


THE END. 
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